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МОВА ЯК ФЕНОМЕН КУЛЬТУРИ У КОНТЕКСТІ РОЗВИТКУ ТРАНСЦЕНДЕНТАЛЬНОЇ ФЕНОМЕНОЛОГІЇ 
Існує багато проблем, що стосуються ролі мови в площині феноменології : яку функцію має мова у структурах чистої свідомості, які феномени мають мовний каркас, наскільки значущою є роль семантики у феноменологічних аналізах, чи існує досвід, що передує висловлюванням , як співвідносяться мова і мислення в інтенційних переживаннях, чи відрізняється словник феноменолога від апарату інших наук і що можливо зробити для їх уніфікації в разі, якщо вона потрібна. Від відповіді на ці запитання залежить напрям, у якому розгортатиметься майбутнє та, почасти, сучасне феноменології. У цьому і вбачаємо актуальність даної проблеми. 
Мета роботи:визначити характеристики культури як посередницької площини між свідомістю та світом у феноменології. 

Феноменологія від самого початку її існування була наукою про свідомість. Однак із часом виникла потреба в адаптуванні феноменологічних описів до царини природної настанови. З такою метою відбувались пошуки посередника між чистою свідомістю і світом. Місцем зіткнення таких докорінно відмінних реалій стала культура. Вивчення феноменів культури варто було здійснювати на підставі дослідження сукупності знаків, що так чи інакше наявні в одному з конкретних феноменів. А найпоказовішим феноменом культури постала мова.

Макс Шелер у праці “Феноменологія і теорія пізнання” запропонував низку аргументів на користь феноменологічного бачення мови. Втім, вони мають два аспекти. З одного боку, аналіз мови спрямований на отримання сутностей, з іншого – контекстуальність утворення та спосіб їх формування відбувається всупереч засадовим положенням трансцендентальної феноменології Едмунда Гуссерля.

Для Шелера теорія Гуссерля стала мірилом оцінки власних концептуальних розробок. Відповідно, той інтелектуальний багаж, наприклад, ідеї неокантіанства та філософії життя, що їх Шелер увів в обіг феноменології, мав працювати на формування його власної концепції. Можна припустити, що погодженість загальних принципів Гуссерля і Шелера щодо проблеми істинності на конкретних прикладах виявляє позірний характер збалансованості їхніх позицій.

Поряд із концепцією істини у філософії мови Шелера постає тема самоданності сенсу. Для філософа самоданність факту ускладнюється та подвоюється завдяки відриву та переміщенню таких фактів від світу дійсності до світу знаків. Такий поворот дає змогу залучити поняття символу та розпочати опрацювання феноменологічних тем на рівні вилучення сенсів зі сфери символічного.


Позиція Шелера така: предметність як сутність не являє себе у природному світоспогляданні, у ньому вона перетинається з іншим, щоби позначити те чи інше як річ. З такого погляду феноменологічна філософія мови постає як аналіз сенсів, сукупність яких дана у природному спогляданні. Дешифрування, десимволізація речей, даних у такий спосіб, є можливою заміною процедур редукції. Отже, за Шелером, природний світогляд переповнений символами, а разом із символами виникає і трансцендентність символізованого. Наука істотно підвищує рівень символізації того, що є даним у природному світогляді.

Шелер досить чітко схоплює вузлові моменти формування Гуссерлевого концептуального утворення. Трансцендентальна чиста свідомість мусить ґрунтуватися на певній опорі. Такою опорою у трансценталістський традиції є необхідність та загальність. 

Так само, як і Гуссерль, Шелер припиняє дієвість редукції та епохе на тому рівні, коли існує загроза залишити феноменологічну свідомість без жодного матеріалу для феноменологічного опрацювання. Проте ця свідомість є не порожньою, а чистою. Звідси проясняються риси побудови для переходу окремих змістів свідомості із природної у феноменологічну настанову.

Отже, як наука про свідомість феноменологія від самого початку була спрямована на вивчення феноменів. Кореляції між феноменами поставали як головний предмет дослідження. Однак потреба в адаптації таких описів до царини природної настанови спричинила пошук посередника між чистою свідомістю і світом. Таким місцем поєднання докорінно відмінних реалій стала культура. Спрямування інтенції на знак, покладене в основу феномена культури, стало способом адаптування феноменологічного споглядання до світу в природній настанові.
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ФІЛОСОФІЯ В СИСТЕМІ КУЛЬТУРИ
Історичний розвиток філософії постійно вносить мутації в культуру, формуючи нові варіанти, нові потенційно можливі лінії її динаміки. Багато вироблені філософські ідеї транслюються в культурі як своєрідні “дрейфуючі гени”, що у певних умовах соціального розвитку отримують свою світоглядну актуалізацію. На їх основі можуть створюватися релігійні, етичні, політичні вчення та публіцистика, які наповнюють емоційним змістом понятійні філософські конструкції, вносять до них конкретні життєві смисли, поступово перетворюючи їх на нові світоглядні підстави культури. 

Філософію можна назвати вищим досягненням, узагальненням та самоосмисленням вселюдського досвіду, знання й культури. Адже недаремно Цицерон говорив, що “філософія – то культура розуму ”. Якщо уявити собі всі досягнення людства у вигляді піраміди, то духовно-інтелектуальною верхівкою цієї піраміди має бути саме філософія. Вона задає смисложиттєві орієнтири людству, кожному народові й кожній людині [1.384с.]

На думку Рассела філософія розташована на "нічийній землі" – між наукою та релігією. Попри всі свої відмінності філософія є суттєво спорідненою і з наукою, і з релігією, і з мистецтвом. З наукою її споріднює безперечне прагнення істини й домагання володіти нею, а також здатність виробляти абстракції й вибудовувати з них логічні конструкції, призначені для концентрації й переформування об'єктивних смислів. Релігія відгукується у філософії тим, що філософія так само постійно спирається на певні вихідні принципи й відзначається стійкістю й нечутливістю до зовнішньої критики. З мистецтвом філософію споріднює особистісний характер філософської творчості, кінцева зверненість до внутрішнього світу людини. До того ж і у філософії, і в мистецтві результат не є абсолютно визначальним.

У масштабах усього людства чітко розрізняються три типи найбільших культур: індійська, китайська і європейська. Ці три культури історично сформувалися у відносній незалежності одна від одної. Не дивлячись на наступне взаємоспілкування і часткове змішання індійського, далекосхідного і європейського народів, тип їхньої культури до сьогодення зберігає свою неповторну специфіку. Формування трьох загальнолюдських типів культури обумовлена саме філософією, що у найбільш чіткій формі зафіксувала, виразила і постійно утримувала тип своєї культури. Філософія названих культур і їхніх народів формувалася цілком самостійно, виростала на своєму власному ґрунті без впливу чи запозичення своїх ідей в інших народів [4].

Здатність культури до самовідтворення й самооновлення традиційно пов'язується в європейській філософії зі свободою. Кант, котрий зробив перші кроки у філософському дослідженні культури, визначав її як здатність людини довільно ставити собі цілі, отже, як останню мету природи. Надалі пов'язаність культури й свободи розширюється. Культуру починають розуміти як царину ствердження й нарощування свободи, а разом і як механізм акумуляції свободи. Сполучена з культурою свобода виявляє себе не тільки як самовияв і самоствердження суб'єкта, не тільки як розгортання його можливостей, але й як вільно здійснюване самообмеження. Якщо свободу витлумачувати як "дихання культури", то тоді самовияв суб'єкта – вдих, а самообмеження - видих. Але у самому здійсненні свободи – в акті вибору – активність суб'єкта та її обмеження не чергуються у часі, а безпосередньо збігаються: вибір для реалізації якоїсь можливості означає разом з тим відмову від реалізації всіх інших. Але є така царина життєдіяльності людини, де її здатність до обмеження власною волею свого самовияву й своїх претензій до світу виявляється якнайповніше. Це – мораль. Вона немовби спеціалізує здатність людини до самообмеження, точніше, до свободи у самообмеженні. Тому мораль і моральність сприймаються як смислове ядро культури. Тому й принцип "антикультури" формулюється так: "Приємного повинно бути якнайбільше". Справді, нестриманість у бажаннях та їх задоволенні, нездатність покладати собі межу завжди у всіх народів розглядались як вияви некультурності[2.198с.]

Філософія не просто запозичує о значені риси тих чи інших царин культури. Вона злютовує їх у собі, постійно здійснюючи в культурі смисловий синтез. Від філософії надходять імпульси до цілісного єднання й подальшого нарощування культурних надбань людства, її з повним правом можна назвати смислотворчим ядром культури.

Отже, філософія зародившись у надрах стародавнього суспільства, що досягло відповідного соціально-економічного стану, рівня освіти й демократії, продовжувала функціонувати на всіх етапах історичного розвитку. Вона задавала вищі духовно-культурні орієнтири, до яких прагнуло людство й кожна окрема людина у здійсненні свого життєвого покликання й універсально-світового призначення.
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УКРАЇНА XXI СТОЛІТТЯ: РЕАЛІЇ ТА ПЕРСПЕКТИВИ
На рубежі XX і XXI століть проблеми майбутнього України стали предметом передбачень у прогнозних документах провідних держав світу. Так, у "Стратегії національної безпеки США у наступному сторіччі" вказано, що Україна, як і інші нові незалежні держави, займає особливе місце у стратегії США. Підкреслюється, що неможливо відокремити "життєво важливі інтереси США в сфері міжнародної безпеки від еволюції України та Росії. Продовження демократичних та ринкових реформ у цих країнах, інтеграція в міжнародні економічні інститути, розширення співробітництва в НАТО дозволять проводити відкриту політику стосовно міжнародної спільноти". Проблеми майбутньої ролі України у глобальних відносинах піднімаються у "Стратегічній концепції Північноатлантичного союзу", прогнозі світового розвитку до 2015 року, виконаного експертами Національного розвідувального співтовариства США.
Слід, однак, відмітити, що не всі на Заході настільки прихильні до України. В деяких заявах політичних діячів і офіційних документах помітне зменшення інтересу до України, підведення їй другорядної ролі порівняно з її сусідами. Наприклад, у "Стратегічній концепції Північноатлантичного союзу" вказується, що "Україна займає важливе місце в обстановці безпеки в Євроатлантичному регіоні та є важливим, цінним партнером у справі захисту стабільності й загальнодемократичних цінностей", натомість Росія грає "виключну роль" в забезпеченні євроатлантичної безпеки. Частково це пояснюється меншим потенціалом України, а частково тими прорахунками, а часом і провалами у внутрішній та зовнішній політиці держави, що мали місце в останні роки. Та навіть за цих умов на Заході є аналітики, які підкреслюють значення України у геополітичних розкладках сучасного світу.
В концепції геополітичного простору, як "великої шахівниці" З.Бжезінського, Україна визначається як новий, важливий геополітичний центр на "євразійській шахівниці", саме існування якого в якості незалежної держави допомагає трансформувати Росію. Цю думку аналітик повторював багато разів, у тому числі й у своєму виступі в Університеті Джорджа Вашингтона 22 квітня 2003 р., в якому проаналізував етапи американо-українських стосунків і наголосив, що "Україна природно, за своєю історією, культурою — європейська, а не євразійська". І це, за його словами, має пряме відношення до того, як мають чинити стосовно неї США та інші західні країни попри усі недоліки в її внутрішній і зовнішній політиці. Адже помилок не менше і в політиці інших пострадянських країн.
Перші десятиліття XXI ст. для України – це час завершення формування демократичної системи влади, національної політичної еліти, дієвої багатопартійності. Реалізація перетворень у цих напрямках можлива на основі забезпечення прав і свобод людини і громадянина, викорінення корупції, подолання впливів кримінальних кланів на формування політичних курсів держави. Без політичної, адміністративної, судової реформи, які б забезпечили демократичну збалансованість гілок влади, створили б систему противаг у відносинах між ними, неможливо позбутись авторитарних тенденцій, явищ "адміністративної демократії", засилля клептократії.

Вихід України з економічної кризи, модернізація економіки, прискорення науково-технічного прогресу та підвищення продуктивності праці хоча б до рівня центральноєвропейських держав охопить період щонайменше до 2015 року. Досягнення таких цілей може відбутися за двома сценаріями.
Перший сценарій передбачає ефективну економічну реформу на базі поєднання ринкових механізмів і державного стимулювання. Другий сценарій може бути пов'язаний з подальшою централізацією державної влади і посиленням її тиску па користь проведення економічних реформ. Дослідники, проте, вважають, що найреальнішим буде змішаний сценарій, тобто комбінація першого і другого. Такий сценарій може дати 3-5% зростання внутрішнього валового продукту, але якість життя населення, особливо його бідної частини, зростатиме повільніше, ніж ВВП, оскільки значна частина доходів витрачатиметься на вирішення проблем, що виникли за роки незалежності України або залишились ще від попереднього розвитку.
У політичному розвитку України XXI століття буде часом завершення формування демократичної системи влади, національної політичної еліти, ефективної багатопартійної системи, консолідації української політичної нації. Дальший розвиток України як незалежної і впливової держави світу можливий на основі сильної та ефективної політичної влади, гарантування прав і свобод людини і громадянина, викорінення корупції, подолання виливів кримінально-мафіозних кланів на формування і реалізацію внутрішньої і зовнішньої політики держави.
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О ПОНЯТИИ “ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ УСЛУГИ” 
ПО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ РФ

Необходимо отметить, что хотя законодатель широко использует термин “образовательные услуги” в нормативных актах, в законодательстве он не определяется. Термин “образовательные услуги” используется Правительством РФ (в Правилах оказания платных образовательных услуг) и Министерством образования РФ (например, в Приказе “Об утверждении Примерной формы договора на оказание платных образовательных услуг в сфере профессионального образования”). Закон РФ “Об образовании” упоминает об образовательных услугах применительно к платными дополнительным образовательными услугам, под которыми понимается обучение по дополнительным образовательным программам (п. 1 ст. 45), и указывает, что негосударственное образовательное учреждение вправе брать плату за образовательные услуги, в том числе за обучение в пределах государственных образовательных стандартов (п. 1 ст. 46). При этом законодательство в области образования отождествляет понятия платных образовательных услуг, платного обучения, в том числе в пределах государственных образовательных стандартов, и платной образовательной деятельности.

Вышеназванная законодательная особенность, а также отсутствие четкого легального определения образовательной услуги в Законе об образовании предопределяет появление в литературе широкой дискуссии о ее содержании.

Так, В. М. Сырых придерживается узкого подхода в определении образовательных услуг, утверждая, что поскольку Закон об образовании проводит границу между деятельностью образовательного учреждения и оказываемыми им платными дополнительными услугами, то и отнести к сфере образовательных услуг образование, получаемое в рамках образовательных стандартов даже на платной основе, не представляется возможным [1, с. 69-74]. Возмездность как важнейший критерий определения образовательной услуги рассматривает С.В. Куров. По его мнению, в платной образовательной сфере само понятие “образование” вытесняется понятием “образовательные услуги” как более точно отражающим характер регулируемых отношений [2, с. 40-41]. Автор подчеркивает различную правовую природу отношений по обучению и воспитанию, возникающих на возмездной и безвозмездной основе. Эта позиция поддерживается А. В. Белозеровым, по мнению которого образование, получаемое за счет бюджетных средств, и образование, получаемое на возмездной основе, регулируются нормами различных отраслей права [3, с. 32].

Анализ Закона об образовании подтверждает точку зрения о довольно узком понимании образовательных услуг как услуг платных. При этом термин “услуга” регламентируется только в рамках дополнительных образовательных услуг (ст. 45). Закон закрепляет нормы о разных формах предоставления образования на платной основе.

Однако, представляется необходимым отметить, что образовательная услуга введенная в Законом об образовании как вид платной образовательной деятельности и рассматривавшееся скорее как исключение в деятельности образовательного учреждения, обусловленное недостаточным его бюджетным финансированием, постепенно приобрела все более широкое смысловое значение. В настоящее время необходимо исходить не из буквального содержания данного понятия, закрепленного законодательством, а придавать ему более широкое толкование, рассматривая образовательные услуги не просто как вид образовательной деятельности платного характера, а как ее основную содержательную составляющую.

Считаем, что вся деятельность вузов должна рассматриваться как набор образовательных услуг, которые могут оказываться либо за счет бюджетных средств, либо за счет средств потребителей этих услуг или которые могут быть оплачены третьими лицами. 

Образовательным услугам присущи те основные свойства, которые характеризуют услуги в целом. Признаком, общим для обязательств по оказанию услуг, правоведы обычно называют отсутствие вещественного результата выполненной работы, объединяя под рассматриваемым понятием действия субъектов гражданского оборота, которые либо не завершаются определенным результатом, а заключают полезный эффект в себе, либо имеют такой результат, который не воплощается в овеществленной форме [4, с. 27]. Т.е. образовательные услуги носят нематериальный характер ( они не существуют в овеществленной форме, поскольку основаны на информационном общении. Результат услуг может быть проверен только посредством практического применения полученных знаний.

В науке сформировались две основные позиции по вопросу о сущности услуг: одни ученые рассматривали услуги как саму деятельность, специфическую форму труда, а другие под ними понимали результат труда, полезный эффект деятельности. Так, С. С. Алексеев отмечал, что услуги ( это не сама по себе деятельность, а определенный результат [5, с. 297]. Еще один подход к определению услуги основывается на восприятии услуги как совокупности деятельности и результата. В соответствии с таким подходом результат не имеет материального воплощения и вместе с действиями, предшествующими ему, составляет единое целое. Поэтому при оказании услуги “продается” не сам результат, а действия, к нему приведшие [6, с. 344].

Таким образом, мы рассматриваем услугу как действия определенного лица, совершаемые для удовлетворения потребностей иного лица и направленные на достижение блага последнего.

Подобное понимание позволит рассматривать образовательные услуги не только как платную деятельность образовательных учреждений и частных лиц на основе договора возмездного оказания услуг, но и как совокупность образовательных отношений, вступая в которые гражданин преследует цель удовлетворения собственных потребностей посредством освоения особой группы нематериальных благ ( знаний, умений, навыков и т.п.

Образовательная деятельность реализуется посредством оказания образовательных услуг. Нам представляется неверным ограничивать образовательные услуги только платной сферой, как это предусмотрено российским законодательством.

На наш взгляд, такой подход не отражает сущности образовательных услуг, которые не могут быть сведены только к коммерческой составляющей. Представляется верным, исходить из более широкого понимания образовательных услуг как услуг, характеризующих отношения, возникающие между образовательными учреждениями (организациями), с одной стороны, и гражданами – с другой, для удовлетворения последними потребностей в общеобразовательных и профессиональных знаниях, навыках, умениях.
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FAMILIEN – UND FRAUENPOLITIK IN DER SOWJETUNION 1945-1990

Es ist nicht einfach, etwas über Frauen zu berichten in einem Land, in dem über hundert Nationalitäten lebten; in einem Land, dessen östliche Grenze von seiner westlichen durch elf Zeitzonen getrennt war. Die sowjetische Frau gibt es genauso wenig wie die deutsche Frau. Aber es gab eine Besonderheit: die regionalen Unterschiede waren in der Sowjetunion viel zu groß. Im europäischen Teil herrschten ganz andere Lebensbedingungen und gesellschaftliche Normen als im asiatischen Teil der Sowjetunion. Ebenso waren die Bedingungen für die Frauen in den ländlichen Gebieten völlig andere als in den Städten.

Aber die Probleme, die Frauen in der Sowjetunion hatten, waren die gleichen wie überall in der Welt: Beruf und Familie, Gleichberechtigung, Kindererziehung usw. Bis heute sind diese Probleme genauso relevant und ziehen enorme Aufmerksamkeit auf sich. Gegenwärtig führen die Politiker eine scharfe Diskussion um die Zukunft der Familie, um der Ausbau der Kinderbetreuungseinrichtungen und wie könnte man Geburtenrate vergrößert werden. Besonders viele Forschungsarbeiten über die sowjetische Frauenpolitik und Frauenbewegung wurden in den USA durchgeführt. Aber alle Publikationen wurden im Zeitraum 1986-1997 herausgegeben. Seit 1998 gibt es fast keine Werke, die über das behandelnde Thema berichten. Vermutlich liegt die Ursache dafür im großen Interesse der Wissenschaftler während der Perestrojka und nach dem Untergang der Sowjetunion zur sowjetischen Frauen- und Sozialpolitik. Diese Ereignisse haben ein regestes Interesse ausgelöst. Seit 1998 ist eine rückläufige Tendenz auf diesem Gebiet der Forschung zu beobachten. Manchmal sind die Ansätze von verschiedenen Autoren sehr widersprüchlich. Wahrscheinlich hängt es von den Quellen ab, deren Zuverlässigkeit nicht immer unbestreitbar ist. Es geht um ein sehr verbreitetes Phänomen in der Sowjetunion, die so genannte “falsche Statistik“. Deswegen muss bei der Forschung vorsichtig mit den statistischen Angaben umgegangen werden. 
 Es ist unbestritten, dass “die Stellung der Frau und der Familie ein Barometer für den Entwicklungsstand der Gesellschaft ist“ (G. Krone-Schmalz). Die Familie genießt den “besonderen Schutz“ des Staates, laut Verfassung, aber was bedeutet es in der Realität?

Der Artikel 34 der sowjetischen Verfassung verkündete die Gleichheit der Männer und Frauen vor dem Gesetz in allen Sphären des wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Lebens. Die rechtliche Basis stimmte also. Die praktische Umsetzung stimmt nicht. Seit 1986 durfte ausgesprochen werden, was längst offensichtlich war: eine soziale Gleichstellung der Frau wurde in der Sowjetunion nicht erreicht. Es gab keinen Mechanismus, der die Einhaltung der Gesetze kontrollieren würde.

Die Erwerbstätigkeit, hohe Ausbildung und ein quantitativ hoher Anteil an wichtigen gesellschaftlichen Berufen, diese objektiv vorhandene Wirkungschance konnte aber nicht zugunsten der Frauen realisiert werden. „Die Gesellschaft gestand Frauen gleiche Rechte und Freiheiten wie den Männern zu, ohne die gesellschaftlichen Bedingungen für ihre Realisierung zu schaffen“ (Margolina 1994:198). Die Integration der Frauen in den Arbeitsprozess hatte nicht zu einer Gleichstellung am Arbeitsplatz geführt, vor allem auch nicht in der Bezahlung. 

Charakteristisch für die Institutionen des sowjetischen Sozialstaates war das Fehlen eines Unionsministeriums für Sozialpolitik, das die wichtigen Entscheidungen direkt im Zentralkomitee hätte treffen können. Die kommunistische Partei entschied über die Umverteilung des Sozialproduktes, die Finanzierung und Organisation der sozialen Sicherung. Die Leistungen hatten einen stark paternalistischen Charakter und boten keinen hinreichenden Schutz beim Eintritt eines sozialen Risikos. Das vorrangige Ziel einer derartigen Politik richtete sich nicht auf die Lösung der sozialen Frage, sondern auf die Sanktionierung und Privilegierung einzelner Bevölkerungsteile in Abhängigkeit von ihrer gesellschaftlichen Stellung (Kempe 1997:60). Die Sozialleistungen waren sehr gering und reichten nicht um das Existenzminimum abzudecken. 

Die Pflicht der Frau – Kinder zu haben und zugleich erwerbstätig zu sein, übte auf die Frau einen starken politischen und gesellschaftlichen Druck aus. Die Mutterschaft wurde als zentrales und unverzichtbares Ereignis im Leben einer Frau herausgestellt. 

Zum Schluss möchte ich noch Mal betonen, dass die Familien- und Frauenpolitik eine sehr wichtige Rolle spielen und gerade deswegen untersuchen wir heute die Erfahrungen von gestern, um die Zukunft der Familie und der Gesellschaft zu sichern. Aber nicht Ideologie und Familienpropaganda werden die Familie retten und auch nicht Milliarden vom Staat – notwendig ist, auf den gesellschaftlichen Wandel zu reagieren und eine Umwelt zu schaffen, in der ein Kind nicht als Problem empfunden wird, das es zu bewältigen gilt, sondern als Glück (Dürr 2007:61). 

Nur in der Gesellschaft, wo Frauen keine Angst haben, ihren Arbeitsplatz zu verlieren und in Abhängigkeit von ihrem Mann zu geraten, wo tatsächlich gleiche Rollenverteilung in der Familie gibt, wo Menschen selbst entscheiden können, wie ihre künftige Familien-verhältnis aufgebaut werden und wo der Staat die familienfreundliche Lebensbedingungen schafft, könnte man wahrscheinlich die rettende Lösung finden.
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ПРАВОВАЯ ПАССИВНОСТЬ СУБЪЕКТОВ ИНСТИТУТА СОЦИАЛЬНОГО ПАРТНЕРСТВА И ПРОБЛЕМЫ СТАНОВЛЕНИЯ ДАННОГО ИНСТИТУТА В УСЛОВИЯХ ПЕРЕХОДНОГО ГОСУДАРСТВА

Россия в настоящее время является переходным государством. В представленной работе автором предпринята попытка обозначить вопрос о правовой пассивности субъектов института социального партнерства и проблемы становления данного института в условиях переходного государства. 

Актуальной темы обусловлена, прежде всего, слабой изученностью самого института социального партнерства, как одного из ключевых институтов трудового права, и проблем его эффективности. По мнению автора, правовая пассивность, столь характерная для государств, имеющих переходный характер, сказывается и на работе института социального партнерства. В настоящее время существуют проблемы, как в правовом регулировании данного института, так и в его практической работе. 
Цель научной работы: рассмотреть взаимосвязь правовой пассивности субъектов социального партнерства и проблемы развития данного института в целом. 

В исследовании использованы общенаучные методы: диалектический, сравнительного и системного анализа, формально-логический.

Сегодня социальное партнерство выступает как способ согласования интересов различных групп при разрешении возникающих противоречий и предотвращении конфликтов в социально-трудовой сфере.

В этой связи целесообразно обратить внимание на правовое положение субъектов социально-партнерских отношений, а именно профсоюзы и объединения работодателей, для того чтоб выявить особенности, присущие российской модели рассматриваемых отношений. 

Профсоюзы, как общественная организация, основаны на членстве, создаются на основе совместной деятельности для защиты общих интересов и достижения уставных целей. Исторически профессиональные союзы возникли как добровольные объединения рабочих и служащих по профессиям.

Однако в настоящее время при анализе деятельности профсоюзов ярко прослеживается правовая пассивность данных субъектов, которая выражается, прежде всего, в плохой организации работы органов профсоюза, а также, зачастую в отсутствии взаимодействия с другими субъектами социально-трудовых отношений. 

Таким образом, при возникновении споров по защите трудовых прав и свобод граждан, профсоюзы не обладают достаточной силой, чтобы защитить работников от обнищания и не всегда законного произвола работодателя, что в целом ведет к неудовлетворенности состоянием жизненного уровня работников и населения, ухудшению условий труда, несоблюдению трудовых прав и социальных гарантий. Профсоюзы должны противостоять этим явлениям, но они просто бездействуют, в то время, когда должны проводиться митинги, забастовки, профсоюзы ждут, когда начнет действовать государство, перекладывая всю ответственность на него. 

Становится очевидным, что влияние профсоюзов во многих трудовых коллективах значительно ослабло. Правовая пассивность данного органа ведёт к неверию в него и в его деятельность.

Феномен правовой пассивности наблюдается и в деятельности объединений работодателей, другой стороны социально-партнерских отношений. Прежде всего, это проявляется в отсутствии достаточного количества данных объединений. Руководители организаций не проявляют особой заинтересованности в создании таких объединений. По мнению автора, работодатели просто не нуждаются в данных объединениях, поскольку имею другие механизмы разрешения конфликтов и споров в социально-трудовых отношениях, как законные, так и незаконные. 
В заключении следует отметить, что переходное состояние государства изменяет суть и характер всех общественных отношений, в том числе и социально-трудовых. “Перерыв постепенности – переход, но не в том смысле, что прекращается развитие, прогресс. Такой перерыв совершается в соответствии с диалектикой жизни как отрицание, отрицания” [1,с.111]. 
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CОЦІАЛЬНА НЕРІВНІСТЬ – ОСНОВА СТРАТИФІКАЦІЇ
Cуспільство є складною соціальною системою, структурно організованою цілісністю, яку утворюють різні елементи, компоненти, підрозділи. Нерівність властива для всіх типів людського суспільства. Навіть у примітивних суспільствах, де не існує майнової різниці, є нерівність між різними індивідами, між чоловіками і жінками, між молодими і старими тощо. 

Еквівалентом вітчизняної теорії соціальної структури є західна теорія соціальної стратифікації. Термін “стратифікація” (від латинського stratum – прошарок і facere – робити) запозичений з геології, де він означає вертикальне розшарування ґрунтових пластів. У соціології цей термін уперше був використаний П. Сорокіним на означення диференціації певної сукупності людей (населення) на класи в ієрархічному ранзі. Стратифікація – це визнання існування в суспільстві нерівності вертикального розшарування, вищих та нижчих прошарків – страт.
Англійський соціолог Е. Гідденс розрізняє чотири основні історичні типи стратифікованого суспільства: рабство, касти, стани і класи [2]. 

Однак у суспільстві відбуваються постійні зміни, переміщення людей та соціальних груп з одного класу (верстви) до іншого, переміщення в межах однієї верстви з однієї групи до іншої, зміна владних верств, створення нових соціальних груп та ін.

Усі соціальні переміщення особистості або соціальної групи включаються у процес мобільності. За визначенням П. Сорокіна, “під соціальною мобільністю розуміється будь-який перехід індивіда або соціального об’єкта чи цінності, створеної чи то модифікованої завдяки діяльності, від однієї соціальної позиції до іншої” [4].
 Існують два основні типи соціальної мобільності: горизонтальна й вертикальна. Залежно від напрямку вертикального переміщення розрізняють два види вертикальної мобільності: висхідна й спадна (тобто соціальний підйом або соціальний спуск).

Саме соціальна мобільність – шлях до подолання нерівності в Україні. За підрахунками ООН, за межею бідності нині живе кожні четверо із 5 українців. При цьому за останній рік українці збідніли на 10%. Україна посідає 83 місце у рейтингу розвитку суспільства ООН, втративши 7 позицій лише за рік.
Водночас експерти підкреслюють, що українська бідність у порівнянні із бідністю в Азії чи Африці має свої особливості, головна з яких – бідність серед освічених. Українці не є ні заможними, ні багатими, а в основному (23,4%) – громадянами, чий матеріальний рівень нижче середнього [3].
В умовах поглиблення соціальної нерівності в Україні потрібно запровадити: нормативи, що визначають мінімальні стандарти споживання і діють як законодавчо встановлені й обов’язкові (величина прожиткового мінімуму, мінімальна зарплата і пенсія, гарантований мінімум послуг охорони здоров’я, житла тощо); соціальні трансферти, тобто різні засоби перерозподілу прибутків (регіональні субвенції, соціальні виплати і т. ін.); оподаткування, що стимулює створення нових робочих місць; уведення прогресивної шкали для надвисоких прибутків; індексація прибутків; регулювання зайнятості. забезпечувати збалансований розвиток середнього класу; підтримка вразливих категорій населення (пенсіонерів, малозабезпечених сімей з дітьми, бездомних громадян) [1]. Всі ці заходи підвищать мобільність населення. 

Отже, нерівності призводять до суспільних розшарувань, поділів, породжують суспільне напруження, призводять до масових суспільних збурень, зіткнень, революцій. Разом з тим, нерівність є стимулом для того, щоб прагнути зайняти краще місце в суспільстві, працювати над собою, щоб отримати доступ до більшої кількості матеріальних та інших благ. Нерівності, відтак, є потужним джерелом суспільної енергії, яке підживлює, стимулює позитивні суспільні процеси, але й можуть призвести до неконтрольованого вибуху і суспільної катастрофи.
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ВТIЛЕННЯ СТИЛЮ БАРОКО В УКРАЇНСЬКIЙ АРХIТЕКТУРI
Бароко – важливий етап всієї загальнолюдської культури XVI-XVIII ст. Це перехід від епохи Відродження до нової якості світосприймання, мислення, творчості. Дійсність викликає у майстрів бароко як захоплення, так і велику печаль. Тому вивченню цього питання зараз приділяється велика увага.

Мета та методи дослiдження: метою мого дослiдження є ґрунтовне вивчення стилю бароко, як унiкального явища, та проведення параллелей його втiлення в європейськiй та українськiй архiтектурi. В ходi роботи були використанi матерiали першоджерел, пiдручникiв та журналiв.

В історії західноєвропейської культури бароко прийшло на зміну Відродженню, заперечуючи певною мірою його духовні відкриття. Світовідчуття і світорозуміння, що живило барокову культуру, стало своєрідною реакцією на ренесансне світобачення, що грунтувалося на безмежній вірі у розумність і логічність світу, його гармонійність, в те, що людина є мірою всіх речей. Звідси характерні риси барокового світовідчуття: неспокій, поривання, почуття потужності і ніби недовершеності, намагання поєднати протилежності, навіть суперечності. Тому і в українському бароковому мистецтві співіснують прагнення неможливого й песимізм; пафос боротьби і перемоги та примирення з думкою, що зло сильніше за добро, а смерть сильніша від життя; звеличування слави і сум, образа за людей, охоплених марнославством, марнотою марнот.Українське бароко найяскравіше втілилося у храмовому будівництві. Бароко – це стиль тих церков – шедеврів XVII-XVIII ст., які стали візитною карткою України в усьому світі.[1, с.22-25] Навіть ті, хто майже нічого не чув про нашу країну, напевно знають Софію Київську, Андріївську церкву чи Успенський собор Печерської лаври. Софійський і Успенський собори – давньоруські храми, перебудовані в добу бароко, Андріївська церква теж побудована в ті часи. Але, звісно, барокових шедеврів в Україні набагато більше; стиль цей розвинувся не тільки в мурованій, а й у дерев’яній архітектурі.На цей час припадає створення оригінальних і неповторних за зовнішнім виглядом храмів, де мурована архітектура епохи досягла виняткового стильового виразу. Будівництво відбувалося у Києві, полкових містах і Слобожанщині. Щодо плану церкви, то дотримувалися традицій (три-, п'яти- й дев'ятидільні). Найдоцільнішими виявилися тридільні з розвиненою центральною частиною, що відповідало базилікальній системі та потребам служби. Тут, як і в інших типах храмів, зберігалась традиція монументального купола – символічної вершини, справжнього центра, який під час літургії мав виняткове значення [2, с.44-46]. В історії України до найвидатніших меценатів належав І.Мазепа. Мистецтво ' його часу називають козацьким бароко, а також мазепинським. Мазепинська доба збагатилась низкою монументальних будов, які гідно прикрасили Київ, Чернігів, Переяслав. Спорудження відбувалося у цивільній ділянці: добудова Київської академії (поява другого поверху), будинок київської ратуші, мур навколо Києво-Печерської лаври з вежами і брамами. Щедре фінансування І.Мазепи сприяло побудові великої кількості храмів. Конструктивне і художнє вирішення цих монументальних споруд набуло специфічного вигляду – національного стилю. І. Мазепа у 1687-1706 pp. власним коштом збудував такі церкви: Миколаївську та Печерську, Троїцьку і Головну церкву Лаври, Братську на Подолі, Всіх Святих над Економічною брамою Лаври, Вознесенську в Переяславі; розбудував п'ять інших храмових споруд старокняжої доби. На цивільну архітектуру цього часу вплинуло палацове будівництво Петербурга та Москви, а також поширене у Волині й Правобережжі будівництво, що належало до так званого барокового класицизму, за яким стильова двозначність була виявом нових естетичних потреб.[3, с.11-22]

Бароко в українській сакральній архітектурі – тема настільки захоплююча, наскільки й невичерпна. Адже бароковий пафос – це не тільки симфонія у камені чи дереві, а й частинка української душі. Але це вже виходить за межі архітектури...
ЛIТЕРАТУРА

1. Івашко Ю. Перлини українського бароко. – К. : Мистецтво, 2003. – C. 10-36. 
2. Крип’якевич І. Історія української культури. – К. : Либідь, 2002. – C. 513-524. 

3. Макаров А. Світло українського бароко. – К. : Мистецтво, 2004.- 288 с. 

Руслан Жусупов,

3 курс гуманитарно-социального факультета

Научный руководитель: К. Е. Орынбаева,
ст. преподаватель (Костанайский 

государственный университет им. А. Байтурсынова).

ПОЛИТИКА “СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ МОДЕРНИЗАЦИИ” СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА КАЗАХСТАНА В 20-30 ГГ. ХХ ВЕКА

Осуществляя строительство социалистической экономики, Коммунистическая партия исходила из того, что опорой Советской власти могут быть только рабочие крупных промышленных предприятий. Применительно к сельскому хозяйству этот принцип выразился в проведении курса на коллективизацию мелких крестьянских хозяйств, ликвидацию кулачества как класса и создание класса "коллективизированных" крестьян. Определяя сущность и результаты насильственной коллективизации, Комиссия Президиума Верховного Совета РК по изучению постановлений КазЦИК и СНК КАССР, касающихся коллективизации в Казахстане, отмечает: "Казахстан стал гигантским полигоном для проведения антигуманного социального эксперимента. Здесь была предпринята преступная реализация ортодоксального марксистского постулата "возможного перехода отсталых народов к социализму, минуя капитализм", что закончилось разрушением традиционных систем жизнеобеспеченности этносов Казахстана и, в конечном счете, привело к беспрецедентной в истории катастрофе" [1]. 
Отметим, что силовой коллективизации предшествовал ряд "ударных" антисоциальных кампаний. Первый удар по традиционной структуре казахского этноса был нанесен в начале 20-х годов, когда развернулась силовая акция по ликвидации хозяйств так называемых баев – полуфеодалов, которая в дальнейшем переросла в массовую кампанию по ликвидации "кулачества как класса". 

Отметим, что после ликвидации байских и зажиточных хозяйств, произошла существенная пауперизация населения обнищавших казахских аулов. Особенностью этого процесса в Северном Казахстане явились более крупные масштабы конфискаций и раскулачивания. В докладной записке Казкрайкома от 15 мая 1928 г. это объяснялось особым положением в северных земледельческих областях. В докладной дословно говорится следующее: “В северной земледельческой полосе, где материальный уровень развития аула выше, чем в остальных районах, где, в основном, казахские массы давно уже вышли из поры капиталистического разложения и “окрестьянились” (на основе товарных отношений), где сложилось казахское земледельческое хозяйство по типу хозяйства русских крестьян тех же районов и одинакового уровня техники с ними, наряду с обычным байским (кулацким) элементом мы имеем крупные капиталистически организованные хозяйства предпринимательского типа…”. [2]. 27 августа 1928 г. был издан декрет КазЦИК и Совнаркома КАССР “О конфискации байских хозяйств”. Баями считались все, кто обладал по норме 400 головами крупного скота в кочевых районах, по 300 голов – в полукочевых и 150 - в остальных. Всего за три месяца было раскулачено и выслано около 700 байских семейств. Изъятые у них 145 тыс. голов скота и сельскохозяйственный инвентарь были переданы во вновь образованные колхозы. 

Одновременно с коллективизацией была развернута кампания по оседанию. Проведение оседания при установленной норме земли на человека (едока) в несколько гектаров привело к небывалому сокращению скота от бескормицы и обеспеченности водопоем. Нисколько не учитывалось, что в случае засухи или джута семью колхозника, не получившего необходимых продуктов на трудодень, ждет голод. В созданных животноводческих сельхозартелях семье (хозяйству) в личном пользовании разрешалось иметь: единицу крупного скота (кобылицу, верблюдицу, корову), 5 овец или коз и домашнюю птицу. В условиях кочевого хозяйства это количество не обеспечивало даже простого воспроизводства скота, не говоря о росте поголовья. Более того, разрешаемых норм скота не хватало даже для того, чтобы прокормить семью. Однако все эти моменты игнорировались и коллективизация проводилась искусственно созданными скоростными темпами. Темпы коллективизации были максимально ускоренными. их масштаб к концу проведения коллективизации стал всеобщим, так к сентябрю 1931 г. в КАССР было коллективизировано 65% хозяйств, к концу 1932 г. – уже 87,3%. Единоличный сектор сузился до 2%[3, С.206]. К 1933-34 гг. насильственная коллективизация в Казахстане была в целом завершена. Говоря о ее последствиях, нельзя считать, что они появились позднее, негативная реакция шла синхронно по времени и в определенные моменты достигала критических значений.

Итак, можно лишь констатировать, что последствия насильственной коллективизации стали пагубными для традиционного, доиндустриального хозяйства Казахстана, была полностью разрушена его структура, произошли существенные изменения в социально-демографической сфере общества, началась ломка национального менталитета и духовной культуры кочевников. Последствиями коллективизации явилось серьезное изменение демографической ситуации в Казахстане: больше половины населения республики стали составлять переселенцы из центральных районов России, резко уменьшилось число коренного населения – казахов. Произошли подвижки в социальной структуре общества за счет уменьшения абсолютной численности и удельного веса крестьянства, в первую очередь кочевников-скотоводов, и увеличения количества рабочих и служащих. 
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ПОНЯТТЯ “СІМ’Ї” ТА “ШЛЮБУ” В СОЦІОЛОГІЇ ТА СІМЕЙНОМУ ЗАКОНОДАВСТВІ УКРАЇНИ
Сім’я – головний осередок суспільства. Вона відіграє надзвичайну роль у його життєдіяльності – через фізичну й соціокультурну зміну поколінь забезпечує мож​ливість існування суспільства. У сім’ї створюється найбільше суспільне багатство – людина. Тут вона народжується і формується як особистість. Це та клітинка, з котрої розпочинається будь-яка держава. Немає країни без сім’ї, сімейно-родинних відносин.

Сім'я як найважливіший соціальний інститут досліджувалася класиками соціології – Л. Морганом, Ф. Енгельсом, М. Ковалевським, Ф. Ле Пле, Б. Малиновським, О. Контом, Е. Дюркгеймом, П. Сорокіним, Г. Спенсером та ін.

В соціології “сім’я” розглядається, як мала соціальна група людей, що поєднанні шлюбом, родинними зв’язками, спільним побутом, проживають разом і економічно пов’язані. 

Окремі науковці, у тому числі й представники юридичної науки, відстоюють думку щодо недоцільності юридичного визначення поняття сім’ї. Вони вважають, що поняття сім’ї, яке розроблене наукою соціологією, має використовуватись у правознавстві.

У Сімейному Кодексі України ст.3 прописано, що сім'я є первинним та основним осередком суспільства. Сім'ю складають особи, які спільно проживають, пов'язані спільним побутом, мають взаємні права та обов'язки. Подружжя вважається сім'єю і тоді, коли дружина та чоловік у зв'язку з навчанням, роботою, лікуванням, необхідністю догляду за батьками, дітьми та з інших поважних причин не проживають спільно. Дитина належить до сім'ї своїх батьків і тоді, коли спільно з ними не проживає.

У науковій літературі розрізняють поняття “шлюб” і “сім’я”, що означають два найважливіші об’єкти вивчення соціології сім’ї. 

Шлюб – це соціальна форма відносин між чоловіком і жінкою, яка історично змінюється. Таке визначення подається у підручнику з соціології автора Вербець В.
Відповідно до ст. 21 Сімейного Кодексу України шлюб це: 

1.Шлюбом є сімейний союз жінки та чоловіка, зареєстрований в органі державної реєстрації актів цивільного стану. 

Зміни, які відбуваються у сучасному суспільстві зачепили й інститут сім'ї. Можна визначити наступні тенденції розвитку сучасної сім'ї: збільшення кількості розлучень; збільшення кількості неповних сімей та дітей, народжених поза шлюбом; зниження рівня народжуваності; зменшення середньої тривалості шлюбу; відкладання часу вступу до шлюбу; збільшення кількості самотніх людей, які не одружуються; зменшення кількості повторних шлюбів; проживання подружніх пар без оформлення шлюбу; зміна відносин між дітьми та батьками (вони стали більш гнучкими, рухливими та рівноправними).

Кількість розлучень в Україні зростає. У 1996 р. було зареєстровано 200 тис. розлучень їхня кількість зростає із Заходу на Схід. У м. Бердянську половина з зареєстрованих розлучилися. Якщо брати статистику 2010р.,то зареєстровано було 829 шлюбів, з них 429 пар розлучилися. Цікаво, те що більша частина розлучень відбувається за ініціативою жінки.

Отже, сім’я в Україні на сьогоднішній день потребує особливої уваги і допомоги. Бачимо дуже сумну статистику з приводу розлучень і малодітності сімей. Вважаю, що владі потрібно звернути увагу на ці проблеми, щоб покращити показники, стабілізувати політичне і економічне становище у країні. Але і пересічний громадянин також повинен внести свою долю у процеси покращення ситуації в Україні. Можна із впевненістю сказати, що суспільство й держава зацікавлені в тому, щоб розлучень було менше, а шлюбно-сімейні відносини розвивалися стабільно. Якщо в сім’ї буде стабільність, буде впевненість у завтрашньому дні, то молоді пари зможуть і будуть хотіти народжувати і виховувати більшу кількість дітей. Адже на сьогоднішній день багатодітні сім’ї асоціюються з бідністю.
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КАЗАХСТАНСКО-УКРАИНСКИЕ ВЗАИМООТНОШЕНИЯ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ

На сегодняшний момент отношения Казахстана с Украиной являются одними из стабильно развивающихся по многим направлениям. Подобная ситуация складывается исходя из давних взаимоотношений, которые сложились еще в период существования Советского Союза. Украина является одним из основных торговых партнеров Казахстана на пространстве СНГ. В Казахстане действует более 250 совместных предприятий с участием украинского капитала. Валовый приток прямых инвестиций из Украины в Казахстан за период с 2001 года по 1 квартал 2011 года составил 20,6 млн. долларов.

 До обретения независимости Казахстана и Украины в 1991 года украинско-казахстанские отношения носили неупорядоченный, во многом случайный характер, либо регулировались общей системой внутрисоюзных связей и, соответственно, центральными властями. И только после обретения независимости появилась возможность динамично их развивать, углублять и совершенствовать, исходя из национальных интересов обеих стран и их народов. 

Украина и Казахстан относятся к числу государств, обладающих богатейшими природными ресурсами. Украина, площадь которой превышает 600 тысяч квадратных километров, является крупнейшей по территории страной в Европе после двух евроазиатских стран – России и Турции. А Казахстан – третья по территории страна в Азии, уступающая лишь Индии и Китаю. Превышая в 4,5 раза Украину по территории, он вместе с тем втрое уступает ей по численности населения [1, с. 54]. 

В наши дни своеобразным связующим мостом между двумя странами призвана служить украинская диаспора в Казахстане. Однако в таком важнейшем аспекте ее потенциал далеко еще не раскрыт. Дальнейшее организационное укрепление этого сообщества – в интересах украинской и казахстанской сторон. История дипломатических отношений между Украиной и Казахстаном вкратце выглядит так. В декабре 1991 года наши страны обменялись телеграммами о взаимном признании независимости. Дипломатические отношения были установлены в июле 1992 года. С мая 1994 года начало работать посольство Украины в Казахстане, с декабря того же года – посольство Казахстана в Украине. Первый визит Президента Казахстана в Украину состоялся 20 января 1994 года. В ходе его были подписаны многие соглашения, в том числе Договор о дружбе и сотрудничестве, соглашения о свободной торговле, о поощрении и взаимной защите инвестиций. Во время визита главы Казахстана было определено, что обе страны основывают свои отношения на взаимном уважении, доверии и согласии, на принципах уважения независимости, государственного суверенитета, территориальной целостности и нерушимости границ и т.д.

В результате переговоров было подписано соглашение об упрощенном порядке приобретения и прекращения гражданства гражданами двух государств. В Казахстане действуют около 20 украинских культурных центров. При них функционируют воскресные школы, фольклорные ансамбли, хоровые коллективы, библиотеки. В Астане с 1994 года работает Украинский учебный комплекс (детский сад, воскресная школа, гимназия) [2, с. 25]. Важнейшим показателем экономического сотрудничества является объем товарооборота между двумя странами. В 1999 году он составлял 174 миллиона долларов, в 2000 году – 348 миллионов, в 2001 году – 645 миллионов, в 2003 году – 739 миллионов, а в 2004 году впервые превысил миллиард долларов. Доля Украины в общем объеме внешней торговли Казахстана составила за прошлый год 3 процента, в том числе экспорт в Украину – 1,4 процента, и импорт из Украины – 5,7 процента. Украина занимает второе после России место среди стран СНГ – торговых партнеров Казахстана, и седьмое – в общем списке 170 его торговых партнеров. В структуре украинского экспорта в Казахстан преобладают машины, оборудование и запчасти к ним, продукты питания. Украинские предприятия-экспортеры взаимодействуют с Казахстаном по 157 направлениям, среди которых значительная доля поставок приходится на продукцию машиностроения. В казахстанском импорте Украина занимает четвертое место после КНР, России и Германии. В украинском импорте из Казахстана преобладают нефть, газ, некоторые марки проката, ферросплавы, асбест. С учетом темпов развития казахстанской нефтегазовой промышленности и зависимости Украины от внешних источников энергоносителей для нас приоритетным направлением является сотрудничество именно в этой сфере [3, с. 1]. Таким образом, казахстанско-украинские отношения развиваются динамично и являются показателем взаимовыгодного сотрудничества между двумя государствами. На сегодняшний момент существуют все предпосылки для дальнейшего поступательного развития отношений во всех сферах, начиная от социально-экономических и культурно-образовательных направлений.
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ОСОБЕННОСТИ РЕГУЛИРОВАНИЯ РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ 

ПРОФЕССОРСКО-ПРЕПОДАВАТЕЛЬСКОГО СОСТАВА

Правовое регулирование рабочего времени имеет важное значение для всего общества и отдельных ее членов, заключающееся в том, что законодательство о рабочем времени закрепляет общественно необходимую меру труда, устанавливает свободное от работы время отдыха и направлено на охрану жизни и здоровья работников.

В связи с этим для организации труда работников учреждений высшего образования, применительно к профессорско-преподавательскому составу (далее – ППС) имеет значение правовое регулирование рабочего времени, в основе которого лежат как общие нормы трудового законодательства, так и специальные правовые нормы, обусловленные особенностями педагогического труда в учреждениях высшего образования.

Но следует отметить, что общие нормы трудового законодательства не рассчитаны на регулирование рабочего времени ППС.

В связи с особым характером труда, требующим повышенной умственно-эмоциональной деятельности, значительного интеллектуального и нервного напряжения, вызывающих быструю утомляемость, перечнем педагогических работников, которым устанавливается сокращенная продолжительность рабочего времени, утвержденным постановлением Министерства образования Республики Беларусь от 5 сентября 2011 г. (далее – Перечень), для ППС установлена максимальная продолжительность рабочего времени не более 36 часов в неделю.

В соответствии со ст. 115 Трудового кодекса (далее – ТК) продолжительность ежедневной работы определяется правилами внутреннего трудового распорядка (далее – ПВТР) или графиком работ (сменности) с соблюдением нормы продолжительности рабочей недели. Таким образом, в ПВТР учреждений высшего образования установлен 6-часовой рабочий день. По нашему мнению, во избежание спорных вопросов вышеуказанный Перечень в отношении ППС после слов “не более 36 часов в неделю” необходимо дополнить фразой “(не более 6 часов в день)”.

Примерные нормы времени для расчета объема учебной работы и основные виды учебно-методической, научно-исследовательской и других работ, выполняемых ППС учреждений высшего образования, которыми необходимо руководствоваться ректорам учреждений высшего образования Республики Беларусь, утверждены приказом Министерства образования Республики Беларусь от 24 ноября 1999 г. № 699 (далее – приказ № 699). Примерные нормы времени состоят из пяти разделов: 1) учебная работа, планируемая в часах; 2) учебно-методическая работа; 3) научно-исследовательская работа; 4) организационно-методическая работа; 5) воспитательная работа, планируемая, как правило, только по видам работ без нормы в часах.

Необходимо отметить, что режим, использование и учет всего рабочего времени данной категории работников не всегда поддаются регламентации, поскольку в отдельные дни фактическая продолжительность рабочего дня может составлять более шести часов, а в другие – менее.

В Республике Беларусь, в отличие от Российской Федерации, на законодательном уровне не установлен предельный объем часов для каждой должности ППС, за пределы которого ректор учреждения высшего образования не вправе выходить, устанавливая в учреждении высшего образования конкретную нагрузку для каждой должности ППС. На наш взгляд, наличие легально установленного предела часов нагрузки ППС позволит устранить необоснованное завышение нагрузки. Представляется, что в Республике Беларусь на законодательном уровне необходимо установить предельный объем нагрузки для ППС.

Конкретная продолжительность рабочего времени данной категории работников регулируется ПВТР учреждения высшего образования, уставом учреждения высшего образования, трудовым договором, учебным планом, расписанием занятий и графиком экзаменов и консультаций.

На кафедре должен вестись учет выполнения лицом из числа ППС утвержденного для него индивидуального плана, т.е. использования рабочего времени. Важное значение при этом имеет режим рабочего времени, под которым понимается порядок распределения нанимателем установленных в законодательстве для работников норм ежедневной и еженедельной продолжительности рабочего времени и времени отдыха на протяжении суток, недели, месяца и других календарных периодов (ст. 123 ТК).

При определенных позитивных условиях режим труда и отдыха может быть отнесен к факторам, существенно повышающим эффективность труда преподавателей учреждений высшего образования. Вместе с тем при необдуманных решениях этот режим выступает негативным обстоятельством, не способствующим, а, наоборот, противодействующим[3] деятельности ППС.
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НАРКОМАНІЯ ЯК СПЕЦИФІЧНА ФОРМА МОЛОДІЖНОГО ПРОТЕСТУ
Трансформація і криза суспільства, їх наслідки сприяло поглибленню і загостренню раніше існуючого конфлікту між поколіннями, між батьками і дітьми. Уже в 70-х і 80-х роках у молодіжному середовищі стали виникати, як зазначалося вище, специфічна культура, світогляд і світосприйняття з іншими, ніж у дорослих, ідеалами, потребами і цінностями, переорієнтовані на постматеріалістичні пріоритети. Сучасна молодь це вже інша епоха, інша ідеологія, ніж у її сьогоднішніх офіційних представників. 

Вони по-іншому розуміють такі ідеологеми, як “свобода”, “демократія” вкладаючи в них вже зовсім інший сенс і зміст. Соціальна напруженість, як і конфлікт, перемістились з макро- на мікрорівень, прийняли численні, специфічні форми, які стали розвиватися по вертикалі не між суспільством, державою і масами або окремими соціальними групи, а між індивідом і суспільством, індивідом і державою, її інститутами, або між індивідом і соціальною групою, а по горизонталі між окремими індивідами.
Вживання наркотиків є актом соціального протесту, крім того саме вживання як протест може бути двох видів: несвідоме і усвідомлене. Останнє може являти собою протест проти всіх і всього, протест проти сучасного суспільства, його формалізованої культури та відчужують соціальних інститутів, протест проти конкретно існуючого режиму в Росії або Україні [2,134].

При цьому за ступенем усвідомлення вживання наркотиків в якості форми свого або групового соціального протесту можна серед молоді України (і Росії) виокремити кілька, досить умовно, соціальних груп.

Перша – безпритульні або безпритульна. У пресі або специфічної літературі їх ще називають “бомжата”, “побегушники”. Це діти від трьох до п'ятнадцяти-сімнадцяти років. Точна їхня кількість в даний час нікому не відомо, оскільки офіційної статистики не ведеться, та й сам соціальний феномен має значною мірою латентний характер, а його масштаби не усвідомлюються як державою, так і суспільством, але за деякими даними тільки в Росії їх чисельність близько півмільйона чоловік.

Друга група – бездоглядні. У пресі їх ще іноді називають “Іванко”. Діти від трьох до п'ятнадцяти-сімнадцяти років. Живуть вдома, часом ходять до школи, але не завжди її закінчують. На відміну від перших, вони більш-менш мають можливість систематично харчуватися, одягнені, взуті, але так само, як і перші, опинилися поза уваги і контролю.

Третя група – це представники двох перших, їх умовно можна назвати “маргіналами”, а групу “Маргінальною” або “кримінально-маргінальною”. Вік приблизно 17-18 років і вище, до 30-35 років. Сказане про дві перші групи відноситься і до них з урахуванням віку. Однак у її представників значно загострюються проблеми наявності роботи, безробіття, невиплати заробітної плати, її низький рівень, утримання власної родини. Її ще більшою мірою зачіпає розрив між наявними можливостями та бажаннями, безперспективність, безвихідність власного буття, безсилля і безпорадність перед соціальними умовами життя. Вони ще більшою мірою починають використовувати алкоголь і наркотики як засіб вирішення своїх особистих проблем, прагнучи “забутися”, “піти” від цього життя, що є неусвідомленою формою соціального протесту
Наступну групу, можна дуже умовно назвати “читаючої”. Вік її представників від 13-14 років і вище. До неї відносяться школярі старших класів, учні ліцеїв, коледжів, технікумів, вузів, молода інтелігенція, кваліфіковані робітники. Це орієнтована частина молоді, яка прагне здобути освіту, професію і що володіє значним рівнем знань. Так як рівень домагань у її представників вище, то розрив між можливостями і бажаннями зростає ще більше. 

П'ята група, “богемна”, складається з представників творчої інтелігенції, в основному працівників сфери різних видів мистецтва, серед яких вживання наркотиків є не просто популярним і модним, а й ознакою залучення до цієї групи. Однак, і для них застосування наркотиків є своєрідна форма протесту. Раніше проти різного роду ідеологічних заборон, цензури, обмежень у творчій і концертній діяльності, зараз проти тих чи інших заборон моралі, поведінки та діяльності індивіда, особистої свободи. З іншого боку, прояву формалізованих форм офіційної чи панівної у суспільстві культури. Саме споживання є якоюсь формою вседозволеності, абсолютної свободи, яка виступає проти будь-яких обмежень, своєрідною “формою” проти моралі. При цьому присутнє бажання показати суспільству, публіці своє “Я”, створити собі певну популярність, зробити рекламу. 
Отже, вказана проблема має глобальний характер і одній Україні самостійно її не вирішити, не вирішувана вона і в рамках СНД. Навіть локалізація розповсюдження наркоманії можлива лише завдяки зусиллям всього світового співтовариства, координації дій різних органів всіх країн, зусилля яких спрямовані на боротьбу з цією небезпекою, що загрожує всьому людству.
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ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВОЙ ДОГОВОР – ПРАВОВАЯ ФОРМА ВОЛЕИЗЪЯВЛЕНИЯ СТОРОН

Договор, являясь разновидностью правовых актов, представляет собой действия сторон, направленные на установление правовых результатов, требующих обязательного документального оформления. Следовательно, правовой акт является формой волеизъявления субъекта права в определенной форме. Если говорить о согласованном правовом акте, закрепляющем наличие обособленного волеизъявления контрагентов, то, несомненно, речь идет о договорном акте. Необходимо акцентировать внимание на том факте, что договорные волеизъявления – это обособленные согласованные волеизъявления. Более того, представляется вполне логичным, что договор может составлять правовое состояние. Действительно, “если сфера каждого индивида имеет основой и пределом его волю и если всякое правовое состояние является взаимоотношением, существующим между двумя индивидами, и который один есть субъект активный, а другой субъект пассивный, то очевидно, необходимо соглашение двух воль для того, чтобы расширить юридическую сферу одного и сократить юридическую сферу другого” [1, с. 65]. Таким образом, так как всякое юридическое состояние есть взаимоотношение двух лиц, то оно может возникнуть лишь из отношения между двумя волями. Так как оно является связью между двумя лицами, то оно по необходимости соответствует связи, созданной между двумя волями. Указанные средства, определяют сущность договора и облегчают применение норм гражданского права. 

Сущность волеизъявлений субъектов договора заключается в том, что участник, исходя из мотивов волеизъявления выдвигает субъективные предложения, касающиеся, например, периодичности и формы оплаты, срока, и т.д. Такие односторонние обособленные волеизъявления согласовываются между контрагентами в рамках договора, что приводит к юридической связи – соглашению. В связи с этим О. А. Красавчиков отметил, что “посредством согласования индивидуальных условий субъекты вырабатывают общие условия, образующие содержание договорного акта” [2, с.11]. В общих договорных условиях воплощаются согласованные волеизъявления сторон, выраженные в реализации собственных интересов контрагентов. Данная конструкция обуславливает существование узкоправового (традиционного) подхода.

В более широком контексте общие условия подразделяются на индивидуализирующие и дополнительные условия. Индивидуализирующие (конкретные) условия ( это условия, формирующие порядок действий субъектов по реализации их собственных интересов. Дополнительные (особые) условия ( условия, обусловленные совершением действий, порождающих изменение, прекращение самой договорной связи. 

Договорный акт способствует “рождению” конкретных прав и обязанностей участника, которые, в свою очередь, служат реализации не только его собственного интереса, но и интереса другого участника. В этом и проявляется наличие существенной черты правоотношения ( юридическое равенство сторон и их независимость. Последствия игнорирования соответствующих фактов контрагентами могут проявляться в результате включения в договор так называемых “недобросовестных условий”, наделяющих одну из сторон статусом “сильной” стороны. 

Презюмируя, можно сформулировать следующие выводы:

во-первых, отметим, что договор является необходимой формой, которая закрепляет при наличии множественности, обособленность, автономию, свободу и согласованность волеизъявления контрагентов;

во-вторых, это необходимая форма, которая признает в качестве необходимого элемента, проявляющегося в наличии обязательного метода юридического равенства сторон, и устанавливает договорную ответственность, которая проявляется в самообеспечении договорных условий;

в-третьих, теоретическая проработка дефинитивного понятия определения “недобросовестных условий” и практическое внедрение в профессиональную деятельность имеет немало важное значение, так как посредством договора выявляется реальное направление предпринимательской деятельности;

в-четвертых, установление подобных условий, позволит посредством договора определить объем прав и обязанностей сторон, порядок их исполнения и осуществления, учесть специфику взаимоотношений контрагентов.
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МИСТЕЦТВО ЯК ФЕНОМЕН ЛЮДИНОТВОРЕННЯ
У сучасних рефлексіях щодо природи мистецтва спостерігається тенденція до нехтування його онтологічними та антропологічними вимірами. Існує когнітивний підхід, для якого мистецтво є носієм певних культурних значень (мистецтво розуміють як засіб індивідуального самовираження шляхом трансформації культурної традиції). Проте, справжнє мистецтво завжди і неодмінно є сутнісно традиційним у загальнокультурному розумінні, оскільки є феноменом, що відтворює базові екзистенційні переживання людини. Можна навіть сказати, що мистецтво за своєю природою є чимось принципово архаїчним, оскільки повертає людину до первинних, засадових ситуацій ставлення до світу, протистоячи його відчуженим формам, породжуваним сучасною цивілізацією. Отже, протиріччя в різних підходах щодо розуміння сутності мистецтва й зумовили вибір теми нашого дослідження – “Мистецтво як феномен людинотворення”. 


В українській естетиці вперше людинотворчий сенс буття мистецтва дослідив В. Малахов, який розглядав художній твір як діалогічний “ретранслятор” і “генератор” цінностей і смислів культурного буття, що пов’язує між собою різні історичні епохи та різні цивілізації. 

 Історично першим типом теоретичної концептуалізації сутності мистецтва, що сформувався за античної доби, було його розуміння як “наслідування” з метою досягнення катарсису. Для античної людини сприйняття творів мистецтва не було самоціллю, його розглядали як засіб формування первинних морально-психологічних якостей. Зокрема, метою античної драми було спонукати глядача до переживання та осмислення законів світу та людської долі. Таке переживання виховувало в людині мудрість у розумінні власних життєвих перипетій, а відтак і міцність психіки. Окрім того, співчуття героям примушувало глядача штучно переживати негативні почуття і завдяки цьому позбавитися їх у власному житті. Мистецтво мало “очищувати” людину від зануреності у побут і повертати її до осмислення своєї долі та свого місця у Всесвіті. У середні віки художнє самовираження людини знову повертається у те середовище, з якого воно свого часу вийшло, – у сферу релігійного культу та релігійної символіки. Християнське мистецтво можна визначити як “утілену молитву”. У свою чергу, форми художнього втілення нового релігійного змісту були різними й охоплювали все коло існуючих у той час видів і жанрів мистецтва. Інтегральною формою, що синтезувала в собі всі інші, була літургія разом із храмовою спорудою, в якій вона відбувалася. Отже, вже сама цілісність художніх засобів “храмового дійства” має певний діалогічний характер за своєю структурою, оскільки тут, з одного боку, кожна людина вступає в діалог із своїм Творцем, а з іншого – виникає ефект діалогу між різними видами художнього вираження людського духу. У християнському мистецтві відбулося синтезування вже добре розвинених окремих видів і жанрів мистецтва у цілісне “храмове дійство”. Це відбувалося на засадах нового діалогічного змісту мистецтва – молитовної зверненості людини до Бога. Християнське мистецтво можна визначити як анагогічне (від грецького терміна “анагогія” – сходження), тобто спрямоване на розвиток і поглиблення релігійних переживань людини. Новий тип мислення, що виникає, починаючи з доби Відродження, визначається як експресивно-гедоністичний. Але тут він підпорядкований творчому самовираженню індивідуальності та створенню специфічної “естетичної насолоди”. Вперше з’являється поділ на “естетичне” та “утилітарне”, а мистецтво починають усвідомлювати як окрему сферу діяльності. 

Для посткласичного мистецтва було специфічним звернення до глибинно-психологічних та екзистенційних рівнів естетичного сприйняття, які були поза увагою в класичній естетиці. 

Таким чином, створювані засобами мистецтва форми сприйняття і переживання конкретних життєвих ситуацій в їхньому естетичному модусі дають нам змогу опановувати життєвий досвід людей із принципово іншим “життєвим світом”. Тому, можемо передбачити, що четвертим історичним типом мистецтва буде “діалогічне” мистецтво, головною культурною функцією якого стане підтримання максимальної взаємної прозорості “життєвих світів” різних особистостей, націй, цивілізацій. 
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ФОРМИРОВАНИЕ НОВОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЭЛИТЫ КАЗАХСТАНА

В истории Казахстана фактор влияния политической элиты на развитие общества всегда был повышенным. От политической элиты зависел характер преобразовательных процессов в обществе, стабильность и порядок в государстве. 

Под понятием “политическая элита” целесообразно понимать высшее государственное, общественное руководство страны в тот или иной исторический период времени. С этой точки зрения, в новейшей истории современного Казахстана с известной долей условности, можно выделить два периода формирования политической элиты Казахстана: первый – до получения государственной независимости, второй – после обретения суверенитета, развивающийся в настоящее время. 
В 1991 году 16 декабря был принят конституционный закон о независимости в Республике Казахстан. Это правовой, политический и идеологический документ, отражающий основные принципы общественности, прав и свобод человека, собственности, политического плюрализма и разделения власти. За годы независимости в стране произошли значительные крупномасштабные государственные преобразования, связанные с плодотворной деятельностью политической элиты Казахстана. С момента обретения независимости и в преддверии 20–летИя независимости Республики Казахстан, роль политической элиты обретает особую значимость [2, с.3].

Распад советского союза и образование независимых государств привело к тому, что национальная политическая элита обрела автономное существование. Если же в некоторых государствах бывшего союза произошла полная смена политической элиты, то в Казахстане она сумела сохранить свои позиции с небольшими изменениями. Специфика казахстанской политической элиты заключается в том, что наряду с произошедшими изменениями старая правящая элиты не исчезла с политической арены. Это доказывает, что невозможно полностью отказаться от старой правящей элиты и принять новую, которая не имеет своих профессионально подготовленных политиков. И для того чтобы создать эту новую качественную элиту были направлены за границу для обучения старые кадры, также были рекрутированы новые люди из числа сотрудников научно – исследовательских институтов и преподавателей вузов. 

Такой сравнительно – исторический метод позволяет видеть как специфические, так и общие тенденции в формировании современной политической элиты Казахстана. Среди общих признаков, объединяющих её с механизмом формирования политических элит постсоветских республик является известная преемственность между так называемой «старой гвардией», т.е. партийной номенклатурой и современной политической элитой Казахстана. В подтверждение этого можно сослаться на то, что новая политическая элита Казахстана, России и некоторых стран СНГ возглавлялась бывшей номенклатурой в лице Н. Назарбаева, Б. Ельцина, Э. Шеварнадзе, Г. Алиева и др.

В то же время новая политическая элита Казахстана в лице У. Шукеева, М. Тажина, А. Перуашев и др. отражают тенденции перехода в политическую элиту новых сил, из числа вузовских работников и бизнеса. 

Зачастую политическая элита включает в свой состав видных представителей других элит. Среди депутатов казахстанского парламента есть известные бизнесмены, писатели артисты, ученые, журналисты, спортсмены. Их приход в политику был обеспечен их известностью в обществе. Став составной частью политической элиты, они приняли на себя роль выразителей интересов той или иной социальной группы в процессе принятия государственных решений [1, с. 56]. Одним из ярких представителей казахстанской элиты, который был выходцем не из политической элиты, является Олжас Сулейменов. Олжас Сулейменов – известный во всем мире автор многих книг, вышедших на разных языках. Занимаясь обширной государственной и общественной деятельностью, Олжас Сулейменов никогда не забывал, что он прежде всего поэт, писатель. Особой заслугой Олжаса Сулейменова как общественного деятеля, политика является создание движения “Невада – Семей”, которое за короткое время добилось установления моратория на взрывы на Семипалатинском полигоне. 

В своей лекции “Инновационная индустрия науки и знаний - стратегический ресурс Казахстана в XXI веке” президент страны Нурсултан Назарбаев отметил необходимость укрепления интеллектуального потенциала нации. Важнейшим направлением реализации этой задачи является подготовка политической элиты нового поколения. В 2010 году Центральным аппаратом народно-демократической партии “Нур Отан” создана высшая партийная школа, призванная повысить профессионализм партийных топ менеджеров. Высшая партийная школа создана в рамках исполнения поручений лидера партий, президента РК, данных на XII внеочередном съезде НДП “Нур Отан”. В настоящее время в Казахстане достаточно развита сеть послевузовского образования в области социально – политических и общественных наук. Создание специализированной школы является большим вкладом ведущей партией страны в укреплении интеллектуального потенциала нации, что, безусловно, будет способствовать модернизации деятельности политической элиты, так и в целом качественному обновлению казахстанского общества.

 Таким образом, наряду с позитивными процессами в формировании политической элиты Казахстана имеются и слабые стороны – это отсутствие у большинства ее групп широкой социально – политической опоры. Многие группировки элиты не могут использовать широкую и организованную поддержку снизу. 

 Грядущие выборы в Казахстане должны показать уровень казахстанской политической элиты.
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ПЛАТОНІВСЬКА “ІДЕАЛЬНА ДЕРЖАВА” ТА СУЧАСНІСТЬ
Ключові терміни: ідеальна держава, тиранія, поліс, спільність, рівність, колективізм, тоталітарна аристократія, суспільний комунізм та казарменний соціалізм.

Проблема державного ладу була, є і буде однією із самих складних і суперечливих проблем людства. Одні вважають кращою сильну, боєздатну державу з стійкою економікою, інші – державу, у якій кожна людина відчуває себе повністю вільною і щасливою. Цим питанням і присвячені роботи Платона про "ідеальну державу".
Платон (427-347 pp. до н. є.) – віртуозний давньогрецький констуктор базових ідей майбутнього тоталітаризму. Найбільшими творами Платона стали книги “Держава” і “Закони”. [1.239]

Платон гостро засуджував “владу натовпу”. “Невігластво натовп називає освіченістю, розгнузданість (розпущенність) – свободою, розпусту – прекрасним благодіянням, безсоромність – мужністю” [3]. 
Тиранія – найгірший тип державного правління, де панує буйне беззаконня, стають нормою вбивства розумних людей, тих, хто заявляє про себе як потенційний противник режиму, де насаджується безперервне і жорстоке насильство. “Тиранія виростає із деократії, інакше кажучи, із крайньої свободи виникає найбільше і найжорстокіше рабство”[3.].
Ідеальна держава у Платона – це поліс. Його поліс – це “правління кращих”(аристократія).
Компоненти “ідеальної держави” Платона:

1. Політична влада є первинною щодо існуючих у суспільстві правових відносин. Найвищим органом влади є надзвичайний орган (“Нічні Збори”). 

2. Розгалужена система підпорядкування всіх членів суспільства заданим законом державного правління. Все населення поділялося на групи та різні (привілейовані і безправні) верстви.

3. Сувора цензура над думками людей. 
4. Нетерпимість зводиться у принцип. За різнодумство та інші непослухи передбачаються жорстокі покарання: смертна кара, побиття і т.д.

5. Особисте життя громадян під неослабленим наглядом держави. Людина повністю втрачає світоглядну і всяку іншу автономію.

6. Увесь спосіб життя людей визначається державними законами. Щоб зробити громадян відданими державі, необхідно відняти у них все своє і зробити його спільним.[2.569] 
Платон стверджує, що "ідеальна" держава повинна володіти, щонайменше, чотирма головними чеснотами: мудрістю; мужністю; розважливістю; справедливістю.

Негативні риси “ідеальної держави” Платона: не дозволяється будь-яке мистецтво, що не є корисним; 2 вищі суспільні класи складають комуністичну спільноту. Велика частина населення не можуть мати приватної власності. Багато з них не можуть осягнути потрібних їм матеріальних благ і щастя; не може існувати індивідуальних, приватних інтересів, бо вони, на думку філософа, “роз'єднують державу”. Отже, воля і свободи громадян обмежуються; вікові обмеження на право народжувати дітей (жінки – 20-40 років, чоловіки –- 25-55 років). Якщо батьки не дотримувалися, дітей знищували; допускає жорстоку політику. Правителі мали право здійснювати обман, шантаж, підкуп, політичні вбивства, хабарництво.[4.193]

Спільність (усуспільненість), рівність і колективізм – основні принципи людського співжиття у платонівській утопії. Держава привласнює собі функції управління не тільки у політичній, але й в економічній і духовній сферах. За такою ж, чи майже за такою, схемою утверджувались усі тоталітарні режими XX століття.

Отже, форма правління – тоталітарна аристократія. Засади: суспільний комунізм та казарменний соціалізм.

Таким чином, роздуми Платона про “ідеальну державу” це лише ідея держави. Цінними для сьогодення є ідеї Платона про те, що держава не повинна бути узурпатором, а має діяти на благо суспільства, і керувати нею повинні чесні і кваліфіковані люди.
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ПРОБЛЕМА ПОШУКУ СЕНСУ ЖИТТЯ В РОБОТАХ ВІКТОРА ФРАНКЛА
Тема сенсу актуальна для людини на всіх етапах життєвого шляху. В останні роки поняття "сенс" перестало бути модним. У цьому немає нічого дивного, оскільки часто тема сенсу розглядається або поверхово, або абстрактно. Але, все ж таки, пошук сенсу життя залишається однією з найважливіших проблем людства.[2.]

Сенс життя – тема вічна і настільки ж важлива, як і саме життя. Прагнення до сенсу властиво всім людям – це вроджена і природна якість, закладена в кожному з нас. Коли у вчинках і діях людини відсутній зміст, це автоматично позначається на якості самого життя. Життя без сенсу означає, що людина позбавлена ​​глибокої внутрішньої мотивації, внутрішнього стрижня і потужного “мотора”, як і дозволили б йому взяти власну долю у свої руки.[3.]
Пошук сенсу життя В. Франкл назвав шляхом до душевного здоров'я, а втрату сенсу – головною причиною не тільки нездоров'я, але і безліч інших людських бід.

Сенс не можна дати, його треба знайти. Сенс має бути знайдений, але не може бути створений. 

Сенс – це всякий раз також і конкретний зміст конкретної ситуації. Це завжди "вимога моменту", яке, однак, завжди адресоване конкретній людині. І як неповторна кожна окрема ситуація, так само унікальна і кожна окрема людина.

Кожен день і кожну годину пропонують новий сенс, і кожної людини чекає інший сенс. Сенс є для кожного, і для кожного існує свій особливий сенс.

Для В. Франкла прагнення до пошуку сенсу і прагнення здійснити його в житті – це потреба, від народження притаманна кожній людині. Вона є основним двигуном розвитку особистості, душі, серця і розуму людини і спрямовує всі його мрії, рішення і вчинки. Відсутність сенсу життя ввергає людей в стан, названий В. Франклом “екзистенціальним вакуумом”. [1.98с.]
Сенс потрібно не просто шукати, за нього доводиться боротися, і боротьба ця нелегка. Сенс життя людини не винаходить, а знаходить його в світі і в тій реальності, в якій живе, і часто сама доля вказує шлях. Знайти його здатен кожен, незалежно від статі, віку, інтелекту, освіти, характеру, середовища та релігійних переконань.

Хоча сенс життя кожного унікальний, існують універсальні цінності, які завжди роблять життя осмисленим. Це можуть бути улюблені і близькі істоти, сильні переживання і усвідомлення, пробудження здібностей і чеснот, творчість у будь-якій формі, осмислена і натхненна праця, улюблена справа і багато-багато іншого. Але яким би не був наш сенс життя, найголовніше – це позиція, яку ми займаємо по відношенню до долі, особливо коли перебуваємо у владі обставин, які ми не в силах змінити.

У житті не існує ситуацій, які були б дійсно позбавлені сенсу. Це можна пояснити тим, що представляються нам негативні сторони людського існування - зокрема, трагічна тріада, що включає в себе страждання, провину і смерть, - також можуть бути перетворені в щось позитивне, в досягнення, якщо підійти до них з правильної позиції і з адекватною установкою. Здійснюючи сенс, людина реалізує сама себе. Здійснюючи же зміст, укладений у стражданні, ми реалізуємо саме людське в людині. Ми знаходимо зрілість, ми ростемо, ми переростаємо самих себе. Саме там, де ми безпорадні і позбавлені надії, будучи не в змозі змінити ситуацію, - саме там ми покликані, відчуваємо необхідність змінитися самим. Страждання має сенс, якщо ти сам стаєш іншим.
Так само людина, відчуває вищі естетичні емоції або щастя розділеної любові, ні на хвилину не сумнівається в тому, що життя її має сенс. Однак радість може зробити життя осмисленим, тільки якщо вона сама має сенс. Сенс радості не може полягати в ній самій. Насправді цей сенс лежить за її межами –оскільки радість завжди спрямована на який-небудь об'єкт.

Людське існування в суті своїй ніколи не може бути безглуздим. Життя людини сповнене сенсу до самого кінця – до самого його останнього подиху.

В основі сенсу людського існування лежить принцип незворотності. Тому відповідальність людини слід розглядати як обмежену в часі і неповторну. Людина багато в чому схожа на скульптора, який працює з безформним каменем для того, щоб його матеріал набував все більш зримої форми. Він валяє своє життя з того матеріалу, яке було дане йому долею: у творчості, в переживаннях або страждання він творить цінності власного життя – кожен у міру своїх сил формує або цінності творчості, або цінності переживання, або цінності відносини.

Немає причин сумніватися в тому, що навіть у самого жалюгідного життя є свій сенс. Життя має безумовний сенс, у зв’язу з цим просто необхідно його знайти кожній людині. І чим скоріше людина осягне сенс свого життя, тим скоріше вона почне “вести” своє життя, а не просто існувати.
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АДМИНИСТРАТИВНО-ПРАВОВОЙ РЕЖИМ ПРЕБЫВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ГРАЖДАН В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

1) Административно-правовой режим пребывания иностранных граждан является основным средством административно-правового регулирования процесса их пребывания в Республике Беларусь. Он представляет собой установленную нормами права идеальную модель функционирования и развития общественных отношений, складывающихся по поводу пребывания в Республике Беларусь иностранных граждан, закрепленную и обеспеченную совокупностью административно-правовых, организационных и материально-технических средств, определяющих меру возможного и должного поведения субъектов и придающих особую направленность регулированию.

2) Структура административно-правового режима пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь отражает внутреннюю организацию модели данного режима и представляет собой целостное единство следующих элементов: 1) цели и задачи режима; 2) объект – носитель режима; 3) субъекты режима; 4) режимные правовые средства; 5) режимные правила; 6) система гарантий [1, с. 29].

3) Обладателем правового статуса “иностранный гражданин” и, соответственно, основным субъектом рассматриваемого административно-правового режима является физическое лицо, которое, находясь в определенной правовой связи с данным государством, не является его гражданином и имеет доказательства наличия гражданства (подданства) иностранного государства, включая лиц, пользующихся иммунитетом от местной юрисдикции.

4) Важнейшим элементом административно-правового режима пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь является их административно-правовой статус, под которым понимается совокупность прав и обязанностей иностранных граждан, закрепленных нормами административного права и гарантированных государством. В структурном плане его содержание представлено правами, обязанностями и гарантиями их реализации [2, с.198]. Такие явления правовой действительности, как гражданство, правоспособность, дееспособность, ответственность, принципы, не являясь в известном смысле элементами административно-правового статуса иностранных граждан, вместе с тем оказывают важное, а порой и решающее воздействие на его наполнение и реализацию в сфере государственного управления.

5) Юридическое оформление административно-правового режима пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь обеспечивается с участием норм различных правовых систем: норм внутригосударственного законодательства Республики Беларусь, норм национального законодательства иных государств, норм международных договоров. При этом основополагающую роль играет Конституция Республики Беларусь и основанное на ней административное и административно-процессуальное законодательство. 

6) Совершенствование законодательства, регулирующего административно-правовой режим пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь, сопряжено с необходимостью внесения изменений и дополнений в Закон Республики Беларусь “О правовом положении иностранных граждан и лиц без гражданства в Республике Беларусь” [3]. В частности, предлагается:

а) закрепить возможность применения к иностранным гражданам реторсий, дополнив Закон нормой следующего содержания: “Правительством Республики Беларусь могут быть установлены ответные ограничения (реторсии) в отношении граждан тех государств, в которых имеются специальные ограничения прав граждан Республики Беларусь”;

б) ввести норму, предоставляющую иностранным гражданам право на защиту своих прав путем обращения в суд и иные государственные органы, включив в Закон статью следующего содержания: 

“1. Иностранным гражданам гарантируется судебная защита их прав и свобод. 

2. Решения и действия (бездействие) органов государственной власти, органов местного самоуправления, общественных объединений и должностных лиц могут быть обжалованы в суд. 

3. Иностранные граждане имеют право обращаться лично, а также направлять индивидуальные и коллективные обращения в государственные органы и органы местного самоуправления.

4. Иностранные граждане вправе в соответствии с международными договорами Республики Беларусь обращаться в межгосударственные органы по защите прав человека, если исчерпаны все имеющиеся внутригосударственные средства правовой защиты. 

5. Иностранные граждане вправе в любое время связаться с консульским или дипломатическим представительством государства, гражданами которого они являются, или, при отсутствии таковых, с консульским или дипломатическим представительством любого другого государства, которому поручено защищать интересы государства, гражданами которого они являются, в государстве, в котором они находятся”;

в) включить в Закон норму об особенностях правового положения иностранных граждан, имеющих дипломатические привилегии и иммунитеты: “Положения настоящего Закона не затрагивают установленных законодательством Республики Беларусь и международными договорами Республики Беларусь привилегий и иммунитетов глав и сотрудников иностранных дипломатических и консульских представительств, членов их семей, а также других лиц”;

г) дополнить Закон нормой о запрещении въезда в Республику Беларусь в течении определенного срока со дня административного выдворения за пределы Республики Беларусь, за исключением случаев получения специального разрешения на досрочный въезд в Республику Беларусь от компетентных органов государственной власти.

д) дополнить Закон нормой следующего содержания: “Если иностранному гражданину, прибывающему в Республику Беларусь на морском, речном или воздушном судне, отказывают во въезде в Республику Беларусь по причине отсутствия у него документов, удостоверяющих личность, или разрешений, требуемых для въезда в Республику Беларусь, или средств для обратной дороги, то перевозчик обязан возместить государству расходы в связи с выездом иностранного гражданина из Республики Беларусь, а также расходы по проезду из Республики Беларусь и обратно необходимой для сопровождения иностранного гражданина охраны”.

е) учитывая тот факт, что нормы главного нормативно-правового акта об иностранцах содержат, как правило, исходные начала для всего комплекса вопросов, возникающих в процессе регулирования их статуса, следует закрепить в общих положениях Закона основные принципы правового регулирования отношений с участием иностранных граждан;

ж) в Законе целесообразно предусмотреть различные виды въездных и выездных виз в соответствии с целями, причинами и сроком пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь.

7) Детализация административно-правового режима пребывания иностранных граждан в Республике Беларусь, отвечающая интересам правоприменительной практики в рассматриваемой сфере, диктует необходимость принятия нормативно-правового акта инструктивного характера, конкретизирующего положения Закона “О правовом положении иностранных граждан и лиц без гражданства в Республике Беларусь” и регламентирующего основные моменты деятельности органов внутренних дел по обеспечению данного режима с уделением особого внимания процедурным (документальным, временным, информационным и иным) аспектам этой деятельности.
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ПРОБЛЕМЫ СОЦИАЛЬНОГО СТРАХОВАНИЯ В РОССИИ

Изучение социального страхования в России – очень важная и актуальная тема на сегодняшний день, так как наша повседневная жизнь полна самых разных социальных рисков, и любой гражданин не может быть уверенным в том, что в какой-то момент не окажется нетрудоспособным и не попадет из-за этого в тяжелое материальное положение. Такие вещи, как известно, происходят довольно часто и имеют под собой объективные причины: профессиональное заболевание, несчастный случай на производстве, утрата заработка из-за временной нетрудоспособности или потеря самой работы. Именно для этого и существует социальное страхование.

Целью данной работы является раскрытие содержания и проблем государственного социального страхования в России.

Для достижения этой цели необходимо решить ряд задач: изучить систему и законодательную базу социального страхования в России; определить содержание и направления деятельность Фонда социального страхования (ФСС); выявить основные проблемы в деятельности ФСС.

Объектом данного исследования является социальное страхование в России за счет средств ФСС РФ.

Предметом исследования – проблемы социального страхования в России.

Социальное страхование – это разработанная и реализуемая государством система поддержки нетрудоспособных граждан за счет государственного целевого внебюджетного ФСС, а также других коллективных и частных страховых фондов. Иными словами, социальное страхование представляет собой систему сложившихся отношений, способ перераспределения национального дохода, при котором лица, не участвующие в общественном труде, получают содержание из специальных фондов [1]. Источниками формирования этих фондов являются страховые взносы, которые уплачивают трудящиеся граждане и работодатели.

Два года назад правительством начата реформа системы финансирования социальных фондов. Возможным толчком для этого стал рост рождаемости, который привел к росту числа страховых случаев и соответственно росту расходов и возникновению дефицита средств ФСС. Все большая доля уходит на оплату пособий по беременности и родам (16% в 2007 году и 20% в 2009) [2].

 С началом реформы выплаты из ФСС действительно поначалу выросли. В 2010 году за 1 день больничного листка в среднем платили на 20 рублей больше, чем в 2009 году (392 руб. вместо 372 руб.), максимальный размер декретного пособия поднялся с 25400 до 34600 руб. Но именно с началом реформы стал расти и дефицит средств ФСС. Все большая доля уходит на оплату пособий по беременности и родам (16% в 2007 году и 20% в 2009). 

В результате реформы взносы во внебюджетные фонды выросли с 26% до 34%. Однако ФСС как получал несколько лет взносы в размере 2,9%, так и получает. Одновременно отменялись льготы для многих видов бизнеса. Законодатели уверяли, что налоговое бремя вырастет, но это позволит стабилизировать бюджеты фондов и обеспечит повышение пособий. Но этого не происходит. В результате число работников, на которых осуществлялись отчисления в ФСС, сократилось на 5 млн. - работодатели использовали лазейки в законодательстве и стали массово переводить сотрудников на формы оплаты труда, страховыми взносами не облагающиеся. 

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать вывод, что государственное социальное страхование требует качественного реформирования. На определенном этапе развития общество берет под свою защиту граждан, которые в силу некоторых причин не могут трудиться и получать оплату за труд, а значит, не способны обеспечить себе средства к существованию. Но все же на первом плане в деле защиты граждан находится социальное страхование.
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ВЛАСНА ЛІТЕРАТУРНА СПАДЩИНА ГЕТЬМАНА ІВАНА МАЗЕПИ

Актуальність мого дослідження зумовлена необхідністю цілісного та систематичного осмислення літературної спадщини гетьмана.

Ступінь досліджуваного питання на низькому рівні, бо мало хто знає, що Іван Мазепа був не лише визначним політичним діячем, а й поетом.

Мета роботи полягає не лише в узагальнені та систематизації низки літературних творів Івана Мазепи, але й насамперед їх класифікація.

На жаль, мало хто знає, що гетьман Іван Мазепа був поетом. Нам відомі чотири вірші й дванадцять листів, адресованих Мотрі Кочубеївні, яка була закохана в Мазепу. Вони виявляють великий хист саме поета, а не “віршаря”, яких тоді було дуже багато.

Перший вірш – тринадцятистопова епіграма, опублікована в журналі “Русская старина” (1871 р.):

 “І ди будеш по сій книзі Благати,

 Не рач і мене, молю, а ов час забувати.

 Іван Мазепа,

 Полковник осавул”
Наступний твір – “Дума”, яку вперше надрукував Д. Бантиш – Каменський у додатках до книги “Исторія Малой Россіи”.

Яскраво ілюструють ліричний світ Івана Мазепи, його зацікавленість вічними філософськими проблемами життя і дають відчути вагу його патріотизму слова його “Думи”:

 “Не маш любви, не маш згоди,

 Од Жовтої взявши Води

 През незгоду всі пропали,

 Самі себе звоювали!”[1, с.40]

“Пісня про Чайку” (“Пісня про чайку – небогу” або “Чайка” ) має разом із приспівами (рефренами) 45 рядків. Проте народні виконавці, усно передаючи пісню з покоління в покоління, її дещо змінили. На сьогодні вона має лише 24 рядки, поділені на шість строф і без приспіву. Аналізуючи фольклорний варіант цього твору, бачимо, що козацька – гетьманська атмосфера відійшла в минуле; з’явилися чумаки, що йдуть у Крим по сіль, але страдницька доля України залишається та сама, що й раніше. З’являються чумаки, під якими треба розуміти різних загарбників – татар, ляхів і москалів, що сунули на Україну по “добру кашу”. Тому пісня й закінчується прокляттям на їхню адресу.[1, с.42]

Четвертий твір Мазепи “Псальма” (“Бідна моя головонька”) забарвлений релігійністю, зокрема “уповзанням на Ісуса”. Цей тринадцяти рядковий роздум визнає вирішальну роль неправди – тимчасового володаря світу. Головну ідею зосереджено в шостій строфі: “Тепер правда лежить вдолі, а неправда в добрій волі”. Далі автор стверджує, що нахабно поширюється лихо: “Біда всюди, ненавидять зліє люди”, між якими гніздиться нещирість, а тріумфує лише злий намір. Скрізь “єдин другого витає, а на славі забиває…”, знеславлює, внаслідок чого немає в світі “Ні радості, ні покою,тільки смуток із бідою”. Метафорично це стосується передусім України. Вихід із такого становища автор бачить у зверненні до Творця світу: “Боже, дай нам любов міти, а ім’я Твоє хвалити”[3].
Без сумніву привертають увагу листи Мазепи до вісімнадцятилітньої Мотрі Кочубеївни, можливо, вперше надруковані в книзі М. Маркевича “Исторія Малороссіи” (Москва,1842 р.). Про те, що гетьман був не байдужий до щирих почувань Мотрі, свідчать звертання та окремі фрази в листах: “Моє серденько, мій квіте рожаной”, “Кланяюся і всі Ілонки цілую любезно”, “Моє сердечко кохання”, “Моє серденько”, “Моя сердечне коханая Мотренко!”, “Найлюбезнійшая Моторненька!” [2, с.39]. У деяких листах, особливо у третьому, проривається справжня поезія в дусі фольклорних пісень: “…Коли мене любиш, не забувай же, коли не любиш, не споминай же! Спомни свої слова, же любить обіцяла, на щось мині й рученьку біленькую дала”.[2, с.40]

У дванадцятому листі з’являються прикметникові означення, поставлені після іменників, – на зразок тих, що трапляються в народних думах. Постійні епітети (“діяментовий”, “коралевіїї”, “біленькії”) з особливою виразністю посилюють семантичні відтінки висловів: “…Посилаю Вашій Милості гостинця, книжечку і обручник діяментовий; прошу тоє завдячне приняти, а мене в любові своєй неодмінно ховати… за тим цілую уста коралевії, ручки біленькія і всі Ілонки тілції твого біленького, моя любенько коханая” [2, с.120].

 Висновок: Літературна творчість гетьман Івана Степановича Мазепи-Колединського складає: чотири вірші та дванадцять листів. Це незначна кількість, але її значення для українського письменства й історії України в цілому дуже велике. Майбутні історики повинні присвячувати його віршам і любовним листам більшу увагу, ніж досі, бо це талановито написані твори, часто з поетичною майстерністю, яка перевищує вправність і майстерність писання багатьох тогочасних авторів.
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ІСТОРІЯ СТВОРЕННЯ ТА БОЙОВИЙ ШЛЯХ 
КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОГО “КОЗАЦЬКОГО” ДИВІЗІОНУ

Проблема служби кримських татар у військах “козацького” зразку в останній чверті XVIII ст. залишається практично недослідженою. По-перше, це поясняється тим, що при вивченні історії козацьких військ цього періоду увагу дослідників привертають формування чисельно більші ніж військо татар. По-друге, дуже обмежена джерельна база. 

Історіографія питання про службу Кримсько-татарського війська представлена небагатьма працями. У 1899 р.в Известиях Таврической ученой архивной комиссии” (№ 30) з’явилась стаття Ісмаїла Муфтій заде “Очерк военной службы крымских татар”. Значне місце в дослідженні автор приділяв обставинам, завдяки яким татари опинились на військовій службі в Росії. Зазначимо, що в "Опыте статистического описания Новороссийского края" А. Скальковський приділив увагу всім етнічним групам, що мешкали на півдні України наприкінці XVIII ст. Водночас, він майже проігнорував кримських татар, включаючи й історію їх служби у складі російської армії. Лише у 1899 році в “Известиях Таврической ученой архивной комиссии” (№ 30) з'явилась стаття Ісмаїла Муфтій заде “Очерк военной службы крымских татар”. Значне місце автор приділяв саме обставинам, завдяки яким кримські татари опинились на військовій службі в російській армії. 

Мета цієї роботи – прослідити процес інкорпорації Кримського півострова до складу Російської імперії за допомогою створення етнічних військових формувань.

Після анексії Криму у 1783 році було прийнято рішення про вербування місцевих мурз до військової служби. [3; 2]. За проектом князя Г. О. Потьомкіна 1 березня 1784 року Катерина ІІ підписала наказ про створення війська з числа татар[1;136]. Згідно з наказом передбачалось створити п’ять дивізіонів.

До складу п’яти дивізіонів входило 1.035 козаків. На утримання щороку уряд планував витрачати по 41.450 карбованців [1; 136]. 

Це військо відрізняється від решти козацьких формувань півдня України тим, що до його складу входили лише етнічні татари. На червень 1784 р. було сформовано вже три дивізіони. На чолі першого урядом було призначено ротмістра Мустафу Мурзу Кіятова, другого – майора Абдулу Вєліча, третього – майора Батира ага Кримтайського [3; 3].

 Згідно з реформою 1787 р. з трьох дивізіонів утворювалося лише два. [3; 3]. Ці зміни співпали з початком російсько–турецької війни 1787-1791 рр. Причина їх скорочення в тому, що російський уряд не був впевнений у лояльності татар. 

Туреччина розпочала бойові дії 21 серпня 1787 року нападом на російську фортецю Кінбурн. 
Першими заходами уряду по забезпеченню оборони півострова були: переселення татар за перевали гірського Криму (1787 рік), конфіскація зброї у татар (1788 рік)[2; 54]. Для того, щоб уникнути заворушень з боку татар, останніх було поставлено під нагляд призначених адміністрацією осіб. [2; 55]. 

 У квітні 1788 року для захисту Севастополя з суходолу було створено угрупування російських військ, до складу якого входив і 3-й дивізіон кримських татар [2; 59]. У той самий час на захист Сімферополя було відряджено татарський напів-дивізіон. 
У 1788-1790 роках дивізіони Кримсько-татарського війська несли службу безпосередньо на території півострова. [3; 4]. 

Навесні 1790 року з татар Криму було сформовано ще чотири дивізіони. Всі шість дивізіонів було відправлено на російсько–польський кордон[3;6]. 
Наприкінці 1792 р. Кримсько-татарське військо одержало наказ повернутись до Криму, де уряд ліквідував чотири дивізіони, два дивізіони продовжували службу до розформування у 1796 р.[3; 6]. 

Створення Кримсько–татарського війська, яке проіснувало лише 12 років, можна вважати першою спробою російського уряду привернути кримських татар до військової служби. 
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ТРОЦИНА ТРОХИМ ВАСИЛЬОВИЧ
Актуальнiсть: спростування висновкiв про те, що гетьман Мазепа був одинаком у своїх планах порвати стосунки з Московським царством.

Ступiнь дослiджуваностi проблеми: дослідження дає базові орієтири для розуміння, інтерпретації подій історії України 1687–1709 рр., концентрує актуальну інформацію для генеалогiчних та історичних студій.

Мета: систематизація наявних відомостей про членів команди, яку сформував у 1688 – 1708 р.р. Iван Мазепа.

Прилуцьким полковим суддею Т. Троцина згадується у 1707 р., а до цього старшина майже 20 років сотникував у Срібному. 1708 р. Д. Горленко залишив його наказним полковником у Прилуках як найбільш довіреного на час власної відсутності. Відразу після переходу мазепинців на бік шведів прилуцький полковник інформував свого заступника: “Мой ласковый приятелю, господине судия наш полковый прилуцкий. Ознаймую вашей милости, за божиею помощию, щасливо пребыли мы с ясневелможным добродеем нашим паном гетманом 24 числа месяца октоврия до шведского войска, где всех нас с приналежитою обсервациею любовне приняли. Яко изустно вашей милости приказывал, так теперь и листовне повторяючи, пилно приказую, дабы всякую вместе осторожность имел, людей пресмыкающихся поместу перестерегал, также со всех местечок и сел полку нашего Прилуцкого, всех казаков, конных и пеших, согнал для обороны места. А бысте имели ежели от неприятеля, на нас наступающаго, боронитца, что все дабы было с пилным вашей милости доглядом и стараньем, пилно приказуем, и жичим ему ж доброго здоровья”. [2, с.120-122]. Д. Горленко зробив і важливу дописку: “Для чего и для каких причин с шведскими войсками совокупились, будет универсалами его милости пана гетмана, нашего добродея, в скором часе всей Украине объявлено, ибо не для какой приватии, но для добра всего поступства их волностей”. [2, с.123] Після спалення Батурина до Прилук примчав полковий обозний Іван Ніс, який, за вимогою царських урядовців, зініціював чолобитну від прилучан про вірність царю. Її підписав і полковий суддя. Хоча найвірогідніше це зробив сам зрадник батуринської залоги. Адже невдовзі Трохим Троцина на завдання гетьмана їздив до запорожців з посланням. У листі Г. Волконського від 29 лютого 1708 р. з Сорочинець повідомлялося, що за прилуцьким суддею, який “послан был от изменника Мазепы”, “посылал я партию, и того судью и казака запороского взяли”. [2, с.126] Спійманого мазепинця відправили у Лебедин, де він, очевидно, разом з козаком, який його супроводжував, був страчений.

Висновок: сформована І. Мазепою команда була загалом опозиційною до царської колоніальної політики. Оточення гетьмана позитивно ставилося до зміни протекції як найреального ішого шляху виходу з кризової ситуації, в якій опинилась Україна. Підбір і розстановка кадрів здійснювалися Батурином з урахуванням негативного щодо Росії орієнтаційного потенціалу кандидата на посаду.
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ТРАДИЦІЇ ВЕСІЛЬНОГО ОБРЯДУ УКРАЇНСЬКОГО СІЛЬСЬКОГО НАСЕЛЕННЯ БЕРДЯНЩИНИ КІН. ХІХ- ПОЧ. ХХ СТ. (НА МАТЕРІАЛАХ УСНОЇ ІСТОРІЇ)
В умовах пошуку та становлення української національної ідеї, провідне місце відводиться формуванню національної самосвідомості. В її основі є збереження та відродження традиційної української культури. Однією з форм функціонування духовних традицій виступає весільна обрядовість, як своєрідний прояв найстійкіших і найскладніших компонентів традиційно-побутової, духовної культури та яскравий показник етнічної ідентичності.

Весілля як форму культури розглядали В. Борисенко, Ф. Вовк, В. Наулко, О. Правдюк. І. Березовський, Н. Гаврилюк, А. Пономарьов, О. Кравець, О. Новійчук в своїх роботах глибоко проаналізували весілля як святково-обрядову систему. Особливості сучасного весілля досліджував В. Матушенко. Вивченню окремих аспектів традицій весільного обряду українського сільського населення Бердянщини кін. ХІХ-поч. ХХ ст. присвячена стаття І. Дерман. 

Мета нашої роботи полягає у розкритті основних етапів проведення українського сільського весілля. 

Традиційне українське весілля розподіляється на три складові частини – передвесільну, весільну й післявесільну обрядовість. Передвесільний обряд пов’язаний зі згодою молодих та їхніх батьків на шлюб. Для цього обряду характерні запити, сватання, оглядини й заручини. 

“Запити” – це попереднє розвідування родиною молодого намірів батьків молодої. У кінці XIX на початку XX ст. звичай попереднього розвідування щодо згоди на сватання перетворюється у ввічливе попередження про прихід сватів [2].

Сватання – перша зустріч представників молодого з молодою та її батьками для досягнення згоди на шлюб. В Україні посередників при сватанні найчастіше називали “старостами”, але трапляються також назви “сват”, “посланець”, “сватач”, “говорун” [2]. На Бердянщині, в селі Дмитрівка таких посланців зазвичай називали “старостою” або “сватом”. Як розповіла, уроженка села Дмитрівка, старожил Надія Мазенко у них в селі досить часто роль сватів виконували самі батьки парубка. Разом з ним вони заходили до оселі молодої і заводили завуальовану розмову про наречену: “А де тут наша барашечка заховалася? Ми прийшли по неї”. Якщо дівчина давала згоду, то вона виходила і всі разом сідали за стіл. 

Після сватання відбувалися заручини. Заручини – це своєрідне закріплення остаточної згоди на шлюб і прилюдне оголошення цієї події. Обов’язковими елементами були перший посад молодих (їх саджали поруч як наречену пару) і відбувався обмін подарунками. Назва цього обряду походить від з’єднання рук, що за народним звичаєм, набирало юридичної сили [1]. Як правило, на Бердянщині обряди сватання та заручин відбувалися в один день.

Початком весільної обрядовості було запрошення гостей на весілля. Традиційною формою запрошення було особисте відвідування молодими родичів, друзів, сусідів.

Що ж до обряду посаду, то молодий чи молода сідали на кожух або рядно, під які клали жито, гроші, та просили благословення у батьків і всіх присутніх [3]. За словами мешканки села Петрівка, Ольги Ткаченко в їхній місцевості існував спільний посад молодих.

Найбільш багатою і цікавою була обрядовість весільного дня. Якщо наречена виходила заміж за парубка з іншого села, то покидаючи рідну домівку вона у весільному вбранні, обходила кожен двір села і просила благословення односельчан. Такий обряд був характерним для Бердянщини, зокрема села Дмитрівка. 
Весільний поїзд молодого, який вирушав за своєю нареченою зупиняли біля її воріт вимагаючи викуп. І лише отримавши його родичі молодої віддавали її нареченому.

Найурочистіша подія – обряд вінчання, відбувався в церкві. Священник взявши за руки наречених тричі обводив їх навколо церкви і біля вівтаря, після чого відбувався обряд причастя і молоді обмінювалися обручками. 

Після завершення вінчання біля двору молодого наречених зустрічали батьки, обсипали їх цукерками, монетами, пшеницею. Потім розпочиналося велике застілля, яке тривало 3-4 дні.

Отже, традиції весільного обряду українського сільського населення Бердянщини кін. ХІХ–поч. ХХ ст майже повністю відповідають колориту українського весілля. Але спостерігаються риси,характерні саме для цієї місцевості. Так, передвесільний обряд сватання та заручин міг проходити в один день. Особливістю обрядовості весільного дня було благословення всіх односельчан молодої, яка виходячи заміж покидала село.
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ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ И ПРАКТИЧЕСКОЕ ПРИМЕНЕНИЕ МЕТРОЛОГИИ

Метрология – наука об измерениях, методах и средствах обеспечения их единства и способах достижения требуемой точности.

В практической жизни человек всюду имеет дело с измерениями. На каждом шагу встречаются и известны с незапамятных времен измерения таких величин, как длина, объем, вес, время и др.

Велико значение измерений в современном обществе. Они служат не только основой научно-технических знаний, но имеют первостепенное значение для учета материальных ресурсов и планирования, для внутренней и внешней торговли, для обеспечения качества продукции, взаимозаменяемости узлов и деталей и совершенствования технологии, для обеспечения безопасности труда и других видов человеческой деятельности.

Метрология имеет большое значение для прогресса естественных и технических наук, так как повышение точности измерений – одно из средств совершенствования путей познания природы человеком, открытий и практического применения точных знаний.

Для обеспечения научно-технического прогресса метрология должна опережать в своем развитии другие области науки и техники, ибо для каждой из них точные измерения являются одним из основных путей их совершенствования. [1] 
Основными задачами метрологии (по ГОСТу 16263-70) являются:

установление единиц физических величин, государственных эталонов и образцовых средств измерений; 

- разработка теории, методов и средств измерений и контроля; 

- обеспечение единства измерений и единообразных средств измерений; 

- разработка методов оценки погрешностей, состояния средств измерения и контроля; 

- разработка методов передачи размеров единиц от эталонов или образцовых средств измерений рабочим средствам измерений. 

Потребность в измерениях возникла в незапамятные времена. Для этого в первую очередь использовались подручные средства. Например, единица веса драгоценных камней – карат, что в переводе с языков древнего юга-востока означает “семя боба”, “горошина”; единица аптекарского веса – гран, что в переводе с латинского, французского, английского, испанского означает “зерно”. Многие меры имели антропометрическое происхождение или были связаны с конкретной трудовой деятельностью человека. Так, в Киевской Руси применялись в обиходе вершок - длина фаланги указательного пальца; пядь – расстояние между концами вытянутых большого и указательного пальцев; локоть – расстояние от локтя до конца среднего пальца; сажень – от “сягать”, “достигать”, т. е. можно достать; косая сажень – предел того, что можно достать: расстояние от подошвы левой ноги до конца среднего пальца вытянутой вверх правой руки; верста – от “верти”, “поворачивая” плуг обратно, длина борозды.

Древние вавилоняне установили год, месяц, час. Впоследствии 1/86400 часть среднего периода обращения Земли вокруг своей оси получила название секунды.

В Вавилоне во II в. до н. э. время измерялось в минах. Мина равнялась промежутку времени (равному, примерно, двум астрономическим часам), за который из принятых в Вавилоне водяных часов вытекала “мина” воды, масса которой составляла около 500 г. Затем мина сократилась и превратилась в привычную для нас минуту. Со временем водяные часы уступили место песочным, а затем более сложным маятниковым механизмам. 

Важнейшим метрологическим документом в России является Двинская грамота Ивана Грозного (1550 г.). В ней регламентированы правила хранения и передачи размера новой меры сыпучих веществ – осьмины. Ее медные экземпляры рассылались по городам на хранение выборным людям – старостам, соцким, целовальникам. С этих мер надлежало сделать клейменые деревянные копии для городских померщиков, а с тех, в свою очередь, – деревянные копии для использования в обиходе.

Метрологической реформой Петра I к обращению в России были допущены английские меры, получившие особенно широкое распространение на флоте и в кораблестроении – футы, дюймы. В 1736 г. по решению Сената была образована Комиссия весов и мер под председательством главного директора Монетного двора графа М. Г. Головкина. В состав комиссии входил Л. Эйлер. В качестве исходных мер комиссия изготовила медный аршин и деревянную сажень, за меру веществ было принято ведро московского Каменномостского питейного двора. Важнейшим шагом, подытожившим работу комиссии, было создание русского эталонного фунта.

Идея построения системы измерений на десятичной основе принадлежит французскому астроному Г. Мутону, жившему в XVII в. Позже было предложено принять в качестве единицы длины одну сорокамиллионную часть земного меридиана. На основе единственной единицы – метра – строилась вся система, получившая название метрической.

В России указом “О системе Российских мер и весов” (1835 г.) были утверждены эталоны длины и массы – платиновая сажень и платиновый фунт. 

В соответствии с международной Метрологической конвенцией, подписанной в 1875 г., Россия получила платиноиридиевые эталоны единицы массы № 12 и 26 и эталоны единицы длины № 11 и 28, которые были доставлены в новое здание Депо образцовых мер и весов. В 1892 г. управляющим Депо был назначен Д. И. Менделеев, которую он в 1893 г. преобразует в Главную палату мер и весов – одно из первых в мире научно-исследовательских учреждений метрологического профиля.

Метрическая система в России была введена в 1918 г. декретом Совета Народных Комиссаров “О введении Международной метрической системы мер и весов”. Дальнейшее развитие метрологии в России связано с созданием системы и органов служб стандартизации. 

Развитие естественных наук привело к появлению все новых и новых средств измерений, а они, в свою очередь, стимулировали развитие наук, становясь все более мощным средством исследования.

Измерения являются инструментом познания объектов и явлений окружающего мира. Поэтому метрология относится к науке, занимающейся теорией познания – гноссиологии.

Объектами измерений являются физические и нефизические величины (в экономике, медицине, информатике, управлении качеством и пр.).

Вся современная физика может быть построена на семи основных величинах, которые характеризуют фундаментальные свойства материального мира. К ним относятся: длина, масса, время, сила электрического тока, термодинамическая температура, количество вещества и сила света. [2]. Измерения физических величин подразделяются на следующие области и виды: 

1. Измерения геометрических величин: длин; отклонений формы поверхностей; параметров сложных поверхностей; углов.

2. Измерения механических величин: массы; силы; крутящих моментов, напряжений и деформаций; параметров движения; твердости.

3. Измерения параметров потока, расхода, уровня, объема веществ: массового и объемного расхода жидкостей в трубопроводах; расхода газов; вместимости; параметров открытых потоков; уровня жидкости.

4. Измерения давлений, вакуумные измерения: избыточного давления; абсолютного давления; переменного давления; вакуума.

5. Физико-химические измерения: вязкости; плотности; содержаний (концентрации) компонентов в твердых, жидких и газообразных веществах; влажности газов, твердых веществ; электрохимические измерения. 

6. Теплофизические и температурные измерения: температуры; теплофизических величин.

7. Измерения времени и частоты: методы и средства воспроизведения и хранения единиц и шкал времени и частоты; измерения интервалов времени; измерения частоты периодических процессов; методы и средства передачи размеров единиц времени и частоты.

8. Измерения электрических и магнитных величин на постоянном и переменном токе: силы тока, количества электричества, электродвижущей силы, напряжения, мощности и энергии, угла сдвига фаз; электрического сопротивления, проводимости, емкости, индуктивности и добротности электрических цепей; параметров магнитных полей; магнитных характеристик материалов.

9. Радиоэлектронные измерения: интенсивности сигналов; параметров формы и спектра сигналов; параметров трактов с сосредоточенными и распределенными постоянными; свойств веществ и материалов радиотехническими методами; антенные.

10. Измерения акустических величин: акустические – в воздушной среде и в газах; акустические – в водной среде; акустические – в твердых телах; аудиометрия и измерения уровня шума.

11. Оптические и оптико-физические измерения: световые, измерения оптических свойств материалов в видимой области спектра; энергетических параметров некогерентного оптического излучения; энергетических параметров пространственного распределения энергии и мощности непрерывного и импульсного лазерного и квазимонохроматического излучения; спектральных, частотных характеристик, поляризации лазерного излучения; параметров оптических элементов, оптических характеристик материалов; характеристик фотоматериалов и оптической плотности.

12. Измерения ионизирующих излучений и ядерных констант: дозиметрических характеристик ионизирующих излучений; спектральных характеристик ионизирующих излучений; активности радионуклидов; радиометрических характеристик ионизирующих излучений.
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Мета: Загалом питання про внесок Мазепи в культурну спадщину та розвиток церкви історіографами підіймалось не одноразово, проте саме глибокі дослідження цього дискусійного питання можуть проводитися саме в наш час оскільки стали доступними для загалу більшість виданих гетьманом документів та листів, що стосувались саме його релігійної політики. Найбільш глибоко питанням Олександр Оглоблин у своїй монографії “Гетьман Іван Мазепа та його доба”. Також широко розкрили це питання Павленко Сергій у своїй праці “Іван Мазепа”, та Борис Крупницький у праці “Гетьман Мазепа та його доба”.

Якщо розглядати історію православної церкви в Січі з будівництва культових споруд, то багате козацьке Запоріжжя підносить такий парадокс: за перші 240 років тут побудовано тільки п'ять церков, причому в XVI ст. – лише одну. Логічно було б припустити, що в період, який вченими пов'язується з піднесенням, розвитком цього унікального військово-державного утворення, релігійні, несімейні, постійно нараженні на небезпеку козаки мали б активно зводити церкви, монастирі, каплиці з тим, щоб у такий спосіб одержати духовну підтримку, впевненість, надію на майбутнє[1]. Однак гіпотетичного релігійно-будівельного буму не було. Лише в1576 р було збудовано першу запорізьку церкву – старосамарську святителя Миколая, що пізніше дала початок Самарському Пустельно-Миколаївському монастирю. Відомий історик запорізького козацтва Д.Яворницький писав, що з цього часу й починається історія церкви в межах Січі[2]. В процесі розвитку таких тенденцій на величезній території Запорізьких Вольностей за підрахунками в XVI—XVIII ст. стало не менше 47 церков[3].

Стратегічна лінія церковної політики Мазепи була в принципі тією ж, хоча цьому гетьманові доводилося діяти в умовах уже значно обмеженої державної автономії Гетьманщини. Водночас найтриваліша в історії України гетьманська каденція Мазеп припала на період стабілізації економічного життя, на відносно мирний час. Це у поєднанні з ефективною внутрішньою та зовнішньою політикою Мазепи, дало блискучі наслідки: швидкий економічний і культурний розвиток України за гетьманату Мазепи став незаперечним фактом. Саме Мазепа чи не найбільше з усіх гетьманів України після Б.Хмельницького прислужився УПЦ, зробив найбільший внесок у справу її матеріальної та моральної підтримки[1].

Гетьман надавав величезну матеріальну допомогу УПЦ, насамперед Київській митрополії та провідним українським (в першу чергу київським) монастирям, в першу чергу Києво-Печерській лаврі, котра за гетьманату Мазепи переживає свій "срібний вік". Красномовним свідченням надзвичайно великої уваги гетьмана до УПЦ є кількість наданих їй універсалів: із понад 500 відомих на сьогодні універсалів Мазепи на долю УПЦ припадає понад 130, тобто 26%[2]. Якщо взяти універсали на користь митрополії та конкретних монастирів, то можна встановити не тільки масштаби гетьманських надань, але й пріоритети. Отже, Київська митрополія в цілому, включно з Софійським монастирем, отримала від Мазепи 9 універсалів Чернігівська й Новгород-Сіверська архієпископія – 3, Переяславська – 2[3]. 

Отже виходячи з вищесказаного читач може сам зробити висновки що до розвитку УПЦ та проаналізувати лінію політичних заходів гетьмана Івана Мазепи в руслі релігійного становлення народу. Оцінюючи неоціненний внесок гетьмана в культурне життя , можна сказати, що він був одним з Великих будівничих самобутньої української православної церкви.
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МЕТОД ПРОЕКТІВ: ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНІСТЬ

Метод проектів розробили і обґрунтували педагоги англійської та американської школи, але він знайшов своє відображення в педагогічній теорії і практиці різних країн – це Велика Британія, США, Німеччина, Бельгія, Фінляндія, Італія, Нідерланди, Бразилія, Японія і багато інших країн. Ще наприкінці XIX століття англійський педагог Сесіль Редді спробував організувати навчання способом схожим на метод проектів. У практиці його коледжу цей метод був лише одним із моментів складної організації педагогічного процесу. Сам С. Редді не вживав терміну “метод проектів” і не дав йому педагогічного обґрунтування. Батьківщиною проектного методу вважають Сполучені Штати Америки. Американські педагоги та історики стерджують, що автором проектної методики є Руфус Стімсон – основоположник “домашнього проектного плану” (1908 р.).

Проблема організації навчання за методом проектів розглядалася у роботах Д. Дьюі, В. Кілпатрика, Е. Колінгса та інших педагогів.

Основою методу проектів були педагогічні ідеї Джона Дьюі – американського педагога, психолога, провідного представника філософії прагматизму. У 1896-1904 роках в експериментальній “школі-лабораторії” при Чиказькому університеті ним здійснювалося практичне застосування своєї теорії. Він вважав, що вся діяльність учня повинна орієнтуватися на розвиток його мислення, в основі якого лежить особистий досвід, і розробив таку теорію виховання, яка була спрямована на формування особистості. Дьюі спирався на те, що у трудовій школі творча праця є основою всієї навчально-виховної роботи.

Послідовником Джона Дьюі був американський педагог Вільям Херд Кілпатрик, який розробив схему освіти і виховання, відкинувши принципи класно-лекційної системи і предметне навчання, яка повинна була ґрунтуватись на інтересах і самостійності мислення дитини. Основою навчальної роботи учнів повинна бути їх активність, яку вони вибирають самі. Дитині може принести користь тільки та діяльність, яка виконується нею з великим захопленням. Тому перевага будь-якого проекту визначалася ступенем зацікавленості, сердечного захоплення учня при виконанні поставленої перед собою мети. Професор Кілпатрик характеризував метод проектів як метод планування доцільної (цілеспрямованої) діяльності у зв’язку з розв’язанням навчально-виховного завдання в реальній життєвій обстановці. Він визначав його як цільовий акт, діяльність «від усього серця» (wholeheartly), що з визначеною метою відбувається в певних суспільних умовах [3].

У 1917-1921 роках в одній із сільських шкіл під керівництвом Е.Колінгса було проведено експеримент. Відповідно до якого робота школи була побудована за проектною системою і носила синтетичний, комплексний характер. Всі освітні відомості й навички із різних галузей знань діти одержували під час роботи над проектами. Вдалося дійсно побудувати систему проектів, які повністю базувалися на реальному житті.

Щодо значення проектів професор Є. Г. Кагаров вважав, що з виховної точки зору найкращим для дитини є таке становище, коли вона замислює і виконує або свої або ті чужі плани, які захоплюють її цілком. Проект сам по собі є природним викликом до самолюбству, до напруження сил, до посиленої і осмисленої розумової діяльності і в той же час цілком конкретної, а часом і драматичною. Проект, який виник у дитини і нею самою виконаний, на підставі її особистого досвіду, набагато найкраща основа для виховних цілей, так як він виробить в дітях самостійність і активну свідомість, об’єднані в одному природному зусиллі [2].

Метод проектів – це ідеї, практика, технології, що дозволяють перекинути місток між досвідом і проблемами педагогів минулого та вимогами сучасності.

Сьогодні під методом проектів прийнято розуміти “такий спосіб організації процесу навчально-трудової діяльності учнів на уроках трудового навчання, що містить сукупність прийомів, операцій оволодіння визначеною галуззю практичних та теоретичних знань, в результаті яких учні створюють вироби, що мають суб’єктивну або об’єктивну новизну і суспільну значимість та виконані під керівництвом вчителя” [1, с.20].

Сучасна школа повинна давати саму широку можливість для створення і виконання проектів, цим вона повинна розвивати у дитини здатність розбиратися в матеріалі і оцінювати виконану роботу. Однією з позитивних сторін методу проектів потрібно вважати також вироблення звички до колективної праці і взаємодопомоги.

Метод проектів є системою навчання, за якої учні набувають знань в процесі планування та виконання завдань-проектів, які поступово ускладнюються. Завдяки цьому методу в учнів активно розвиваються основні види мислення, творчі здібності, прагнення самому щось створити.

В освітній галузі “Технологія” метод проектів – це комплексний процес, який формує в школярів загальнонавчальні уміння, основи технологічної грамоти, культури праці і спрямований на оволодіння ними способами перетворення матеріалів, енергії, інформації, технологіями їх обробки.

На засадах світового педагогічного досвіду метод проектів відроджується та розвивається в українській педагогіці, доповнюються його теоретичні й концептуальні положення. Нова програма з трудового навчання базується на основі проектно-технологічного підходу. Отже, вивчення минулого і сучасного як зарубіжного так і вітчизняного досвіду дає змогу правильно спрямувати діяльність учнів та вчителів при виконанні творчих проектів.
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ДІЯЛЬНІСТЬ 13-ГО ЛЕЙБ-ГРЕНАДЕРСЬКОГО ЕРИВАНСЬКОГО ЙОГО ВЕЛИЧНОСТІ ПОЛКУ НА ТЕРИТОРІЇ СУЧАСНОЇ УКРАЇНИ З 1708р. ДО ПОЧАТКУ ПОЛТАВСЬКОЇ БИТВИ

В сучасній українській історіографії вивчення Північної війни є досить ґрунтовним, але переважно приділяється увага війні загалом, і участь у війні гетьмана І. Мазепи. Історії окремих учасників цієї війни не надається особливої уваги, що є не досить добре, бо більш поглиблене вивчення навіть окремого полку дає змогу зрозуміти чому перемогу в війні здобув саме Петро І, а не Карл XII. 

Вивченням зазначеного періоду в історії полку ґрунтовно займався російський генерал, військовий історик, Бобровський Павло Осипович. У 1892 році він надрукував восьмитомник “История 13-го Лейб-Гренадерского Эриванского Его величества полка за 250 лет”[1]. В цій праці автор на основі архівних документів докладно відтворює історію полку. Побіжно в контексті поглибленого розгляду Північної війни цього питання торкається Соловйов Сергій Михайлович в своїй роботі “История России с древнейших времен”[2].

Мета роботи: прослідкувати діяльність полку на території сучасної України в період з 1708 до 1709 рр.

Почати потрібно з того, що назву 13-й Лейб-Гренадерський Ериванський Його Величності полк здобув лише 1856 року за царя Олександра ІІ. В період Петра І, а саме 1700р. – при влаштуванні регулярної армії вступив в число піхотних полків і став називатися Бутирський піхотним полком[3].

У лютому 1708р. полк перейшов з Кописа, де будував укріплення в містечко Уллу і зупинився при дивізії фон-Аларта, що розташувалася в околицях селища[1, 49].

2 липня відбулася битва при Головчині між Карлом XII і об'єднаними військами графа Шереметьєва і князів Рєпніна і Меньшикова[2]. Незважаючи на кількісну перевагу в солдатах у зв'язку з невдалою розстановкою російські війська зазнали поразки і відступили за Дніпро до містечка Горки. Туди ж попрямував і Бутирський полк. Таким чином, у невдалій битві полк участі не приймав[1, 50].

Після того, як Петро I дізнався про просування шведів, він прибув до своїх військ в Горки 13 липня[2]. Він вирішив скористатися чотиритижневою зупинкою Карла XII в Могильові щоб підучити свої полки в стройовому відношенні. 3 серпня відбувся царський огляд піхотних полків, по завершенню якого командувачу Бутирський полком підполковнику князю Солнцову-Засєкіну Петро висловив особливу вдячність, підвищивши його до полковника[1, 51].

Після прибуття 28 листопада в Лебедин Бутирський полк під командуванням генерал-майора Борегарда полк висунувся в Новгород-Сіверський, де пробув кілька тижнів. Після захоплення м. Ромни фон-Алартом туди ж був переправлений і Бутирський полк[1, 52].

На початку лютого 1709р. фельдмаршал Шереметьєв з десятьма кінними і чотирма піхотними полками, включаючи Бутирський, захопив замок та містечко Рашевк на р. Псел, захопивши в полон коменданта, декількох офіцерів та більше 150 нижніх чинів та нестройових челядників[1, 52].

Після битви біля села Лісного государ помилував князя Рєпніна, якому повернули всі його полки, які він мав до битви при Головчині, в тому числі і Бутирський полк повернувся під його командування[1, 52].

Отже, виходячи з вищезгаданого, Бутирський полк вніс свій вклад в історію України, беручи участь в Північній війні на боці Росії. Вивчаючи історію цього полку можна виділити, що навіть в часи війни Петро І знаходив час на проведення царських оглядів полків, чим підвищував професіоналізм своєї армії і покращував шанси на перемогу у війні. На основі вивчення полку можна прослідити як російська армія стала більш потужною, ніж шведи.
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ЗАХОДИ П.О. РУМЯНЦЕВА ПО РЕФОРМУВАННЮ ПОШТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ В УКРАЇНІ
Стан наукової розробки проблеми не можна вважати задовільним. На сьогоднішній день не існує жодного спеціального історичного дослідження окремо присвяченого цій проблемі. 
Майже всі дослідження переважно зосереджуються лише на самому факті реформування пошти. Дотично дослідженням запропонованих питань займалися О. І. Гуржій, Максимович, С. М. Соловйов, А. Ф. Шафонський. Так, А. Ф. Шафонський повідомляв лише про факт реформування пошти. С. М. Соловйов діяльність пошти у зазначений період подавав ще в коротшому викладі, – як частину російської історії.

Метою цієї роботи є дослідження реформаторської діяльності П. Румянцева на Україні, зокрема його поштова реформа

На середину XVIII ст. стан поштового зв язку вже не відповідав тогочасним вимогам. Необхідно було замінювати ямську гоньбу на більш сучасні та ефективні методи поштового управління. Зокрема на цю проблему звернув увагу П. О. Румянцев, який на цей час був призначений царським намісником на Гетьманщині.

За участю П. О. Румянцева було видано статут із 21 пункту “Учреждение о конной почте в Малой России”. Згідно документу для відправлення листів засновані поштові контори, до яких були приставлені поштмейстери з місцевих. Особою, що керувала поштовими конторами, був поштдиректор[3]. Далі пояснювалися права і обов’язки поштмейстерів і листонош. 1 травня 1765 р., відповідно до указу Катерини II, П. О. Румянцевим підписана інструкція “Учреждение о конной почте в Малой России”[1]. 

Першим пунктом визначалися критерії до поштмейстерів, які очолювали кожне правління. Вони обиралися за полковим вибором. Таке рішення враховувало той факт, що люди на місцях краще знають своїх представників.Посаду міг посісти хтось із військових або значкових товаришів. Листонош, кількість яких становила в усіх відділках по двоє чоловік, призначали з місцевих, утримували не менше двох коней[2]. 

Всі поштові правління підпорядковувалися пошт-директору, а листоноші – поштмейстерам. 4-й пункт регламентував обслуговування поштою воєнних гарнізонів[2]. Обов’язками поштмейстерів були, відповідно до присяги, стежити за нормальним функціонуванням станцій, й поповнювати поштову казну, а також звітувати про прибутки та збитки. Вони не мали права більше, ніж на 24 години залишати правління без дозволу[1]. На цей термін поштмейстери могли призначити замість себе надійних людей, яким довіряли. Кореспонденція повинна була відправлятися під їх наглядом. Порушення цієї вимоги передбачало покарання – штраф. Листи ними нумерувалися, на них ставили печатки. Коли кореспонденція пересилалася в межах України, на ній зазначалося: “сплачено до Киева”[3]. Коли ж мала перетнути кордони Гетьманщини, поштмейстери робили напис: “сплачено до Великоросії”. При цьому гроші бралися з відправників відповідно до ваги листів чи посилок. 
Листоноші зобов’язувалися мати охайний вигляд, чисті мундири. Коли б на них хтось напав, чи пограбував, то місцеві жителі повинні були захищати листоношу, надавати допомогу. Одержавши кореспонденцію, листоноша оформляв відповідну “цидулу”. Потім пошта вкладалася в спеціальні чемодани і відправлялася по этапах[3]. 
Таким чином, реформована Петром Олександровичем Румянцевим поштова служба на українських землях, вперше стала доступною не лише для владних інститутів, а й для пересічних українців. 
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ДАЛЬТОН-ПЛАН: ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНІСТЬ

На початку XX століття американська вчителька Олена Паркхєрст (Рarkhurst) розробила і впровадила нову систему організації навчально-виховної роботи в школі, ґрунтовану на принципі індивідуального навчання. Своє нововведення американська діячка народної освіти назвала “Дальтонський лабораторний план”, що зараз відомий під назвою “Дальтон-план” (Dalton-Plan).

Цікава історія далтон-плану О.Паркхєрст.

Перший педагогічний досвід Олена Паркхєрст отримала працюючи сільською вчителькою. Пізніше, будучи викладачкою у вчительських семінаріях, вона захоплюється ідеєю “педагогічної лабораторії” і з успіхом експериментує. У 1914 році О. Паркхєрст отримує командировку в Італію де знайомиться з педагогічними ідеями Марії Монтєссорі (Maria Montessori) і стає її послідовницею. Лабораторний план отримує принципове обґрунтування монтєссоріанськими ідеями самоосвіти. У 1919 році О.Паркхєрст експериментує в школі для хлопчиків-калік, а з 1920 року проводить його у розгорнутому вигляді в середній школі міста Далтон (Dalton, США). Її ідеї проникають в Англію де вони знаходять значно більший відгук ніж в Америці. Деякі англійські школи на практиці впроваджують ідею нового плану. У Лондоні виникає педагогічна асоціація (The Dalton Association), що ставить за мету розповсюдження ідеї дальтон-плану і розробку питань пов’язаних з ним [3].

Метою дальтон-плану, на думку О.Паркхєрст, є розвиток пізнавальної активності, ініціативи і організаторських здібностей учнів, при цьому індивідуальна робота – найкращий шлях для оволодіння механізмами і технікою придбання знань.

Сутність дальтон-плану сама його винахідниця визначила так: “Практично лабораторний план – це метод педагогічної реорганізації для примирення двох активностей – того, чому учитель вчить, а дитина вчиться. При розумному застосування плану створюються умови, які дають можливість педагогові учити, а учневі вчитися” [2, с.33].

Основними принципами дальтонської школи э свобода, самостійність і співробітництво. Свобода – це свобода вибору. Учні самі вибирають для себе оптимальні шляхи оволодіння знаннями, вміннями і навичками. Учні вчаться розпоряджатися наданою свободою і несуть відповідальність за користування цією свободою. Результатом є висока мотивація до участі в навчальному процесі. Учень не один в класі, він співпрацює з іншими учнями та вчителем. Учні можуть звертатися за допомогою один до одного. Самостійність спонукає учнів до самостійної діяльності та до власних відкриттів. В цьому випадку все запам’ятовується краще, так як учень бере участь в активному процесі запам’ятовування.

Активне відродження “дальтон-плану” почалося у 50-60–х роках минулого століття під видом “плану Трампа”, розроблений американським професором педагогіки Ллойдом Трампом. Сутність плану Трампа полягає в намаганні якомога більше індивідуалізувати процес навчання за допомогою різних гнучкий форм його організації. Тут поєднуються заняття у великих аудиторіях, у малих навчальний групах з індивідуальними заняттями. Лекції читаються досвідченими викладачами для великої аудиторії (100-1500 осіб) з використанням сучасний технічних засобів навчання. У малих групах 
(по 10-15 осіб) обговорюється матеріал лекції. Ці заняття веде або рядовий викладач, або найздібніший учень із групи. Потім проводиться індивідуальна робота у навчальних кабінетах (лабораторіях). Години розподіляються таким чином: на лекції – 40% навчального часу; на заняття в малих групах – 20%; на індивідуальну роботу – 40%. Навчальні класи відсутні склад навчальних груп не є постійним. Ця система вимагає чіткої роботи викладачів та матеріального забезпечення. Окремі елементи “плану Трампа” активно використовуються у системі вищої освіти як за кордоном так і в Україні.

Актуальна тема дальтон-плану і в наш час. Наприклад дисертаційна робота Гусєвої Олени Юріївни [1]. У своєму дослідженні вона стверджує, що на рубежі XX-XXI століть знов виникла необхідність звернутися до дальтон-плану, але використовувати його треба не в первозданному вигляді, а в трансформованому, працюючому на завдання освіти XXI століття.

О. Ю. Гусєва обґрунтувала доцільність впровадження дальтон-технології як технології навчання, заснованої на сучасних дидактичних і методичних засадах з використанням сучасних методів навчання. Вона розробила методичну модель організації навчального процесу на основі дальтон-технології з метою підвищення ефективності самостійної навчальної праці учнів і усвідомлення відповідальності за результати навчальної діяльності.

Важко не погодитись із тим, що сучасно обґрунтований дальтон-план, як технологія індивідуалізації навчання, в нових освітніх умовах сприятиме забезпеченню пізнавальної активності та самостійності мислення учнів.
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ ГОРОДОВ 

ДРЕВНЕЙ ГРЕЦИИ: СПАРТА И ТАРЕНТ

На сегодняшний день актуальность изучения повседневной истории Спарты и Тарента несомненна потому, что очевидным является влияние своеобразного образа жизни и спартанцев, и тарентийцев, на развитие внутри- и внешнеполитических, экономических и социальных отношений этих греческих полисов. 

Вопросами истории Спарты в XIX-XX вв. занимались такие ученые как Р. Кэртлидж, Ю. В. Андреев, Л. Г. Печатнова. В свою очередь, историю Тарента раскрывали в своих работах Р. Лоренц, Ф. Виллимье и проч. На сегодняшний момент работа по теме данной статьи затруднена, поскольку необходимая информация является доступной лишь в качестве различных электронных ресурсов. 

Целью данной статьи нам представляется рассмотрение повседневного образа жизни жителей таких древнегреческих городов, как Спарта и Тарент, их сравнительный анализ.

В ходе изучения проблемы были использованы историографический, просопографический и сравнительно-аналитический методы. 

Согласно источникам по истории Спарты, вся общественная жизнь и повседневный уклад спартанцев были подчинены законодательству и жесткому контролю властей. В частности, “…законотворчество Ликурга носило всеобъемлющий характер и затронуло все сфера жизни спартанцев”. [2, с. 18] 

В свою очередь, жителей города Тарент отличал изнеженный нрав, чему способствовал мягкий климат, который пробуждал в жителях расслабленность. Но больше всего “…тарентийцев подталкивали к роскошной жизни богатства, доставляемые земледелием, скотоводством, ремеслами и торговлей”. [1, с. 21-22]

 Нет сомнения, что большинство граждан Тарента постоянно устраивало пиры и попойки. На тарентинских пиршествах женщины-флейтистки исполняли любовные песни, да и сами граждане пели и плясали, как то было в обычае на пирах у афинян. 

В Спарте же, когда Ликург запретил чрезмерные попойки, спартанцам было разрешено пить только для утоления жажды, но “не для веселия”. Поэтому в Спарте редко можно было встретиться с заносчивостью, пьянством, позорным поведением и сквернословием. Ликург ввел в обычай совместные трапезы, считая, что “…таким образом спартанцы будут совершать меньше нарушений предписанных законов”. [2, с. 39] 

В свою очередь, не удивительно то, что граждане Тарента взяли себе в обычай невоздержанный образ жизни – пример подавался государством. Известно, что община тарентийцев каждый месяц приносила в жертву быков и устраивала официальные празднества. 

У жителей Тарента любовь к роскоши доказывает пышность их одежд. Одежды, называемые “тарантинками”, выделялись не только тканью, но и нашитыми на ней украшениями. Помимо этого, “…особое достоинство тарантинских одежд заключалось в их тонкости и прозрачности; нетрудно допустить, что ввести их в употребление тарентийцев подтолкнул жаркий климат”. [1 с. 25] 
Спартанцы же одевались просто и с достоинством. Они всегда обходились лишь одним гиматием (шерстяной драпированный плащ). Непосредственно перед битвой спартанцы наряжались как на праздник: они надевали тогда багряные плащи, украшали венками свои длинные волосы и шли с песнями под звуки флейт.

Подводя итог всему вышесказанному, можно сказать, что спартанское общество находилось под жестким контролем государства, поэтому в стране были полностью искоренены роскошь, различные увеселения, ремесла и искусство. Спарта представляла собой закрытое тоталитарное общество по типу военного лагеря.

Тарентийское государство в свою очередь являлось обществом, в которой люди были склонны к разгулу, пьянству, любви к роскоши и пышным одеждам. Но, поскольку строгих запретов для жителей Тарента не существовало, они свободно занимались искусствами, ремеслами, активно вели торговлю с другими греческими полисами и ближним зарубежьем. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА ЯЗЫКА ПОЛИТКОРРЕКТНОСТИ
В последнее десятилетие термин “политкорректность” приобрел весьма большую популярность. Сегодня политкорректный язык является нормой официального дискурса не только в США, но и других западных странах: Франции, Германии, Швейцарии, Швеции, Канаде, Австралии. По оценкам исследователей, некоторые тенденции политкорректности появляются и в нашей стране. Поэтому рассмотрение культурологических и лингвистических аспектов данного феномена, а также способов перевода политкорректной лексики на русский язык является актуальным.

Исходя из того, что язык политкорректности появился и активно используется как система сравнительно недавно, у переводчиков возникает ряд практически неразрешимых проблем при переводе безэквивалентных лексических единиц на русский язык. Данная научная проблема находится в стадии активной разработки, тем не менее является еще недостаточно изученной в лингвистическом и межкультурном аспектах.

Цель нашей работы заключается в исследовании речи политической корректности как лингвокультурологической и переводческой проблемы, а также описании и систематизации способов перевода безэквивалентной лексики политкорректности на русский язык.

В работе использовались следующие методы исследования: описательный метод; метод дистрибутивного анализа; метод сопоставительного анализа. 

Под политкорректностью понимают новые варианты языкового выражения, взамен старых, ущемляющих достоинство человека в отношении расовой или половой принадлежности, социального статуса, внешности, возраста, здоровья и т. п. По сути, “политическая корректность” является обобщающим названием эвфемизации речи [2, с.32].

Несмотря на то, что многие не верили в будущее политической корректности и утверждали, что в скором времени она перестанет существовать, это движение процветает и оказывает значительное влияние на английский язык и образ жизни в западных странах. К тому же политкорректные эвфемизмы уже проникают и в русский язык. В связи с этим способы перевода политкорректной лексики представляют огромный интерес и для переводческой практики.


Говоря об особенностях перевода политически корректной лексики с английского языка на русский, мы можем с уверенностью указать 3 основных способа его осуществления. Во-первых, это прямое заимствование новой лексики на основе транслитерирования и транскрибирования. Во-вторых, поиск возможных эквивалентов в русском языке. И, наконец, в-третьих, описательный перевод. Помимо этого, внутри самого русского языка происходит процесс поиска эвфемизмов, которые могли бы заменить собой существующие политкорректные лексемы.

Перевод политкорректных выражений, не имеющих соответствий в русском языке, осуществляется использованием переводческих трансформаций и приёмов. Как выяснилось, чаще всего применяется калькирование: gender stereotypes – гендерные стереотипы. Перевод политкорректных эвфемизмов калькированием способствует введению новых лексем в словарный состав русского языка, а также наиболее полной передаче стилистических и коннотативных значений политкорректных выражений [1, c.4]. 
Итак, явление политкорректности и ее особая языковая система активно используется российскими СМИ и поскольку язык политкорректности является частью англоязычных текстов, проблема перевода такой безэквивалентной лексики стоит довольно остро.

Из существующих способов перевода эвфемизмов, принадлежащих полю политкорректности, наиболее распространенным и эффективным является калькирование.
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ВИКОРИСТАННЯ РЕКЛАМНИХ МАТЕРІАЛІВ З ТУРИЗМУ В ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
З року в рік розширюються міжнародні зв'язки, відбувається інтернаціоналізація усіх аспектів суспільного життя, тому іноземна мова є реально необхідною в різних сферах діяльності людини, вона стає дійовим фактором соціально-економічного, науково-технічного та загальнокультурного прогресу суспільства. Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [3, с. 10].
У сучасних концепціях розвитку теорії і практики викладання іноземної мови навчання іноземної мови розглядається – як відображення культури відповідного народу, оволодіння іншомовною культурою і засвоєння світових духовних цінностей. Через мову відбувається знайомство з культурою країни, її традиціями, історією та сучасністю. Проблема формування загальнокультурної компетентності, а з нею і соціокультурної компетенції, знаходить своє відображення у працях багатьох вітчизняних та зарубіжних вчених, таких як Н. Ф. Бориско, Є. М. Верещагін, Н. Б. Ішханян, С. Ю. Ніколаєва, Ю. І. Пассов, H. Brown, П. Тресказ та інших. Однак методика навчання іноземної мови як елементу культури розроблена недостатньо.

Відомо, що використання автентичних текстів різних функціональних стилів сприяє розумінню іншої соціокультурної дійсності. А. А. Брудний визначає текст як явище культури, "сконцентровану дійсність", спрямовану на те, щоб її і розуміли. На його думку тексти включають в себе не лише слова, що вимовлені або написані. Жести, міміка, малюнки, умовні знаки можуть бути органічною складовою частиною тексту як висловлення думки [1, с.162].

У статті, що пропонується, розглядається формування загальнокультурної компетенції студентів в процесі навчання французької мови шляхом використання рекламних матеріалів з туризму, адже на думку В. Бугрім “реклама по суті – це продукт культури, в якому втілені етичні ідеали народу, його естетичні погляди й смаки, чуттєво-емоційні форми, логічні поняття, закріплені в мові, традиціях та звичаях” [2, с. 7].

Полегшенню сприйняття візуальних проспектів з реклами і правильному їх розумінню сприяє аналіз компонентного складу буклетів. 

Але, як відомо, метою навчання іноземної мови є розвиток комунікативної компетенції студентів. Отже, цю інформацію необхідно використовувати не тільки для придбання країнознавчих знань, а, головне, для організації мовного спілкування, розвитку усного мовлення в різних ситуаціях спілкування: організація інтерв'ю, різних опитувань, прогнозування по довідниках і картах маршрутів екскурсій; імітація подорожей, відвідувань ресторанів; вибір подарунків по рекламних проспектах тощо. Викладач повинен користуватися вищевказаним прагматичним матеріалом для семантизації мовних одиниць і розвитку значеннєвого і лінгвістичного здогаду; для розвитку компаративних умінь, оцінних суджень; для прищеплювання допитливості, пізнавальної активності, інтересу.

Отже, знання соціокультурного змісту існування людства, розвинута мовна культура, володіння навичками адекватного спілкування у соціокультурному середовищі є важливими складовими загальнокультурної компетенції.
Ми вважаємо, що в сучасних умовах розвитку суспільства знання іноземної мови, збагачене знаннями краєзнавчого характеру, посилює комунікативно-пізнавальну мотивацію студентів, сприяє адекватності їх мовленнєвої і соціальної поведінки в іншомовному середовищі, а "також розширює їх загальнокультурний кругозір, забезпечує засвоєння реалій іншої культури, тим самим загострюючи увагу до власної культури".
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ГАЗЕТНОЇ ЛЕКСИКИ

Переклад має давню історію, яка відходить корінням у часи, коли виникла потреба в людях, що володіли б декількома мовами і могли б бути посередниками при спілкуванні різних мовних націй. Але як самостійна наука, переклад сформувався лише на початку ХХ ст. В умовах розширення міжнародних зв'язків і обміну інформацією, перекладознавство швидко розвивалося і цей процес триває й дотепер, оскільки мова постійно оновлюється за рахунок неологізмів і запозичень. З'являються нові теорії, погляди на проблеми перекладу.

Важливим для роботи є визначення термінів переклад, лексика та семантика. Термін переклад – відтворення оригіналу засобами іншої мови зі збереженням єдності змісту й форми [1, с. 59]. Ця єдність досягається цілісним відтворенням ідейного змісту оригіналу в характерній для нього стилістичній своєрідності на іншій мовній основі. Лек​сика визначається як сукупність уживаних у мові слів, з якими пов’язані певні значення, закріплені в суспільному вжитку. Лексика – одна з основних складових мови, найменш консервативний елемент мовної системи [3, с. 98]. Ще одним важливим терміном для дослідження є термін семантика. Слово семантика дуже часто вживається і в розумінні “значення”. Деякі лінгвісти семасіологією і семантикою називають тільки вивчення значень слів, але не інших одиниць мови [2, с. 122]. 

У статті розглядаються проблеми перекладу газетної лексики на сучасному етапі.

Актуальність роботи полягає в тому, що в сучасних умовах переклад газетно-інформаційних текстів набуває особливого значення, виступаючи способом інформування громадськості, розповсюдженням реклами, дає змогу дізнатися про новини за кордоном.

Метою нашого дослідження є лексико-граматичні аспекти перекладу, розкриття стилістичних засобів в газетно-інформаційних текстах.

Об’єктом нашого дослідження є особливості перекладу газетних заголовків американських газет.

Теорія перекладу міцно затвердилася як наукова дисципліна. Цьому сприяли усвідомлена потреба в науковому узагальненні перекладацької діяльності, розвиток мовознавства, теорії комунікації та інших галузей знання, що забезпечили наукову базу для вивчення перекладу.

Особливістю американських газет є, звичайно, заголовки газетних матеріалів. Автори статей докладають максимум зусиль, аби заголовок їх статті складався з якомога меншої кількості слів, при цьому передавав інформацію, про яку йдеться, і привертав до себе увагу читача. Для заголовків американських газет характерним є і те, що він може мати подвійний зміст, у зв’язку з тим, що комбінація слів добирається так, що за змістом можна зробити абсолютно протилежні переклади, тому дуже важливо відчувати цей нюанс. Наприклад заголовок "Milk Drinkers are Turning to Powder" можна перекласти як "Люди, що п'ють молоко, перетворюються на порошок", хоча, звичайно, правильно перекласти необхідно як "Люди, які полюбляють молоко, починають вживати сухе молоко".
При перекладі англійських заголовків фахівець має враховувати, що для американських газет характерними є дієслівні заголовки: "Bob Dorrel is Dead. Floods Hit Florida". Для української преси дієслівні заголовки не є характерними і перекладач має це враховувати. Українською мовою вищенаведений заголовок перекладаться як “Смерть Боба Доррела. Повінь у Флориді”. 
Специфіку газетно-інформаційних матеріалів складають фразеологізми. Переклад фразеологізмів – це особлива проблема, адже передати їх дослівно зазвичай неможливо. Звідси – необхідність їх розгляду як єдине семантичне ціле, а заміна їх словами в прямому значенні може спричинити зникнення атмосфери звичних читачу образів. Є фразеологізми, що мають повний відповідник в українській мові – a domino effect – ефект доміно; частково не співпадають по образності з українськими – to buy a pig in a poke – купити кота в мішку; при перекладі яких образ повністю змінюється – to hang fire – призупинити роботу та які перекладаються нейтральною лексикою – to cut no ice – нічого не досягати [1, с. 28, с.56, с. 66, с 93].

Отже, ми виявили лексико-граматичні аспекти перекладу газетної лексики, показали особливості перекладу заголовків і фразеологізмів. Переклад газетно-публіцистичного стилю характеризується певними специфічними особливостями, які перекладач обов'язково має враховувати.
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СИМВОЛІКА І ЗНАЧЕННЯ ЧИСЛОВИХ КОМПОНЕНТІВ В АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЯХ

На сьогоднішній день фразеологічна наука має цілу низку спеціальних досліджень, що описують мовну природу нумеративних ФО, проте до цих пір значення і тим більше символіка самих числових компонентів так і не були детально проаналізовані. Традиційно в суспільстві існує надзвичайно великий інтерес до того, що пов'язано з символікою чисел і в якійсь мірі з містикою. 

У ході розвитку лінгвістичної науки фігурували різні думки про природу числівника, його виникнення та функціонування в мові. До певного часу числівник не виділявся як особлива частина мови. Вивчення числівника було відзначено працями таких видатних вчених як В. Брім, Ф. Буслаєв, О. Потебня, Ф. Фортунатов та іншими. Дослідженнями числових компонентів в англійських ФО займалися вчені: Л. Акуленко, В. Жуков, Н. Клименко, О. Кунін С. Ольховська, І. Чернишова, С. Швачко та інші.

Метою дослідження було виявлення значення числових компонентів в англійських фразеологічних одиницях, метод, що був використаний під час написання – теоретичний аналіз літератури.

Фразеологічне значення – це складне семантичне ціле, що складається з аспектів: денотативного, сигніфікативного та конотативного. Слідом за О. Куніним, під денотативним і сигніфікативним аспектами фразеологічного значення розуміються відповідно предметна співвіднесеність фразеологізму в мові і обсяг інформації, вираженої ФО щодо означуваного нею елемента.

Категорія кількості, що виражає зовнішні взаємовідношення предметів або їх частин, а також властивостей, зв'язків, отримує найбільш конкретне вираження в числівниках. Тим не менш, числівники становлять більшу частину числових компонентів. [2, с.9] При фразеологізації числові компоненти набувають нових значень.

Природа компонента розуміється далеко не однозначно в сучасній фразеологічній теорії. У лінгвістів існують різні точки зору щодо того, чи зберігає слово, що входить до складу фразеологізму, свої семантичні властивості. 
Числові компоненти, що входять до складу ФО, мають ряд специфічних властивостей. Числівник у вільному вживанні, виступаючи у власному значенні, вказує на точну кількість. У складі ФО числівник часто пориває зі своїм конкретним значенням, виконує переважно переносну функцію і має ряд стилістичних рис.
Англійські ФО можна розділити на дві великі групи:

1) англійські ФО, що мають у своєму складі числові компоненти, які складають ядро (тобто кількісні і порядкові числівники):

The Seven Sisters – Плеяди (група з 7 зірок у сузір'ї Тільця);

the three golden balls – вивіска лихваря (три кулі були зображені на гербі сім'ї Медічі. Банкіри Ломбардії були першими великими лихварями в Європі);

the ninth part of a man – кравець (походить від виразу nine tailors make a man; tailors спотворене tellers – удари дзвону при похованні. За старою англійською традицією, коли ховають дитину, б'ють у дзвін три рази, жінку – шість і чоловіка – дев'ять разів).

the three tailors of Tooley Street – невелика група людей, яка вважає себе представниками всього народу (за свідченням англійського політичного діяча Д. Каннінга, троє кравців з вулиці Тулі звернулися до парламенту з петицією, що починалася словами "We the people of England ");

2) англійські ФО, що мають у своєму складі числові компоненти, які знаходяться на периферії (half, both, double, once, twice, single, pair, alone, quarter, thrice):

if you had half an eye – якби ви не були зовсім сліпі;

to work double tides – працювати не покладаючи рук;

they make a pair – два чоботи пара, одного поля ягода; 

cut both ways – бути двосічним; палиця про два кінці [1, с.36-46].

У ФО числовий компонент пориває з конкретним значенням, виконує переносну функцію, і в ряді ФО числівник зберігає свою семантику. Символічний сенс чисел дуже часто може інтерпретуватися кількома способами, тому підхід до дослідження символіки одного і того ж числового компонента може бути різним у різних ФО.

Отже, проблема символіки числових компонентів у ФО надзвичайно широка і багатогранна. Фразеологія – надзвичайно складне явище, а фразеологізми по суті своїй неоднозначні і різноманітні, тому й стає можливим трактувати їх по-різному.
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АВТОРСЬКІ КРИЛАТІ ВИСЛОВИ В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Англійська мова має тисячолітню історію. За цей час накопичилося багато висловів, які люди вважають вдалими, влучними та милозвучними. Так виник особливий пласт мови – фразеологія, сукупність стійких виразів, що мають самостійне значення. За допомогою фразеологічних виразів, які не перекладаються дослівно, а сприймаються переосмислено, посилюється естетичний аспект мови.

Актуальність досліджуваної проблеми полягає в необхідності вивчення шляхів становлення фразеологізмів англійської мови, оскільки, правильне розуміння їх значення допоможе вільно спілкуватися іноземною мовою та запобігти нерозумінню з іноземцями.

Мета роботи полягає у наведенні прикладів авторських крилатих виразів, що є джерелом збагачення фразеологічного фонду англійської мови. Для цього ми скористалися такими методами: аналіз, синтез і порівняння наукових джерел, лексико-стилістичний аналіз художніх текстів. 

Найбільш поширеною є структурно-семантична класифікація В. В. Виноградова. Він виділяє 3 типи фразеологізмів.

Фразеологічні зрощення – це тип абсолютно неподільних, нерозкладених стійких словосполучень, цілісне значення яких невмотивоване, тобто не випливає із значень слів – компонентів, наприклад: Blue Bonnet – шотландець; to ran away – накивати п'ятами; to kiss the hare's foot – спізнюватися. 

Фразеологічні сполучення – це такі стійкі мовні звороти, які не є "безумовними семантичними одиницями", оскільки характеризуються певною самостійністю складових частин [2, с. 25-26]. Одне слово у фразеологічному сполученні семантично зумовлене й не може бути замінене іншим, а ті слова, що його характеризують, допускають взаємну заміну чи підставку, наприклад: the break of the day – світанок; prove a success – мати успіх; take one's easy – відпочивати. 

Фразеологічні єдності – це теж стійкі словосполучення, семантично неподільні і цілісні за значенням [2, с. 27-29]. Однак у фразеологічних єдностях цілісне значення може бути вмотивованим, є результатом впливу лексичних значень слів-компонентів, наприклад: baker's dozen – чортова дюжина; one's place in the sun – місце під сонцем; Pandora's box – скринька Пандори. 
Багато фразеологічних одиниць виникло у зв'язку зі звичаями, реаліями, історичними фактами, але велика частина англійського фонду фразеологізмів виникла завдяки художньо-літературним творам. Серед письменників, які значною мірою збагатили англійський фразеологічний фонд можна виділити таких: Александр Поп (Damn with faint praise – дурням закон не писаний), Вальтер Скотт (Beard the lion in his den –напасти на небезпечного ворога в його власному житлі), Джеффрі Чосер (Murder will out – все таємне стає явним), Джон Мільтон (Heaven on Earth – земний рай) та Чарльз Діккенс (A bag of bones – шкіра та кістки).

Багато фразеологізмів прийшли до Англії з інших країн. Так, наведемо приклади фразеологізмів американських письменників:

В. Ірвінг: the almighty dollar – “всемогутній долар” (зазвичай уживається іронічно); Е. О’Коннор: the last hurrah – “останнє ура”; – лебедина пісня; Г. Лонгфелло: ships that pass in the night – розійшлися, як у морі кораблі.
Можна навести приклади фразеологізмів, створених французькими письменниками: аppetite comes with eating – апетит приходить під час їжі (Франсуа Рабле “Гаргантюа і Пантагрюель”); for smb.’s fair eyes (або for the fair eyes of smb.) – ради чиїх-небудь прекрасних очей, (вираз із комедії Ж. Б. Мольера “Манірниці”) тощо.

Фразеологізми німецького походження: speech is silver, silence is golden – “слово – срібло, мовчання – золото”; (Томас Карлейл); between hammer and anvil – між молотом і ковадлом (за назвою роману (1868 р.) німецького письменника Ф. Шпільгагена). 

Отже, влучні вислови (часто авторські), які в малу форму вміщують дуже глибокий і неоднозначний зміст, саме тому неможливо перекладати їх дослівно. Треба розуміти сенс сказаного, а для цього потрібно знати їх походження, первинне значення та сучасне. Для людей, які вивчають англійську мову, знання фразеології є дуже важливим. Це допоможе їм не тільки зробити свою мову виразною та емоціональною, але й без проблем розуміти співрозмовника, а також читати публіцистичну та художню літературу.
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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЯК ЕЛЕМЕНТУ КУЛЬТУРИ З ВИКОРИСТАННЯМ АВТЕНТИЧНИХ ПРАГМАТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ

Починаючи з 1991 року, коли Україна набула статусу незалежної держави, з року в рік розширюються міжнародні зв'язки, відбувається інтернаціоналізація усіх аспектів суспільного життя, тому іноземна мова є реально необхідною в різних сферах діяльності людини, вона стає дійовим фактором соціально-економічного, науково-технічного та загальнокультурного прогресу суспільства. Нове бачення міжкультурної освіти як важливого фактора соціальних зв’язків та взаємодії є одним з найважливіших напрямків діяльності Ради Європи в освітньому секторі [2, с.10].

Теоретичному усвідомленню різних аспектів проблеми інтеграції культури в процес викладання іноземної мови присвячені дослідження Є. І. Пассова, В. П. Фурманової, В. В. Сафонової, К. С. Кричевської, Р. Галиссона, П. Тресказ та інших. Незважаючи на наявність різних підходів, теза про необхідність і важливість навчання іноземної мови як компоненту культури є загальновизнаною. Однак методика навчання іноземної мови як елементу культури розроблена недостатньо.

Метою дослідження є визначити роль і місце автентичних текстів, зокрема, текстів прагматичних матеріалів як джерела інформації про соціокультурну дійсність іншої країни та як засобу формування та удосконалення іншомовної комунікативної компетенції студентів немовних вузів, виявити лінгводидактичні труднощі, зумовлені лінгвістичними і лінгвокультурологічними особливостями текстів прагматичних матеріалів. на заняттях з французької мови для студентів немовних вузів. 

Відомо, що використання автентичних текстів різних функціональних стилів сприяє розумінню іншої соціокультурної дійсності. А. А. Брудний визначає текст як явище культури, “сконцентровану дійсність”, спрямовану на те, щоб її і розуміли. На його думку тексти включають в себе не лише слова, що вимовлені або написані. Жести, міміка, малюнки, умовні знаки можуть бути органічною складовою частиною тексту як висловлення думки [1, с.162].

Аналіз французьких учбово-методичних комплексів “Nouveau sans frontiers”, “Champion”, “Tempo”, журналів, газет, буклетів, карт, рахунків тощо дозволив поділити прагматичні матеріали, що можуть бути використаними в різних сферах спілкування: учбово-професійній, соціально-культурній, побутовій, торгово-комерційній, спортивно-оздоровчій, сімейно-побутовій.

Функціонально-цільове призначення прагматичних матеріалів може бути різним. Вони використовуються для придбання країнознавчих знань: наприклад, викладач демонструє прагматичні матеріали, повідомляє інформацію, доповнює зміст підручника, чи студенти самостійно “добувають” інформацію з прагматичних матеріалів, а потім викладають свій варіант, вислухують доповнення інших, працюють по систематизації розрізнено отриманої інформації.

Але, як відомо, метою навчання іноземної мови є розвиток комунікативної компетенції студентів. Отже, цю інформацію необхідно використовувати для організації мовного спілкування, розвитку усного мовлення в різних ситуаціях спілкування: організація інтерв'ю, різних опитувань про навчальні і спортивні центри; тощо. Викладач повинен користуватися вищевказаним прагматичним матеріалом для семантизації мовних одиниць і розвитку значеннєвого і лінгвістичного здогаду; для розвитку компаративних умінь, оцінних суджень; для прищеплювання допитливості, пізнавальної активності, інтересу.

Ми вважаємо, що знання іноземної мови, збагачене знаннями краєзнавчого характеру, посилює комунікативно-пізнавальну мотивацію студентів, сприяє адекватності їх мовленнєвої і соціальної поведінки в іншомовному середовищі, а “також розширює їх загальнокультурний кругозір, забезпечує засвоєння реалій іншої культури, тим самим загострюючи увагу до власної культури. Паралельно з відкриттям іншої культури за принципами контрасту і дзеркального відображення людина відкриває для себе та краще усвідомлює рідну культуру, адже, за виразом М.Хайдеггера, щоб побачити іншого, потрібно мати особисте “Я” [3, c.13].
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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ПРИ ВИВЧЕННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Будь-яке навчання являє собою передачу молодому поколінню культури: фізичної, естетичної, музичної, політичної. Іншомовна культура розглядається як частина духовного багатства, яку може дати людині процес комунікативного навчання іноземній мові в учбовому, пізнавальному, виховному та розвивальному аспектах. Навчання іноземній мові завжди пов’язане з заохоченням до іноземної культури. Часто формального володіння іноземною мовою зовсім недостатньо для здійснення адекватної комунікації. Незнання або погане знання культури країн – партнерів може приводити не тільки до комунікативної невдачі, а й до дипломатичного тертя. Саме цим обумовлена актуальність обраної теми дослідження.
Вивчення і викладання англійської мови повинно проводитись на широкому фоні соціального, культурного, політичного життя англійського народу, а саме в тісному зв’язку та в нерозривній єдності з його культурою.

В процесі викладання іноземної мови у взаємозв’язку з культурою сформувався лінгвокраїнознавчий напрямок в лінгвістиці. Лінгвокраїнознавство спочатку трактувалося як розділ науки про мову, що пов’язаний з дослідженням шляхів і способів ознайомлення іноземних учнів з дійсністю країни мови, що вивчається, в процесі вивчення іноземної мови і через її посередність.
Фундаментальний внесок в розробку теоретичних основ лінгвокраїнознавства внесли Є. М. Верещагін та В. Г. Костомаров. З точки зору цих авторів, “дві національні культури ніколи не співпадають повністю. Це слідує з того, що кожна складається з національних та інтернаціональних елементів” [1, с. 227]. 

Лінгвокраїнознавчий підхід до викладання англійської мови дозволяє розтлумачити мовну специфіку в нерозривному зв’язку з життям, побутом і культурою англійського народу. Для створення мовної картини англійського суспільства, що відображає життя народу, треба настільки ж повно й глибоко вивчити англійську мову на фонетичному, лексичному, граматичному та стилістичному рівнях. При цьому повинен відбуватися відбір і культурно-маркованих мовних одиниць, оскільки основною лінгвокраїнознавчою задачею є пошук і відбір такого матеріалу. Лінгвокраїнознавство – напрям, з однієї сторони, що включає в себе навчання мові, а з іншої – дає певні відомості про країну мови, що вивчається. Головна його ціль – забезпечення комунікативної компетенції в актах міжкультурної комунікації, насамперед через адекватне сприйняття носіїв англійської мови й розуміння оригінальних англомовних текстів. Засвоєння лінгвокраїнознавчого матеріалу, найважливішого компонента комунікативної компетенції, створює лінгвокраїнознавчу компетенцію, під якою розуміють цілісну систему уявлень про національні звичаї, традиції, реалії країни мови, що вивчається, яка дозволяє вилучати з лексики цієї мови майже ту саму інформацію, що і її носії, та домагатися повноцінної комунікації.

Однією з невід’ємних умов успішного спілкування є наявність певних фонових знань. Основною причиною неповного й неправильного розуміння при обміні інформацією в умовах міжкультурного спілкування є відмінність у фонових знаннях, які складають основу національних культур співбесідників. Фонові знання базуються на кумулятивній функції мови, на здібності мови виступати в якості поєднальної ланки між поколіннями, сховища та засобу передачі позамовного суспільного досвіду, на “її здібності закріплювати накопичений колективний досвід безпосередньо в формах мови, в словах, фразеологізмах, мовних афоризмах” [3, с. 5]. Головною умовою відбору лінгвокраїнознавчих фонових знань є їх загальновідомість у середовищі носіїв мови. Наявність фонових знань у комунікантів допускає сумісне знання реалій, під якими розуміють “назви предметів матеріальної культури, фактів історії, державних інститутів, імена національних і фольклорних героїв, міфологічних істот, що належать тільки певним націям і народам” [2, с. 48]. До реалій можна віднести не тільки предмети матеріальної культури, але й абстрактні сутності, пов’язані з духовними цінностями і звичаями народу, культурно-соціальними традиціями й суспільно-політичним влаштуванням країни, а саме всі реальні факти історії, культури, побуту країни мови, що вивчається. В реаліях більш повно проявляється близькість між мовою і культурою: виникнення нових реалій в духовному і матеріальному житті суспільства веде до появи нових реалій у мові.
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СЕМНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА “БОЛЬ” В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКОВ)

Актуальность нашего исследования обусловлена антропоцентрицеской парадигмой современной лингвистики, ключевым моментом которой являются исследования, связанные с мироощущениями человека в окружающем мире. Поскольку боль является одним из состояний субъекта, то исследование этого концепта представляется нам важным с этой точки зрения.

Целью нашего исследования является описание концепта “боль”. Реализация поставленной цели предусматривает решение следующих задач: 1) совершить обзор теоретических исследований в области концептологии; 2) совершить обзор лексикографических источников, в котором зафиксирован исследуемый концепт; 3) установить лексикон, репрезентирующий данный концепт; 4) описать составные части ядра концепта “боль”.

Методы исследования: описательный, семный и концептуальный анализ.

В лингвистической науке можно обозначить три основных подхода к пониманию концепта, базирующихся на общем положении: концепт – то, что называет содержание понятия, синоним смысла.

Первый подход (представителем которого является Ю. Степанов) при рассмотрении концепта большее внимание уделяет культурологическому аспекту, когда вся культура понимается как совокупность концептов и отношений между ними. Следовательно, концепт – это основная ячейка культуры в ментальном мире человека. Он представляет концепты как часть европейской культуры “в момент их ответвления от европейского культурного фонда и фона” [1, с.З2]. Они занимают ядерное положение в коллективном языковом сознании, а потому их исследование становится чрезвычайно актуальной проблемой. В. Телия также считает, что “концепт – это то, что мы знаем об объекте во всей его экстенсии” [1, с.33]. При таком понимании термина “концепт” роль языка второстепенна, он является лишь вспомогательным средством формой о языковления сгустка культуры концепта.

Второй подход к пониманию концепта (Н. Арутюнова, Т. Булыгина, А. Шмелев и др.) семантику языкового знака представляет единственным средством формирования содержания концепта. Сходной точки зрения придерживается Н. Алефиренко, который также постулирует семантический подход к концепту, понимая его как единицу когнитивной семантики.

Сторонниками третьего подхода являются Д. Лихачев, Е. Кубрякова и др. Они считают, что концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения значения слова с личным и народным опытом человека, т.е. концепт является посредником между словами и действительностью [1, c.32].

Традиционно анализ того или иного концепта проводится с описания его ядра. С этой целью нами были исследованы лексикографические детерминации и проведен семный анализ лексемы “боль” [2].
Результаты исследования показывают, что центральным компонентом ядра концепта “боль” является “физическое состояние”. Кроме того, в ядерную часть входят такие компоненты как “страдание” и “душевное состояние”. К ближней периферии можно отнести компоненты “скорбь”, “грусть”, “кручина”.

Выводы. Результаты концептуального анализа показывают, что все компоненты ядерной части и ближней периферии имеют ярко выраженный негативный потенциал, что заложено в перцептивных свойствах человеческого организма и эмоций, связанных с физическим состоянием.

Перспективой наших дальнейших исследований является изучение структуры и интерпретационного поля концепта “боль” в русской картине мира.
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РОЗВИТОК КРЕАТИВНОГО МИСЛЕННЯ УЧНІВ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Сучасне суспільство, що переживає науково-технічні та інформаційні зміни потребує людей, які здатні приймати нестандартні рішення, вміють творчо мислити. Тому одним із пріоритетних напрямків політики нашої держави є турбота про обдаровану та талановиту молодь, її творчий, інтелектуальний, духовний та фізичний розвиток. У Національній доктрині розвитку освіти зазначено: “Держава повинна забезпечувати розвиток творчих здібностей і навичок самостійного наукового пізнання, самоосвіти і самореалізації особистості”. Одним із вирішальних чинників розв’язання цих завдань є розвиток креативного мислення учнів. 

Концептуальні, методичні передумови й окремі аспекти творчості, креативної особистості були предметом дослідження таких зарубіжних і вітчизняних психологів, лінгводидактів, педагогів, як І. Бех, Д. Богоявленська, В. Дружинін, Дж. Гілфорд, А. Матюшкін, С. Медник, Я. Пономарьов, Е. Торранс, С. Сисоєва, В. Юркевич, О. Яковлев та ін.

Мета нашої роботи – окреслити сутність креативного мислення школярів на уроках української мови і шляхи його розвитку. Для розв’язання поставленої мети ми використали теоретичні методи дослідження, такі як: вивчення й аналіз мовознавчої, психолого-педагогічної та навчально-методичної літератури з проблеми дослідження; теоретичне узагальнення педагогічного досвіду із зазначеної теми тощо.

Спочатку Дж. Гілфорд, а потім Е. Торренс описують креативність (від лат. creatio – творення) як творче мислення, розуміючи його “…як процес відчуття труднощів, проблем, прогалин в інформації, елементів, яких не вистачає, перекосів у чомусь, побудови згадок і формування гіпотез, що стосується цих недоліків, оцінки й тестування цих загадок і гіпотез, можливості їх перегляду, перевірки та узагальнення результатів” [1, с. 48]. Згодом Дж. Гілфорд виділив один із аспектів креативності – креативне мислення, що характеризується створенням суб’єктивно нового продукту та новоутвореннями в самій пізнавальній діяльності з його створення. Новоутворення стосуються мотивації, мети, оцінок тощо.

Сучасні освітні технології пропонують чимало методик щодо розвитку творчого потенціалу дитини. І головним для кожного вчителя є, на нашу думку, прагнення виявляти й розвивати творчі здібності своїх вихованців на уроках мови. 

Основними у стимулюванні творчої активності учнів є творчі завдання та інтерактивні вправи, які є ефективним засобом розвитку творчих умінь і навичок, мислення, пам’яті, актуалізації всіх накопичених знань; формування інтелектуальних умінь. Навчання має бути спрямоване на розкриття внутрішніх ресурсів особистості учня, виявлення вже закладених у ньому потенціальних можливостей. Від того, як школяр мислить, залежить, наскільки творчим буде його подальший шлях.

Ефективним прийомами розвитку креативного мислення на уроках української мови є прийом “усного малювання” (учням пропонується описати почуте чи побачене), написання сенканів (міні-творів, які нагадують афоризми), вправи розважального і творчого характеру. Значну роль відіграють нетрадиційні, розвивальні завдання: спостереження над образною мовою твору, складання словників, самостійний вибір теми творчої роботи, висловлення власних спостережень, припущень тощо. Креативне мислення учнів варто розвивати на нетрадиційних уроках з мови, до яких належать уроки-диспути, уроки-подорожі, уроки-конкурси, уроки-телепередачі тощо.

Таким чином, головним завданням вчителя на уроках української мови є створення комфортних умов навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність. Ігри, самостійна робота, дослідно-експериментальна діяльність, участь у семінарах і диспутах сприяють формуванню креативної особистості. Саме на таких уроках формується національно-мовна особистість, яка характеризується свідомим ставленням до мови, розвиненим мовленням, мисленням, інтелектом.
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МОВНІ ПАРАМЕТРИ ІСТОРИЧНОЇ ПРОЗИ рОМАНА іВАНИЧУКА

Актуальність дослідження. Літературний доробок Романа Іваничука є знаковим у процесі утвердження української національної культури, тим часом проблеми поетики його історичної прози, на думку вітчизняних учених (М. Беліченко, М. Слабошпицький, С. Андрусів, Ю. Колядич), донині досліджені епізодично, поверхово. Твори письменника прикметні заакумульованістю багатьох поетикальних ознак, зокрема, – складною часопросторовою організацією, і в такому аспекті ще не досліджувалися [1, 3]. Відтак сьогочасність теми зумовлюється потребою фахового осмислення специфіки ідіостилю письменника, мовних параметрів його історичної прози.

Мета статті – дослідити стилістичні функції хронологічно маркованої лексики історичних творів Р. Іваничука в контексті часопросторових вимірів як провідних складових ідіостилю письменника. У процесі дослідження використовувались такі методи: аналіз застарілої лексики здійснювався за допомогою лінгвістичного опису мовних фактів та методу структурно-семантичного аналізу.

Дослідження хронологічно маркованої лексики в українському мовознавстві пов’язується з працями Л. Булаховського, В. Ващенка, В. Русанівського, Л. Лисиченко, О. Тараненка, М. Кочергана та інших.

До пасивної лексики сучасної української літературної мови належать слова, які рідко вживаються її носіями в повсякденному спілкуванні. Виокремлюють дві її групи: застарілі слова – історизми та архаїзми, і неологізми. Прикметною рисою історичної прози Романа Іваничука є широке використання історичної лексики, що засвідчує його добру обізнаність у галузі історії та побуту кримських татар (раб, девширме, яничари-секбани, хийчагу, гашник, паша-капис, чауш та ін.). Аналіз історичних романів дозволяє стверджувати, що, зображуючи в художніх творах факти, події минулого, змальовуючи образи історичних осіб, автор використовує лексичні історизми передусім у нейтральному плані як необхідні мовні засоби, без яких неможливо дати правдиву соціальну характеристику суспільства певного історичного періоду, відтворити культурно-побутовий колорит зображуваної епохи, намалювати портрет історичного персонажа. Напр.: “…А в пам’яті повз потоптаний хрест і її совість пройшли маслоставські лейстровики з переяславським полковником Ілляшем Караїмовичем на чолі, які прийняли шляхетські бунчуки, аби тільки жити. Їх називав Самійло яничарами, та вони, може, таки дочекаються кращих часів…” [2, 402].

З добою козаччини та яничарства пов’язані назви: 1) чинів військової ієрархії (лейстровики, гетьман отаман, полковник, старшина); 2) різного роду військових угруповань (військо, табор, товариство, компанійці); 3) атрибутів влади (клейноди, бунчук, знамено); 4) зброї, військового спорядження (галера, байдак, панцир, лати). Напр.: “Весною тисяча вісімнадцятого року гіджри разом з багатьма галерами, каторгами і паштардами причалила до Кафської пристані невелика турецька фреката” [2, 384].
Історизми у творах Р. Іваничука, з одного боку, позначені піднесеністю, що поєднується з героїзацією, часом романтизованою гіперболізацією подій минувшини, напр.: “Хан з цікавістю придивлявся до Хмельницького. Йому сподобалась велична постать гетьмана, на якій так добре лежав жупан з білого сукна, а поверх нього темно-зелений кунтуш з відкидними рукавами. Сподобались його кошлаті брови, енергійно зсунуті до перенісся, і хвацькі вуса, але він чекав від Хмельницького поклону” [2, 564]; а з другого – пройняті іронією, зневагою, забарвлені гротесково (найчастіше при зображенні й характеристиці ворогів українського народу, різного роду нападників, поневолювачів), напр.: “Рипіли вози, висла над Україною прощальна пісня, падала в холодні тумани, тягнулись валкою сімсот сімей козацьких ізгоїв у Білгород присягати на вірність сусідові, щоб дав притулок у своїх хоромах” [2, 394] (на протиставленні “присягати на вірність сусідові, щоб дав притулок у своїх хоромах” автор зобразив поневолення українського народу, взяття його у рабство).
Таким чином, засобом об’єктивного називання реалій минулого у проаналізованій прозі Р. Іваничука є історизми, які сприяють найточнішому відтворенню культурно-побутового колориту певної історичної доби тощо. Як засіб стилізації історизми здатні створювати урочисто-піднесену, патетичну атмосферу, особливо коли вжиті в метафоричному значенні; введені автором до невідповідного контексту, вони дисгармонують з іншими лексичними елементами і набувають гумористичного, іронічного або сатиричного звучання.
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ФРЕЙМОВИЙ АСПЕКТ КонцептУ “пейзаж” у романі “Gulliver’s travels” Дж. Свіфта
Мета. Спираючись на фреймовий аспект аналізу текстового матеріалу зарубіжними та вітчизняними науковцями та питання когнітивної лінгвістики, розглянемо у нашій статті фреймові комплекси слів, у які структурується фреймова лексична група “опис природи” або “пейзаж” у художньому творі. Виходячи із сутності та природи лексичного концепту, ми зробили спробу змоделювати фрейм аналізу концепту “пейзаж”. Організуюче ядро концепту можна підрозділити на основі трьох першостихій, які називаємо мікроконцептами: “повітря”, “вода”, “земля”, які у свою чергу обростають у тексті роману іншими лексичними одиницями – образами-складовими мікроконцептів. Актуальність статті зумовлена відсутністю у сучасному мовознавстві дослідження описів природи під кутом зору фреймової теорії – як концепту “пейзаж”. Об’єктом нашої уваги є лексика пейзажів на матеріалі роману “Gulliver’s Travels” англійського письменника епохи раннього Просвітництва Дж. Свіфта. Предметом аналізу є мікроконцепти зі складовими образами, якими реалізується концепт “пейзаж”. Матеріалом послугувало шість пейзажів роману “Gulliver’s Travels” Дж. Свіфта. Ключові слова лексики описів природи належать до лексико-тематичного поля “пейзаж” та становлять набір сутностей відповідної фреймової лексичної групи або набір образів концепту “природа”. 

Нашим завданням є концептуальний аналіз поняття «пейзаж». Вузли верхніх вершин концептуального фрейму становлять мікроконцепти “земля”, “вода”, “повітря”. Наступні нижчі вершини – це складові образи мікроконцептів. Фрейм приймає різні форми у залежності від семантичної реалізації мікроконцептів. 

Розглянемо один із описів природи роману: “The country round appeared like a continued garden, and the inclosed fields, which were generally forty foot square, resembled so many beds of flowers. These fields were intermingled with woods of half a stang, and the tallest trees, as I could judge, appeared to be seven foot high. I viewed the town on my left hand, which looked like a painted scene of a city theatre” [2].

Концепт “пейзаж” реалізований словами, які становлять мікроконцепт “земля”: garden, fields, woods, trees. Незначна реалізація концепту зумовлена описом фантастичної країни. Однак деталізованість викладу з великою кількістю числівників forty, half a stang, seven надає реалістичної фактуалізації, завдяки якій створюється уява достовірності. Порівняння країни з a continued garden, полів з so many beds of flowers та міста з a painted scene of a city theatre посилює образність та викликає позитивний емоційний настрій. Оскільки оповідь роману ведеться від першої особи, то цей опис є мовною характеристикою персонажа. Таку реалізацію концепту можна також пояснити намаганням письменника охарактеризувати Гулівера як просту, прагматичну особу та надати правдивості його надзвичайним пригодам. Нерозвиненість тогочасного романного жанру зумовлює недостатню передачу емоційно-оцінного ставлення персонажу та письменника.

У цілому концепт “пейзаж” у романі “Gulliver’s Travels” реалізований мікроконцептами “повітря”, “вода”, “земля”. Мікроконцепт “повітря” представлений слабо – weather, wind, що пояснюється історичним розвитком жанру роману раннього Просвітництва та залежністю долі і життя моряка від погодних умов. Мікроконцепт “вода” представлений поняттям water та через конкретизатори – образи водоймищ ocean, sea, river; прилеглих ділянок суходолу land, shore. Ширше представлений лексико-семантичний комплекс “земля”, причому образи rock, mountain, volcano мають два плани вираження “елемент ландшафту” та “перешкода”, тобто набирають негативної конотації. Перевагу лексичних одиниць мікроконцепту “земля” можна пояснити авторською індивідуальною манерою та установкою. Більшість аналізованих образів вжиті у своєму номінативному значенні.
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ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ КОМІЧНОГО ЕФЕКТУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ “DOCTOR AT LARGE” Р. ГОРДОНА)

Актуальність досліджуваної теми полягає у глибшому й детальному аналізі гумору, комізму через мовні засоби, що дає змогу усвідомити психологічне й ментальне підґрунтя дискурсивної природи гумору, так як комічний ефект виникає лише при повному розумінні тексту та його інтерпретації реципієнтом. Актуальність цього аспекту також зумовлена використанням традиційних комічних засобів в мові (зокрема, в англійській). Аналіз роману Р. Гордона “Doctor at large” дасть нам змогу орієнтуватися не лише у теоретичному матеріалі і підтвердити його яскравими прикладами, що відзеркалює особливості індивідуального стилю письменника.

Досліджувана проблема завжди цікавила науковців. Проте і досі це питання не розкрито в повному обсязі. Специфіку створення комічного ефекту мовними засобами в структурі художніх творів досліджували такі вчені як Арістотель, Т. Гоббс, М. Чернишевський, А. Бергсон, Б. Борев, І. Кант, А. Н. Лук, В. Пропп, С. І. Походня та інші.

Мета розвідки – з’ясувати мовностилістичні засоби створення комічного ефекту в англійській мові та дослідити мовні засоби, що спрямовані на формування гумористичного ефекту у творчості Р. Гордона для визначення особливостей його стилю.

У роботі використані низка методів, зокрема, описовий, зіставний, структурно-функціональний, лінгвокультурологічний, а також метод стилістичного аналізу засобів створення гумористичного ефекту в досліджуваному тексті. 

Комічного ефект в художньому тексті (твори гумористичного чи сатиричного спрямування) можна виявити у будь-якій мовній одиниці – починаючи від простих слів, імен і прізвиськ, виразів та зворотів, від видів метафори до літературних цитат, епіграфів тощо. Відомо, що роль окремих стилістичних засобів різних мовних рівнів для створення комічного (гумористичного, сатиричного, іронічного) ефекту: словотвірних засобів, лексичних засобів, антропонімів, гри слів, каламбурів, фразеологізмів , перифразів, повтору, алюзії привертала увагу багатьох філологічних студій.

Аналіз твору Р. Гордона “Doctor at large” визначив його улюблені засоби створення комічного ефекту – це комічні метафори та перифрази.

Слова й фрази, вирвані зі звичного для них контексту й оточення, починають працювати в нових, незвичних мовних ситуаціях. Однак, при найближчому аналізі, виявляється, що їхнє використання надзвичайно логічно, і автор лише виносить на поверхню до цього нерозкриті можливості вживання цих одиниць мови. У результаті виникає вигадлива метафора. Наприклад: "If this is some sort of joke —" I began, angrily. “Joke? I don't play jokes, Doc. Some people say I haven't got a sense of humour. It's mother”. “What's wrong with her?” “She's dying”. Звичайне слово sort (a division of animals, which are alike in all important ways) використається лише в контексті, у якому мова йде про представників тваринного світу. Тут же воно вжито до жарту як до представника певного соціального класу. 

Перифраз – один із найбільш улюблених прийомів Гордона для створення комічного ефекту. Цей прийом полягає в тому, що назва предмета, людини, явища заміняється вказівкою на його ознаки, як правило, найбільш характерна, посилююча зображальність мовлення. Не рідкі випадки, коли Гордон комбінує кілька різних прийомів, щоб фраза зазвучала жваво й оригінально. От як описується одна з кімнат. 

She returned a few minutes later to let me in: I saw that she was about nineteen, dressed in a dirty pink satin housecoat. I found myself in a small hall full of rubbish. Behind the hall was a large room with a window just below the ceiling. The room contained a bed, a gas stove, a washstand, and a table covered with dirty plates and empty wine bottles. Grimsdyke was in his pyjamas, with his hair hanging over his face.

Окрім вищезазначених, Р. Гордон у своєму романі вводить й інші способи для створення комічного ефекту, зокрема, деформація ідіом, вставні елементи, синтаксичні конвергенції, парадокс, оказіональні новоутворення та інші.

Таким чином, у нашій роботі було виявлено, що комічне є інтегрованим об'єктом дослідження різних наук. Системний аналіз категорії комічного неможливий без урахування лінгвістичного підходу, оскільки розгляд матеріалу, що викликає сміх, в остаточному підсумку відповідає вивченню мовних засобів комізму. Особливості добору мовних засобів для реалізації комічного ефекту у творі Р. Гордона “Doctor at large” сприяють створенню індивідуально-авторського стилю письменника.
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ОСОБЛИВОСТІ СУДОВОЇ ТА ЮРИДИЧНОЇ ЛЕКСИКИ
Судове (юридичне) красномовство – це ораторські виступи учасників судочинства в процесі розгляду судової справи [2].

Сучасний суд багато в чому відрізняється від судочинства античної пори. Сьогодні це складна процедура, учасники якої чітко розподіляють ролі: прокурор, адвокат, свідки і т. д. Античний “захист самого себе” поступився всебічному об'єктивному вивченню особистості підсудного й обставин справи. Кожне слово тут має бути вагомим і точним, особливо в суді першої інстанції, важливою складовою якого є дебати. Успіх справи, торжество справедливості неможливі без відповідної підготовки судочин-ця чи просто того, хто виступає в суді. Дуже важливо, щоб усі, кому надається слово в процесі, мали відповідну риторичну підготовку. [2 ]

Сьогодні усе це звучить більш ніж актуально. Криміналізація життя, породжена низкою певних обставин нашого сьогодення, ставить перед громадянами України завдання побудови міцного заслону на шляху злочину, створення основ правової держави. Очевидно, невдовзі в нас буде запроваджено суд присяжних, який прискипливо зважуватиме докази звинувачення та захисту. Кримінальні злочини, що досі підлягали смертній карі, нині розглядаються в суді першої інстанції кількома суддями. [2]

Усе це значно підвищує роль риторики у встановленні норм права та суспільної гармонії. Особливої уваги потребує підготовка судової промови. Важливо визначити її предмет, види та функції, специфіку словесного оформлення. [2]
“Судова промова – це промова, звернена до суду, інших учасників судочинства та присутніх при розгляді кримінальної, цивільної чи адміністративної справи, що містить висновки відносно тієї чи іншої справи” [1]

У книзі “Искусство речи на суде” П. Сергеїча (Пороховщикова), що побачила світ на рубежі XIX-XX ст., не одне лише юридичне красномовство розглядалося тут як підготовка промови для судового засідання – юридична оцінка дій, моральна оцінка злочину, допит свідків, експертиза тощо – усе це вважалося матеріалом для промови. Автор наголошує на потребі вирішення загальнорито-ричних питань: чистоти мови, її ясності; непотрібності витончених, заплутаних зворотів; пафосу;уваги слухачів. [4]

“Основними особливостями судової промови порівняно з іншими видами ораторського мистецтва є: офіційний характер промови; полемічність; спрямованість (до суду); попередня обумовленість змісту (справа, яку слухає суд); підсумковий характер судової промови”[1].

У суді виступають з промовами прокурор (звинувач) та адвокат (захисник). Як правило, визначають прокурорську (звинувачуючу) та адвокатську (захисну) промови. Іноді в судових суперечках беруть участь громадський обвинувач і громадський захисник, цивільний позивач і цивільний відповідач (або їхні представники); потерпілий та його представник; нарешті – підсудний, у ролі захисників якого можуть виступати його близькі родичі, опікуни чи піклувальники. [3]

Призначення судової промови – висвітлити громадську точку зору відносно вчиненого злочину та особи підсудного. А вже право пропонувати міру покарання чи висловлювати думку про невинуватість підсудного мають лише прокурор і адвокат; інші тільки уточнюють деталі, які допомагають об'єктивно змалювати стан справи. Судова промова повинна ефективно впливати на суд, допомагати формуванню переконань суддів і присутніх у залі суду громадян. [3 ]

При розгляді справи часто подаються репліки. Вони привертають увагу до невідповідностей і викривлень реальності, які мають місце у виступах тих чи інших учасників судових дебатів. [3 ]

Важливим моментом кожної судової промови є її моральне підгрунтя. Аморальний суд принципово недопустимий, так само як суб'єктивне трактування справи чи упередженість судової особи щодо злочинця. На думку відомого юриста А. Коні, характерними рисами обвинувача мають бути: спокій, відсутність особистого роздратування проти звинуваченого, коректність прийомів звинувачення, позбавлених імпульсів пристрасті та викривлення даних справи. На його думку, особливо важливо уникати лицедійства в голосі, жестах і манері триматися на суді, а також будь-якої тенденційності чи відвертого паплюження людини. Система доказів, що базується на суворій логіці, має відповідати моральному пафосу суду. 
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АВТОРСЬКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ У ТВОРАХ В. ШЕКСПІРА ТА Ч. ДІККЕНСА

Фразеологізми заповнюють лакуни у лексичній системі мови, яка не може повністю забезпечити найменування нових пізнаних людиною сторін дійсності, і у багатьох випадках є єдиними позначеннями предметів, властивостей, процесів, станів, ситуацій. Актуальність дослідження полягає у розкритті прикладів використання авторських фразеологізмів у творах В.Шекспіра та Ч.Діккенса.

Питаннями фразеології займалися такі вчені як Л. Акуленко В. Жуков, Н. Клименко, О. Кунін, А. Назарян, С. Ольховська, І. Чернишова, С. Швачко та інші. Питаннями вивчення фразеологічних одиниць англійської мови в різний час займались Г. Антрушина, Т. Арбекова, І. Арнольд Є. Арсентієва, Л. Сміт В. Ужченко, Б. Шаллі, Ч. Хоккет та інші вчені.

Метою дослідження було виявлення особливостей використання фразеологічних одиниць у творах В. Шекспіра та Ч. Діккенса, метод, що був використаний під час написання – теоретичний аналіз літератури.

Джерела походження фразеологізмів у сучасній англійській мові дуже різноманітні. Як відомо, авторські обороти є одним з джерел поповнення фразеологічного фонду мови. Людина, що займається фразеологією англійської мови, при читанні творів англійських письменників не може не звернути увагу на те, наскільки тонко і вміло автори використовують потенційні стилістичні можливості фразеологізмів, щоб всіляко урізноманітнити мову своїх творінь. Твори В. Шекспіра і Ч. Діккенса є найяскравішими прикладами використання всієї палітри виразних засобів мови. Ч. Діккенс, як і В. Шекспір, експериментує зі словами, начебто бажаючи продемонструвати читачеві весь їх багатий експресивно-семантичний зміст. Письменники, що аналізуються є чудовими стилістами, вони збагатили мову англійської прози, створивши неперевершені зразки гнучкої, точної, багатої відтінками розповіді. 

Одним з улюблених художніх прийомів В. Шекспіра та Ч. Діккенса, є обігрування значення фразеологізму в цілому, буквального та прямого значення одного з його компонентів, зіткнення цих значень. Це може бути вихоплювання одним персонажем окремого компонента фразеологізму, що входить у попередню репліку співрозмовника, своєрідне підхоплення, тому, якщо в першій репліці це слово зустрічається в якості компонента фразеологізму, то в другій воно ставиться в такі умови, де заповнює свою лексико-семантичну структуру, відроджує свої лексичні зв'язки. Наприклад, заміна одного або декількох компонентів у фразеологічній одиниці сприяє її оновленню, створює різні варіації на основі стійких словосполучень. В образній фразеологічній одиниці to bless one’s heart – благословити кого-небудь Діккенс замінює слово heart словом eyebrows і вводить слово innocent:

“Why Sir, bless your innocent eyebrow, that’s where the mysterious disappearance of respectable tradesman took place, four years ago…” (Ch.Dickens. “The Posthumous Papers of the Pickwick Club”, Ch.31) [1, с.126].

Хай благословить бог вашу невинну голову, сер: адже тут чотири роки тому сталося таємниче зникнення поважного торговця.

У даному прикладі створюється гумористичний ефект за допомогою введення компонента комічного характеру, такого як innocent eyebrow – невинні брови, що звучить надзвичайно комічно стосовно простодушного Піквіка і його наївних друзів.

У “Гамлеті” Шекспір використовує вислів, яким мав на увазі, що Гамлету його дядько більше,ніж рідня.

“A little more than kin and less than kind…” (William Shakespeare “The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark” р7, асt I, scene I, Line 181) [1, c.213].
“Ні трохи не син і далеко не близький” – інакше це звучить у перекладі Б. Пастернака.

У свідомості читачів одночасно співіснують “фразеологічно пов'язане” і самостійне значення одного і того ж слова. Завдяки протиставленню двох мовних оточень біфункціонального слова – фразеологічного та лексичного контексту – різко підвищується образність фразеологізму, він ніби виділений у контексті червоною рискою.

Отже, авторські обороти не існують як самостійні одиниці, а завжди є частиною контексту і можуть бути використані при цитуванні. Для цих оборотів характерна однозначність і вузькість обсягу значення і одинична сполучуваність або співвіднесеність. Виходячи за рамки індивідуального вживання, вони стають потенційними фразеологізмами і поступово перетворюються у фразеологічні одиниці.
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СТИЛІСТИЧНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПОЛОНІЗМІВ У ПРОЗІ ВОЛОДИМИРА МАЛИКА

Пропонована тема не ставала об’єктом спеціального дослідження мовознавців, тоді як питання “чистоти” української мови та впливу на неї польської, російської, болгарської мов ще 10 років тому привернуло увагу таких науковців як Тараненко О., Яворська Г. та ін. Саме на прикладі творчої спадщини В. Малика можна довести, що жодна мова світу не є кришталево чистою, без своєрідних домішок, вилучення яких позбавило б мову неповторності, оригінальності, що сформована протягом певної історичної епохи і є невід’ємною частиною лексичного багатства.

Мета дослідження – з’ясувати стилістичну ролі полонізмів у тетралогії В. Малика “Таємний посол”, довести їх значення як історичного надбання української мови та літератури. 

Методи дослідження – метод вивчення наукової літератури, описовий, зіставний.
В українську мову в різні періоди її існування входили й слова з інших мов, ніби своєрідне віддзеркалення політичних подій та територіального розподілу. Тож на сьогодні слова іншомовного походження становлять приблизно 10 відсотків лексичного складу нашої мови. Такі слова мовознавець А. П. Коваль визначає як “запозичення – елементи чужої мови (слово, морфема, синтаксична конструкція та ін.), які були перенесені з одної мови до іншої внаслідок мовних контактів, а також сам процес переходу елементів однієї мови до іншої” [1, с. 44]. Зазвичай запозичуються слова, а рідше – синтаксичні та фразеологічні вирази. Запозичення окремих звуків та словотворчих морфем (суфіксів, префіксів, коренів) відбувається у процесі їхнього вторинного виділення з більшої кількості запозичених слів. 

З літературознавчого і мовознавчого погляду привертає увагу тетралогія “Таємний посол” Володимира Кириловича Малика (Сиченко), яка складається з таких історичних романів, як “Посол Урус-шайтана” (1968), “Фірман султана” (1969), “Чорний вершник” (1976), “Шовковий шнурок” (1977). У романі наявні запозичення з турецької, болгарської та польської мов, що використовуються переважно як варваризми та екзотизми. 

Один з провідних героїв твору, поляк за походженням, пан Мартин Спихальський говорить, “...перейшовши на лемківську говірку, приправлену полонізмами.” [2, с.55]

Умовно полонізми тетралогії можна поділити за функцією, а саме на номінативну лексику та експресивно-сталі лексичні конструкції.

До номінативної лексики належать такі слова: “...одягнутий у дорогий панський кунтуш чи новий кожух” [2, с.22], де кунтуш є різновидом старовинного верхнього одягу;„ – Тікай, пане Мартине, до лясу!”, пол. lys – ліс [2, с.224]; “ А опісля накинулися всі ті здрайці, зв’язали...” [2, с.224], пол. zdrajca – зрадник 

Переважно сталі лексичні конструкції вживаються автором в якості випробуваного засобу іронії й сатири. Ось наприклад: “.....пахолки самі дременуть звідси!” [2, с.34], пол. pacholek на позначення українського слуга, наймит, або “- О стонадцять дзяблів! ...Тутай кожен знає пана Спихальського... Уродзоного шляхтича!”, де стонадцять дзяблів (пол. dziabel) – сто дияволів; тутай (пол. titaj) в українській мові так само, як і в польській, вживається у значенні – тут, сюди; уродзоного походить від пол. urodzenie, що вживається в значенні народження [2, с.55]. “О матка боска!”, пол. Matka Boska – Мати Божа, Божа Матір, Богоматір [2, с.56].

Отже, на основі поданих вище прикладів твору можна зробити висновок, що стилістична виразність твору досягається взаємодією запозичених слів, у даному випадку полонізмів, їх вірним добором, та нейтральних елементів. Художній стиль, а особливо жанр історичного роману, розвивається на основі доцільного естетично виправданого використання всіх мовних розгалужень, всіх виражальних мовних засобів. Мета мовного засобу полягає у побудові художнього образу.

ЛІТЕРАТУРА

1. Коваль А. П. Практична стилістика / А. П. Коваль. – К. : Вища школа, 1978. – 376 с.

2. Малик В. К. Твори : в 2-х т. / В. К. Малик. – К. : Дніпро, 1986. – Т. 1: Таємний посол : [роман] : Кн. 1, 2. – 440 с.

3. Ткаченко О. Б. Полонізм / О. Б. Ткаченко // Українська мова : [енциклопедія]. – К., 2000. – С. 466.

Яна Вовкогон,

5 курс Інституту філології та соціальних комунікацій

Наук. керівник: О. В. Дуброва, к.філол.н., доцент (БДПУ)

ДЖОАН РОУЛІНГ – ДЖЕЙН ОСТІН: ЗМІШАНІ ХАРАКТЕРИ

Із виходом книжок про Гаррі Поттера у світ літературознавці були шоковані рівнем їх популярності не лише серед дітей та підлітків, а також і серед дорослої аудиторії. Навіть літературознавці з Російської Академії Наук унесли твори про Гаррі Поттера у список книг, які повинна прочитати будь-яка сучасна освічена людина. Цей факт є беззаперечним показником літературної цінності творів Джоан Роулінг, тож такою популярністю її творів й викликана актуальність нашого дослідження, що полягає у вивченні та дослідженні творів англійської дослідниці у порівнянні з творами інших митців, зокрема, Джейн Остін. 
Адже Дж. Роулінг сама неодноразово визнавала, що її улюблена письменниця – Джейн Остін. Роулінг стверджує, що захоплюється її манерою створення персонажів, яка не стільки приділяє увагу зображенню їх зовнішності, скільки досліджує людську поведінку без будь-яких зайвих емоцій і водночас дуже зворушливо, з деякою долею гумору. Сучасна письменниця наголошує, що її персонажі абсолютно завершені особистості.

Зіставляючи творчість двох письменниць, можна помітити, що Роулінг багато в чому спиралася на творчі здобутки своєї попередниці. Можна простежити найбільш очевидні взаємозв’язки романів Роулінг з романами її улюбленої письменниці, порівнявши сюжетні мотивів і образи.

По-перше, основний принцип творчості Джейн Остін та Дж. Роулінг – так звані “змішані характери”, які подаються у різних “пропорціях змішування”, де письменниці намагалися відзначити найдрібніші зміни цих пропорцій. 

По-друге, вони відмовляються від розподілу героїв на добрих та поганих. Навіть другорядні герої, які на перший погляд здаються пласкими, стаються вагомою ланкою в сюжеті та постають перед читачами яскравими та об’ємними. 

Характерний прийом Джоан Роулінг, якому вона залишається відданою на протязі усієї саги про Гаррі Поттера та який є характерним для її попередниці – непередбачуваність сюжету. Проте сама Роулінг зазначає, що кожного разу, коли вона завершувала книгу про Гаррі Поттера несподіванкою, вона знала, що їй ніколи не вдасться зробити це хоча б приблизно так, як майстерно зробила це Джейн Остін у “Еммі”. 

Окрім схожого принципу змалювання персонажів, можна помітити багато спільного у сюжетних лініях. У романі Джейн Остін “Емма” герої відверто подібні до Роулінгових і утворюють схожу модель відносин, на основі яких можна провести наступні паралелі:

Емма – Гаррі: обидва сироти, але мають покровителів. Обидва викликають зацікавленість у суспільстві (Емма – “люба місс Вудхауз”, Гаррі – “Хлопчик-Що-Вижив”). Обидва розумні, благородні, доброзичливі, чуйні, але схильні робити помилки у життєвих ситуаціях.

Найтлі – Герміона: кожен з них полюбляє наставляти та давати корисні поради головним героям. Дуже розумні та дивляться на життя виключно раціонально. Представлені як люди, які можуть підтримати в скрутну мить. 

Херріет – Рон: найкращі друзі головних героїв. Обидва прості, у скрутному матеріальному становищі, але дуже віддані друзі. Не відрізняючись високим інтелектом, вони добрі та чуйні, здатні бути вірними помічниками в справах.

Тож, у своїх творах письменниці пішли значно далі від інших митців, тому що обом вдалося змалювати той бік людини, який у ХХ столітті починає називатися “діалектикою душі” – душа людини у постійному розвитку.
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ОСОБЛИВОСТІ ГОВОРУ БОЛГАР С. ВЯЧЕСЛАВКА (ПРИМОРСЬКИЙ Р-Н, ЗАПОРІЗЬКА ОБЛ.) В УКРАЇНОМОВНОМУ КОНТЕКСТІ

На території Північного Приазов`я у Приазовському, Приморському та Бердянському районах Запорізької області існують болгарські села.

Дослідженням болгарських говорів України займались

видатні вчені М.С.Державіна та С.Б.Бернштейн. Лексика болгарських говірок України представлені І.А. Стояновим у дисертаційному дослідженні “Болгарська мова в Україні: проблема функціонування і розвитку лексики” [1].

Продовження систематизованого дослідження діалектів, зокрема, вивчення особливостей болгарської діалектології в Україні є перспективним.

Під час проходження діалектологічної практики у 2011 році нами було проведено інтерв`ю з п`ятьма жителями села Вячеславка Приморського району, Запорізької області методом випадкового відбору.

Мета роботи – представити фонетичні та лексичні особливості болгарської мови у даному селі.
У репликах болгар с. Вячеславка нами були відмічені наступні фонетичні особливості: 

а) елізія приголосної в на початку слова: сичките замість всичките;

б) елізія приголосної х на початку слова: ляб, ора, замість хляб, хора;

Лексичний аналіз мови відзначив наступне: 

1. Словник вячеславівців сформований на основі болгарської лексики, у якому представлені такі основні тематичні групи: 

а) слова на позначення предметів побутового вжитку: ткацки станок, ткани, прешки, преді, плаченца.
б) слова, які називають тварин: куза, кон, магаре, куче, таралеж, овци;

в) назви традиційних страв: милина, сушка, тиквинек, ругувачки, сишни, узвар;

г) назви рослин: грах, картофи, тиква, лук, муркови, зеле;

д) слова на позначення родинної термінології: баба, дядо, вуйчо, зет, зълва;
ж) слова, які означають частини приміщення та двору: креват, кладенец, градина;
з) слова, які називають одяг та взуття: риза, рокла, чорапи, калоши, църули;

Отже, говір болгар села Вячеславка розвивається у ситуації мовних контактів. Але, не дивлячись на вплив зовнішніх факторів, болгари зберігають свою рідну мову.
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СПОСОБИ АКТУАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ “ЩАСТЯ/GLÜCK”
Поняття “мовна картина світу” все частіше привертає увагу сучасних лінгвістів, які вивчають зв’язок між мовою та мисленням, а, отже, і зв’язок між суб’єктом та його сприйняттям світу. Втілення у мові результатів інформації про об’єктивний світ відбувається у концептах.

Проблемі концептуального аналізу присвячено на сьогодні чимало праць вчених багатьох країн: Ю. С. Степанов [3, с. 32], А. Вежбицька [2, с. 161-165], А. П. Бабушкін [1, c. 1-104] та ін.

Об’єктом нашої розвідки є національні мовні картини світу німецької та української мов.

Предметом дослідження є концепт “щастя/Glück” у концептуальних картинах зазначених мов на матеріалі фразеологічних одиниць, які віддзеркалюють загальнолюдські пріоритети й водночас фіксують національно зумовлені ціннісні уявлення народу про світ і своє буття у ньому.

Мета нашої роботи полягає у вивченні способів формування концепту “щастя” у німецькомовній картині світу. Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання наступних завдань:

1) скласти фрагмент концептуальної та мовної німецької картини світу;

2) описати способи вербалізації концепту “щастя/Glück” у німецькій мові;

3) порівняти концепти у німецькій та українській мовах.

Джерелом дослідження стали дані тлумачних та фразеологічних словників німецької та української мов, вивчення яких дає можливість виявити фразеологічні одиниці, які використовуються на позначення концепту “щастя”, його універсальні та національно-культурні риси. 

Проблема щастя займала людей ще з античності. У силу своєї етнокультурной специфічності концепт цей одержує неоднакове трактування в контекстах різних культур. Наш науковий інтерес сконцентрований на його реалізації в німецькій мові.

Концепт “щастя” не є універсальним для всіх культур людства, але має безпосередній відбиток соціальної коннотації, що впливає на виховання й соціалізацію, а це, у свою чергу, впливає на систему подань про світ. Слово “щастя” тлумачиться як сприйняття суб'єктом об'єктивної реальності, його участь в сприйнятті довкілля, де суб'єкт є творцем власного буття.
Вибірка німецьких та українських фразеологізмів із різноманітних джерел спонукали до розподілу їх за тематичною класифікацією на групи. Згідно із синонімічними рядами, зазначеними у словниках Г. П. Циганенко, М. Фасмера, Е. Агріколи, Л. Е. Біновича та М. М. Грішина, К. О. Паффен, Х. Кюппера, І. С. Олійника, М. М. Сидоренка було утворено 16 тематичних груп фразеологічних одиниць із концептом “щастя/Glück”.

1) Почуття, сприйняття навколишнього середовища, стан найвищого задоволення життям: in Glück machen; колись і на нас сонечко гляне; буде і на нашій вулиці свято.

2) Успіх: mehr Glück als Verstand haben; Schwein haben; в апогеї слави.

3) Удача: ihm läuft das Glück nach; віддячити сторицею; віддавати перевагу.
4) Вміння: der Glückschuss; Aller Anfang ist schwer; добрий початок – половина справи.
5) Частина: Glückssträhne haben; для милого друга і коня із плуга.
6) Участь: in den Glückstopf gegriffen haben; із щирим серцем.
7) Сімейне щастя: das Familienglück; щастя – доленька; землі під собою не чути.
8) Уява про щасливу людину: der Glückspilz; давати серцю волю, давати піти.
9) Виграш у лотереї: die Glücksbombe erhalten.

10) Готовність до невдачі: Glück im Unglück; der Pechvogel; коли б не нещастя, не було б і щастя.
11) Характеристика людини: die Glücksfee; der Glücksvogel; кожний молодець на свій взірець.

12) Спорт: ein weises Glück (Wintersport).
13) Побажання: man wünschte sich gegenseitig Glück; Hals und Beinbruch; щасливої дороги; щасти Вам; 
14) Частина словосполучення: zum Glück stellte sich heraus; щастя усміхається.

15) Прислів’я: Scherben bringen Glück; Glück und Glas, wie leicht bricht das!; Щасливі на години не зважають.
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СТАРОСЛОВ`ЯНСЬКІ ЛЕКСЕМИ В СИСТЕМІ БОЛГАРСЬКИХ ПЕРЕСЕЛЕНСЬКИХ ГОВІРОК УКРАЇНИ

Старослов`янські лексеми в системі болгарських переселенських говірок у своїх роботах розглядали Б. Цонєва, Ст. Младенов, М. Мижклекова, І. А. Стоянов, Е. П. Стоянова, І. Г. Дадіверін та ін. Проте ґрунтовних праць, які б розглядали функціонування старослов'янських лексем в системі болгарських переселенських говірок, немає. Відсутність наукових розробок узагальнювального характеру стосовно старослов'янських лексем в системі болгарських говірок зумовлює актуальність дослідження.

Мета дослідження – визначити лексичний склад старослов’янізмів у мові болгарських переселенців.

Розробка названого питання має важливе наукове значення, оскільки в болгаристиці дедалі більшого поширення набувають дослідження, мета яких – зіставлення лексичної системи старослов’янської (староболгарської) та сучасної болгарської мови. Розгляд лексики, що здійснюється на матеріалі переселенських говірок уперше, є частиною цієї загальної проблематики.

Зазначена проблематика пов'язується з публікацією в 1915 році програмної статті Б. Цонєва про те, які новоболгарські говірки в лексичному відношенні найближчі до староболгарської мови. Не можна стверджувати категорично, що ця новаторська в багатьох відношеннях студія, в якій наводяться лексичні паралелі з болгарських говірок і болгарської мови часів середньовіччя, не знайшла послідовників. Серед подібних праць визначне місце посідає тлумачний словник Ст. Младенова, який, на жаль, залишився незакінченим. Зорієнтований на народно-розмовну стихію, він нерідко базується на писемних джерелах, репрезентує нові лексичні одиниці, дає своєрідну лексикографічну інтерпретацію. У багатьох випадках реєстрових слів Ст. Младеновим наводяться їх старослов’янські відповідники, до запозичень – безпосередньо іншомовне джерело. На тлі кількісно великої лексикографічної продукції післявоєнного часу, серед якої чільне місце посідає діалектологічна, в рамках досліджуваної проблеми також можна відзначити вихід словника рідковживаної лексики, а також підготовлений і переданий до видавництва тритомний словник старослов’янської мови, укладачі якого заявили про нього випуском вступної частини і пробних статей.

Словникова стаття в праці М. Мижклекової складається з двох реєстрових (при вихідній старослов’янській словоформі), адже кількість зафіксованих стародавніх елементів значно менша, ніж діалектних. Останні представляють цільовий аспект своєрідного зіставлення генетично спорідненої лексики. Наприклад, до старослов’янського Вънжтрь “унутрь”, крім основного відповідника, подано кілька десятків фонетичних варіантів (з прикладами їх уживання в мові), які виявляють неоднакову рефлексацію початкового вън – кінцевого голосного у словоформі вънжтрЂ, семантичну диференціацію тощо.

І все ж діапазон поширюваної лексики можна було б розширити шляхом залучення деяких лексем з усної народної творчості, пісень, мелодична організація яких накладає певний відбиток на текст, роблячи його менш чутливим до корінних змін, що призводить до утворення постійних епітетів, штампів, які зберігають давні елементи мовної структури. Показовим у цьому відношенні є сполучення студна вода, що виступає як стійке (і співвідноситься з вільним словосполученням студена вода), перша частина якого могла б зайняти належне місце в словнику як рефлекс старослов’янського стоудьна: стоудьнъ із закономірним зникненням редукованого в слабкій позиції.
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ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

На сучасному етапі розвитку вітчизняної освіти головним завданням вищих навчальних закладів є підготовка такого викладача іноземної мови, який зміг би розкрити культурні особливості країни, мови яка вивчається, одночасно з традиціями та особливостями побуту рідної країни; створивши при цьому перехрестя культур. 
У майбутніх учителів іноземних мов повинні бути сформовані наступні вміння: проводити міжкультурні проекти різноманітного рівня та характеру; організовувати міжкультурний обмін під час навчально-виховного процесу; використовувати всі можливості, які надають для міжкультурної взаємодії навчальна група, регіон, країна, близьке та дальнє зарубіжжя. 

Оволодіння студентами вищезазначеними вміннями є можливим лише за умов сформованості у них лінгвокультурологічної компетенції. 
До прийомів, на базі яких у процесі навчання формується лінгвокультурологічна компетенція, відноситься робота з текстом. 

Текст – це і засіб комунікації, і спосіб зберігання та передачі інформації, віддзеркалення психологічного життя індивіда, продукт певної історичної епохи та форма існування культури, а також відображення певної національної культури, традицій. Завдяки широкій функціональності тексту, в ньому знаходять відображення всі необхідні складові лінгвокультурної дійсності тієї країни, мова якої вивчається. Найважливішими з них під час вивчення викладання іноземних мов є: комунікативна поведінка та національно-культурні стереотипи мовленнєвого спілкування. 
Під час навчання читання іноземних публіцистичних текстів формується система соціокультурних знань, навичок і вмінь, що забезпечує здатність студентів орієнтуватися у змісті іноземного публіцистичного тексту, розпізнавати, адекватно розуміти і критично інтерпретувати лінгвокультурологічну інформацію, яку він містить [1, 21]. 
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ФУНКЦІОНУВАННЯ АНГЛОМОВНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З КОЛЬОРОВОЮ СЕМАНТИКОЮ
Актуалізація літературознавчих досліджень, орієнтованих на кольороніми, зумовлена тим, що, як відомо, колір викликає у людини різноманітні почуття: збудження, спокій, байдужість, обурення та радість, відчуття холоду або тепла, що впливає на фізіологію та психіку. До вивчення кольоропозначень у лінгвістиці дослідники виходили з найрізноманітних позицій. 
Базовими напрямами досліджень прийнято вважати еволютивні розвідки. П. Василевича, Т. І. Вендіної, В. Г. Кульпіної, .А. Д. Михайлової,

С. С. Міщенко, Є. Моісеєнко); лінгвокультурологічні (В. В. Краснянського, Т. А. Михайлової, Л. А. Новікова, А. М. Тимофеєвої); онтологічні (Н. М. Сєрова). Позначена кольором лексика досліджувалась з позицій: її складу (А. П. Василевич), її семантичної структури (А. А. Брагіна, А. А. Дівіна, І. В. Макеєнко), стилістичних функцій кольоропозначень (Л. А. Качаєва, Р. В. Алімпієва, Г. Г. Поліщук, С. М. Соловьева).

Метою нашого дослідження є уточнення англійських фразеологізмів з компонентом кольору, особливості їх структурно-семантичної організації та функціонування в мові. Для вирішення поставлених задач, окрім методу системного аналізу, що має загальнометодологічне значення, були використані спеціальні наукові методи і прийоми: описовий; семантичної ідентифікації; компонентного аналізу; кількісно-симптоматичний. В англійській мові дослідження в області кольоропозначень не дуже багаточисельні. В основному вивчалися етимологічні моменти появи тієї або іншої одиниці з компонентом кольору, або сучасне положення колірної лексики по відношенню до інших пластів лексичної системи. Комплексного ж дослідження, що дозволяє розглянути структурні і словотворчі особливості, семантичні, стилістичні і функціональні ознаки кольоропозначень, виявлено не було; цим і пояснюється вибір теми даної роботи.[1] Колір – явище складне, має свої національні особливості залежно від історії, культури, традицій того або іншого народу.
За своєю граматичною структурою ФО можуть бути словосполученнями, предикативними сполученнями та реченнями.
За характером значення розрізняють наступні ФО: 1) фразеологічні зрощення, тобто абсолютно неподільні, нерозкладні стійкі сполучення, загальне значення яких не залежить від значення слів, з яких вони утворюються (приклади: Black as ink – безрадісний, between the devil and the deep blue sea – між двох вогнів); 2) фразеологічні єдності, тобто стійкі сполучення слів, в яких за наявності загального непрямого значення виразно зберігаються ознаки семантичної роздільності компонентів (приклади: In а brown study – в (похмурому) роздумі, see red – прийти в лють) ; 3) фразеологічні сполучення, тобто стійкі звороти, до складу яких входять слова з вільним, фразеологічно фіксованим значенням (приклади: A black eye – синець, а golden handshake – золоте рукозтискання); 4) фразеологічні вирази, тобто звороти з буквальним значенням компонентів (приклади: А blue stocking – синя панчоха, purple heart – пурпурове серце). 

Феномен кольору та фразеологізмів з кольоровою семантикою має надзвичайне значення у літературних творах. Письменники різних жанрів звертаються до цього надзвичайного за яскравістю шару стилістичних засобів з метою найефективнішого впливу на читача. Не є винятком і представники такого популярного зараз жанру, як фентезі. [2, c.122]. Так, видатні автори цього напряму в сучасній літературі підкреслюють образність та багатогранність власних створених світів, завдячуючи саме застосуванню фразеологічних одиниць з кольоровою семантикою, що дозволяє їм реалізовувати на папері власні уявлення щодо героїчних постатей персоналій та фентезійних пейзажів.

У якості висновків, можна зауважити, що символіка кольору дуже тісно пов'язана з національною специфікою і є засобом вираження менталітету. Окреслюючи тематику та перспективи подальших досліджень, ми зосереджуємо увагу на аспекті функціонування кольоронімів у контексті фентезійної літератури Енн Маккефрі.
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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ СИСТЕМИ УКРАЇНСЬКОЇ ТА РОСІЙСЬКОЇ МОВ: ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ

Українська фразеологія ґрунтується на міцному фундаменті етнографічних, фольклористичних, етнолінгвістичних, загальнофілологічних, лексико- і фразеологічних праць. Так, семантику фразеологізмів вивчали Б. Ларін, Л. Булаховський, Л. Авксентьєв, М. Алефіренко, Ю. Прадід, Л. Юрчук. Стилістичний аспект цікавив Д. Баранника, Г. Їжакевича, Р. Зорівчак, І. Гнатюк, В. Калашника, В. Каптілова та ін. Варто зазначити, що на сучасному етапі розвитку мовознавчої науки також спостерігається збільшення інтересу до зіставного вивчення фразеології споріднених і неспоріднених мов. Останнім часом побачили світ філологічні студії, присвячені загальним питанням зіставного мовознавства (М. Кочерган, В. Гак та ін.), зіставному аналізі конкретних мов (В. Гак, М. Алексєєнко, Л. Бублейник та ін.), зіставному вивченню фразеологічних систем двох мов (А. Райхштейн, О. Арсентьєва, В. Мокієнко, В. Манакін та ін.). Найбільшу значимість серед вагомих досліджень стилістичних систем української та російської мов має праця “Сопоставительная стилистика русского и украинского языков”.

Актуальним, на наш погляд, є дослідження особливостей природи фразеології споріднених мов. Мета роботи – з'ясувати загальні та диференціальні ознаки фразеологічних систем української та російської мов. У процесі аналізу застосовувалися методи компаративного зіставлення та семантико-стилістичного аналізу. 

Фразеологізм витлумачується як надслівна, семантично-цілісна, відносно стійка, відтворювана й переважно експресивна одиниця, яка виконує характеризуючо-номінативну функцію [2, с. 26]. 

У зіставно-стилістичному плані дослідженню підлягають передусім особливості фразеологічних зворотів двох мов з погляду експресивно-образної організації; функціонально-стилістичні прошарки фразеології; прийоми створення різноманітних стилістичних ефектів тощо [1, с. 73].

У результаті зіставного аналізу виявлено такі групи сталих сполук за типами міжмовних семантичних співвідношень: 1) повні міжмовні фразеологічні еквіваленти, які характеризуються тотожністю лексичного, структурного, значеннєвого аспектів, сферою використання та емоційно-експресивним забарвленням: в апогее славы / в апогеї слави [3, с. 5]; стоит как (словно, точно, будто) вкопанный / стоїть як (наче) укопаний [3, с. 24]; 2) умовно повні фразеологічні еквіваленти, у яких спостерігаються відмінності у граматичній структурі, зокрема відмінкових формах та синтаксичній будові фразеологізмів: приставать как репей / реп'яхом приставати [3, с. 18]; додаванні чи скороченні компонентів, наприклад: хоть в воду / хоч з мосту та в воду [3, с. 34]; фразеологізми можуть відрізнятися також емоційно-експресивним забарвленням: два медведя в одной берлоге не уживутся / два коти в одному мішку не помиряться [3, с. 18]; 3) неповні (часткові) фразеологічні еквіваленти, у яких проявляються відмінності насамперед в асоціативних зв'язках та експресивно-оцінному характері. Серед таких одиниць вирізняються сполуки однієї семантики, але з різним образним компонентом чи сферою використання: разбирается в этом, как свинья в апельсинах / тямить, як свиня в дощ [3, с. 5]; садиться в лужу / сідати маком [3, с. 36]; 4) безеквівалентні фразеологічні одиниці, що найчастіше виступають як співвідношення сталої сполуки в одній мові і слова або вільного словосполучення в іншій: оперяться / вбиратися в колодочки [3, с. 20].

Отже, у процесі зіставного аналізу фразеологічних систем української та російської мов виявлено чотири групи сталих сполук за типами міжмовних семантичних співвідношень: 1) повні фразеологічні еквіваленти; 2) умовно повні фразеологічні еквіваленти; 3) неповні фразеологічніевіваленти; 4) безеквівалентні фразеологічні одиниці. Національна специфіка фразеології двох мов проявляється у використанні безеквівалентних лексем з національно-культурним компонентом, національних власних назв; компаративних фразеологізмів тощо.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ

ІЗ ЗООНІМАЛЬНИМ КОМПОНЕНТОМ

Міжмовні порівняння одиниць фразеологічного рівня передбачає вивчення своєрідності концептуалізації світу в різних національних мовах (І. Косеріу, В. Гак, Ю. Жлуктенко, М. Кочерган, В. Манакін). Включення сучасних семантичних досліджень до когнітивної парадигми наукових знань дозволяє вивчити характер систематизації, категоризації та концептуалізації відображеного в мові досвіду народу через аналіз значень фразеологічних одиниць в лінгвокультурному аспекті. Етноконцепти, які відображають сприйняття і осмислення представниками соціуму взаємодії людини зі світом тварин актуалізуються у мові через зооніми – назви тварин в переносному значенні, що характеризує людину і його контакти з фауною, що встановлюються і, що розвиваються під впливом природних, історичних та соціальних факторів, мають певний вплив на мовні механізми.

Вивчення особливостей фразеологічних одиниць з зоонімальним компонентом, виявлення функціонально-семантичних можливостей, типологічної схожості та відміності при перекладі визначає актуальність цієї теми. 

Метою даної роботи є аналіз особливостей англійських фразеологічних одиниць з компонентом-зоонімом. Об'єктом дослідження є фразеологізми, які актуалізують в англійській мові стереотипні знання і уявлення про фауну в проекції на людину. Предметом – семантико-когнітивні особливості фразеологічних одиниць з компонентом-зоонімом. Мета роботи передбачає вирішення наступних завдань: проаналізувати корпус одиниць з компонентом-зоонімом; визначити типологічні ознаки англійських зоонімів, покладені в основу порівняння референтом – Людина з корелятом Тварина та еквівалентність перекладу. Матеріалом статті послугували фразеологічні дефініції з англо-українського фразеологічного словника К. Т. Баренцева [1] та англо-російського фразеологічного словника А. В. Куніна [2]. 
Аналіз особливостей фразеологічних одиниць дозволив виділити наступні способи перекладу: повний еквівалент (164 ФЄ – 25 %); частковий еквівалент (242 ФЄ – 37 %);частковий граматичний еквівалент (91 ФЄ – 14 %); описовий переклад (39 ФЄ – 6%); дослівний переклад (35 ФЄ – 5,5 %).

Прикладом повного еквівалента виступають: as brave as a lion – хоробрий як лев; as quiet as a mouse – тихий як миша; as cunning as a fox – хитрий як лисиця, що характеризується повним збігом значень, лексичного складу, образності, стилістичної направленості та граматичної структури. 

Часткові еквіваленти співпадають за значенням, стилістичною направленістю, але відрізняються різною образністю: to cry stinking fish-ганити свій товар [1, с. 250]; there are more ways than one to kill a cat-свет клином не сошелся [2].

При часткових граматичних еквівалентах відбувається співпадання англійського фразеологізма з українським та російським по значенню, образності, стилістичної направленості, але відрізняються розходженням в граматичній структурі: looked a gift horse in the mouth-дивитися в зуби дарованому коневі [1, с. 622]; as quiet as a mouse-тихо как мышки [2].

Описовий переклад допомагає пояснинити сенс ФЄ за допомогою вільних сполучень: was to beard the lion in his den-действовать смело и решительно [2]; to be on the high horse-триматися зарозуміло [1, с. 957]. 

Дослівний переклад наділяє ФЄ образністю та виразністю: like a cat on hot bricks-як кішка на розпеченому вугіллі [1,с.610]; Kilkenny cats-Килкеннийские кошки [2].

Проаналізувавши фразеологічні одиниці з зоонімами, можна зробити висновок про те, що інтерпретативний характер сприйняття людиною навколишньої дійсності актуалізується в особливостях вербалізації зоонімів для презентації анімального фрагмента картини світу в англійській мові.
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ОСОБЛИВОСТІ ДІЄСЛІВ УМОВНОГО СПОСОБУ 
В ЕПІСТОЛЯРНОМУ ЖАНРІ

Наукова робота присвячена дослідженню образно-експресивних значень граматичних форм способу дієслова в українському епістолярному мовленні. Актуальність такого дослідження зумовлена тим, що граматичні способи відіграють одну з суттєвих стилерозрізнювальних функцій і характеризуються лексико-семантичної різноманітністю прямих і переносних значень.

Метою дослідження є визначення функціональної своєрідності дієслів умовного способу в епістолярному мовленні.

Умовний спосіб означає дію, бажану, залежну від певних умов. Характерною рисою умовного способу є максимальна фізична розєднаність при максимальній смисловій єдності. 

Для поєднання підрядних умовних речень використовуються сполучники коли б, якби, аби. Частка би може сполучатися не тільки з особовою формою дієслова, а й з інфінітивом, зберігаючи при цьому характерне для неї модальне значення: ”Час і буряки б скребти уже, та ще діжечка набита” (1, с. 422(.

Форми умовного способу інколи наближаються до дійсного способу і виражають: 1. а( можливу дію: “…І я б була певна тоді,що Ви б зрозуміли мої сльози і не образилась би за їх…” (2, с. 291(; б( неможливу дію: “…Я нізащо не зробила б раді конвенансі або фальшивих гордощів…” (2, с. 331(; 2. а( доречну дію: “А, звичайно, було б краще, коли б вона переїхала ” (3, с. 43(; б( недоречну дію: “Я також міг би висловитись, що не єсьм ані марксистом, ані народником, але се цілком нічого не пояснює: не про ліберію ходить…” (2, с. 322(; 3. Імовірну дію, припущення: “Може не кожний повірив би мені на такі слова, але хтось мені повірить, я знаю” (2, с. 328(; 4. Побоювання: “Я думаю, що мені хутко б сприкрився такий триб життя, але поки се для мене не новость ” (2, с. 251(;

Дієслова умовного способу можуть виражати: Прохання: “Був би дуже радий, коли б Ви обізвались хоч двома-трьома словами, щоб я знав, що Ви мене ще не забули, щоб мав звістки про вас та Вашу родину” (3, с. 272(; Бажану дію: “Бажав би я, щоб воно теж увійшло у збірочку моїх оповідань …” (1, с. 424(; Докір: “Се правда, що Лаговський під час хвороби міг здатися кожному нудним, але Шмідти не показали б йому так виразно сього, якби вважали його зовсім рівним собі…” (2, с. 347 – 348(; Пропозицію: “Якби Ваш знайомий літерат був цікавий бачити мене, то я була б дуже рада його пізнати, я дуже високо ціную дружбу?” ( 21,с. 265(; Застереження: “Якби не була научена досвідом гірким, то знов би розсипалась в гірких фразах ...” (21, с. 250(.

Отже, можна зробити такий висновок, що умовний спосіб виражає ірреальну дію, бажану або неможливу за певних умов. Досліджений текстовий матеріал засвідчив, що умовний спосіб має ряд переносних значень, зокрема: здатний виражати можливу та неможливу дію, доречну та недоречну дію, імовірну дію та припущення; прохання; бажану дію; докір та пропозицію тощо. 
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Вивчення творчої спадщини лінгвістів минулого, зокрема представників компаративістики, завжди є актуальним для науки. Загальновідомо, що сучасний стан будь-якої науки є результатом усіх попередніх етапів її розвитку. З огляду на це важливими стають досягнення кожного із науковців, які сприяли становленню та розвитку певної науки. 

У сучасній науці спостерігається підвищення інтересу до проблем походження та розвитку мови. Актуальність теми дослідження визначається необхідністю всебічного вивчення наукових досягнень П. О. Бузука в галузі східнослов’янського мовознавства та розгляді наукової спадщини цього вченого стосовно теорії походження мови східних слов’ян. 

У своїх статтях О. М. Абрамічева [1] та О. М. Голуб [2] неодноразово згадують про те, що науковий доробок П. О. Бузука з історії слов’янських мов досліджували такі вчені, як М. Г. Булахов, В. К. Журавльов, В. А. Глущенко і В. М. Овчаренко та ін. Є. М. Романович і О. К. Юревич займалися цілісним дослідженням життя та наукової діяльності П. О. Бузука; послідовно виклали основні віхи життя та напрям лінгвістичної роботи вченого. Інші дослідники спадщини П. О. Бузука зосереджують свою увагу лише на окремих аспектах мовознавчої діяльності науковця. Зокрема, білоруські лінгвісти аналізують внесок П. О. Бузука у розвиток східнослов’янського мовознавства (О. А. Кравицький, В. М. Курцова, Г. О. Цихун та ін.); В.К. Журавльов, В.А. Глущенко та В.М. Овчаренко досліджують погляди вченого на методологію лінгвогенетичного дослідження тощо. 

Як бачимо, спеціальних праць, які б детально висвітлювали погляди ученого щодо історії слов’янських мов, методів її дослідження, щодо історії окремих фонетичних і морфологічних явищ української і білоруської мов, немає.

Мета роботи полягає у виявленні внеску П. О. Бузука в методику лінгвогенетичного дослідження (насамперед слов’янських мов.) 
Метод дослідження. Методологія даного дослідження ґрунтується на принципі історизму. Лінгвістична концепція П. О. Бузука оцінюється з погляду її значущості для сучасного мовознавства.

Практична та теоретична цінність роботи полягає у тому, що в ній розглянуто значну кількість лінгвістичних праць учених кінця ХІХ – 20-х – 30-х рр. ХХ ст. (у тому числі згадуються й маловідомі). Оцінка досягнень П. О. Бузука проводиться з урахуванням еволюції поглядів мовознавця на певні аспекти проблем, що розглядаються. Дозволимо висловити гіпотезу: дослідження мовознавчої діяльності П. О. Бузука надасть змогу заповнити важливі сторінки в історії лінгвістики.

Джерелом дослідження для П. О. Бузука послужили не тільки відповіді на укладені ним програми-питальники, опитування місцевого населення, власні спостереження, а й інші діалектологічні розвідки, про які автор зазначав у своїх працях. При цьому всі дані попередніх діалектологічних і етнографічних досліджень були перевірені вченим. Особливу увагу мовознавець спрямував на ті місцевості, говори яких раніше не виступали об’єктом вивчення. 

Таким чином, розвідки П. О. Бузука у галузі лінгвістичної географії, яка у 20-ті рр. ХХ ст. становила собою новий підхід до діалектологічного аналізу мови, є найбільш важливим внеском ученого у слов’янське мовознавство. П. О. Бузук доводив, що географічне вивчення мовних процесів є шляхом до відтворення їхньої історії. При цьому вчений розглядав поширення не окремих слів та їх форм, а мовних явищ в цілому. Дослідження географічного розповсюдження лінгвістичних процесів стало пріоритетним на противагу від вивчення мовних особливостей певної окресленої території. Праці цього лінгвіста відкрили перспективи подальших досліджень у галузі лінгвогеографії для сучасних українських та білоруських діалектологів.
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Психолого-педагогічні засади вивчення школярами творчості В. Даля
Кожна стадія психічного розвитку дитини переходить у нову, вищу стадію. Перехід цей відбувається в процесі поступового оволодіння дитиною суспільним досвідом і шляхом поступового нагромадження елементів нових якостей її психіки. Чим старший вік дітей, тим значнішими стають індивідуальні відмінності в їх психічному розвиткові. Від вікових особливостей дітей залежить методика керування процесом самовиховання учнів. 

Вікова психологія має значні здобутки, проте новий час вимагає нових досліджень, зокрема, на стику з педагогікою й лінгводидактикою. З огляду на це, а також на відзначення 210-ї річниці від дня народження В. Даля, вважаємо тему дослідження актуальною. 

Психологи Г. Абрамова, А. Адлер, М. Алексєєва, Л. Виготський, В. Давидов, І. Дубровіна, В. Дьяченко, Д. Ельконін, Л. Кандибович, І. Кон, Г. Костюк, М. Матюхіна, А. Петровський, Є. Рогов та ін. присвятили свої праці дослідженню вікових та індивідуальних психологічних особливостей дітей. Їх доробки варто розглянути в контексті проблематики шкільної лінгводидактики. Напрацювання дослідників спадщини В. Даля (О. Акімової, В. Бабайцевої, Т. Бріскмана, К. Горбачевича, О. Горбачової, В. Дерягіної, Ю. Єненко, В. Захарової, І. Корнєєва, П. Каліннікова, З. Люстрової, М. Рахімкулова, Л. Скворцова, В. Славкіна та ін.) доцільно використати в процесі вивчення української мови.

Мета роботи – окреслити психолого-педагогічні особливості вивчення спадщини В. Даля на уроках української мови. Методи дослідження: аналітико-синтетичне опрацювання психолого-педагогічної літератури, біографічний і культурно-історичний методи, метод текстуального та контекстуального аналізу, духовно-історичний метод тощо.

Відповідно до висновків психологів, молодші школярі швидко сприймають кращі якості дорослих або своїх ровесників – сміливість, стриманість, наполегливість, а вже набутий рефлекс – оцінювання своїх вчинків – спричиняє до наслідування кращого. Тут ще досить велику роль відіграє класний керівник. Учні молодших класів, особливо шестилітки, потребують індивідуального підходу – теплого слова, схвалення і водночас вимогливості у нагляді за ними [2].

У середніх класах зміст і форми самовиховання повинні будуватися зовсім по-іншому, адже тут уперше виникає почуття дорослості, змінюються оцінки товаришів, власна самооцінка, дитячі цінності орієнтації перебудовуються на молодіжні. Як відомо, підлітковий вік найскладніший і для самої дитини, і для тих, хто її виховує, – педагогів, батьків. Вплив дорослих швидко зменшується, вплив товаришів стає часто вирішальним для вироблення стилю поведінки, оформлення зовнішності, лексикону звичок. Тому залучення до самовиховання необхідно методами зацікавлення дитини можливістю роботи над собою “по-дорослому” [1]. 

У старшому шкільному віці самовиховання будується на розумінні учнями інтелектуальної та моральної значущості роботи над собою як провідної перспективи життєдіяльності. Учні старших класів, як правило, мають досить розвинене абстрактне мислення, яке дає можливість їм залюбки впоратися із самостійним розв’язанням проблемних завдань і ситуацій, із самостійним оволодінням понятійним апаратом навчального предмета. Вони здебільшого вже вміють узагальнювати програмовий матеріал, формулюючи висновки, закони, правила. Доцільним для вчителя та цікавішим для учнів є шлях від конкретного до абстрактного, від прикладу до правила [2].

З огляду на зазначене в процесі вивчення спадщини В. Даля на уроках української мови варто дотримуватися таких порад: у початкових класах вивчати казки, прислів’я, приказки, загадки В. Даля, знайомити школярів із його іграми для дітей; у 5-9 класах опрацьовувати тлумачний словник і збірник прислів’їв, сатиричні казки, нариси й повісті з народного життя; у 10-11 класах – вивчати такі теми, як “Народність художньої прози”, “Своєрідність суспільної позиції В. Даля”, “Особистість та образ В. Даля у творах різних видів мистецтв” тощо. Доцільно також сполучати урочні та позаурочні форми роботи з української мови. Не зайвим буде проведення уроків-лекцій, вікторин, вечорів, присвячених життю й творчості В. Даля.

Висновки. У процесі шкільної україномовної освіти варто приділяти увагу вивченню наукової спадщини В. Даля, послуговуючись при цьому здобутками вікової психології. Подібний підхід сприятиме підвищенню результативності навчально-виховного процесу.
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СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ НЕРОЗЧЛЕНОВАНОЇ СТРУКТУРИ У РОМАНІ “ЗАЛИШЕНЕЦЬ. ЧОРНИЙ ВОРОН” ВАСИЛЯ ШКЛЯРА

Актуальність нашого дослідження полягає в тому, що вперше на матеріалі творчості В. Шкляра розглянуто класифікацію речень нерозчленованої структури.

У синтаксичних дослідженнях складнопідрядних речень послідовно сформувалися три принципи класифікації: 1) логіко-граматичний; 2) формально-граматичний; 3) структурно-семантичний.

Ступінь досліджуваної проблеми. Ідеї структурно-семантичної класифікації складнопідрядних речень простежуються в працях М. Ломоносова, І. Давидова, О. Востокова, О. Потебні, О. Шахматова, у граматиках української мови Є. Тимченка, В. Сімовича. Найчіткіші принципи структурно-семантичної класифікації окреслив В. Богородицький у праці “Общий курс русской граматики” (1904 р.). Ідеї В. Богородицького поглибив М. Поспєлов (праці “О грамматической природе сложного предложения”, “Сложноподчиненное предложение и его структурные типы” та ін.).

В україністиці послідовно розвивають підхід В. Богородицького і М. Поспєлова С. Бевзенко, І. Вихованець, А. Загнітко, І. Слинько, Н. Гуйванюк, М. Кобилянська та ін.

Мета – на матеріалі опрацьованої наукової літератури та проведеному лінгвостилістичному аналізі твору В. Шкляра описати складнопідрядні речення нерозчленованої структури.

Сутність дослідження. Структурно-семантична класифікація враховує формальні та семантичні параметри складнопідрядних речень. На основі таких формально-синтаксичних і семантико-синтаксичних ознак, як а) характер підрядного зв’язку, б) семантико-синтаксичні відношення між предикативними частинами, в) засоби вираження підрядного зв’язку і відношень, г) особливості формально-семантичного структурування моделей речень, розрізняють дві групи складнопідрядних речень: складнопідрядні речення нерозчленованої структури та складнопідрядні речення розчленованої структури. Складнопідрядні речення, підрядна частина яких тісно пов’язана з конкретним опорним словом головної частини, В. Бєлошапкова називає речення нерозчленованими, І. Вихованець – реченнями з прислівними підрядними частинами.

 Складнопідрядні речення нерозчленованої структури поділяються на види:

· з’ясувальні, підрядна частина яких компенсує структурну та семантичну неповноту головної частини і відповідає на відмінкові питання хто?, що?, кого?, чого? тощо: Ганнуся задерев’янілою рукою поставила на папері закарлючку й відчула, як у її жилах поволі прокидається кров [2, с. 68]; Гупало сказав, що ждатиме їх у чорному лісі на такій-то грабовій просіці о сьомій вечора [2, с. 167]; З густих та безладних пострілів я зрозумів, що ворог смалить у цей бік навгад, демонструючи свою силу та намагаючись відтіснити нас із вигідної позиції [2, с. 345]; Шкода тільки, що жодна з моїх стежок не веде до вашого порога [2, с. 314];

· присубстантивно-атрибутивні, підрядна частина яких пояснює в головній іменник (субстантивоване слово) і вказує на ознаку предмета: На нього зосліпу наскочили двоє червоних, які з налитими кров’ю очима металися в пошуках вільної жертви [2, с. 84]; Пересилюючи страх, глянула вгору й побачила двійко горлиць, що смирненько сиділи на жорнах із приплющеними очима [2, с. 47]; Стояв перед отаманом понурий, дикий і такий змучений, що душа ледве трималася в тілі [2, с. 330]; Було мерзенне відчуття, що він когось перехитрив, виміняв своє життя на Петрусеву смерть [2, с. 37];

· займенниково-співвідносні, у яких підрядна розкриває зміст підрядної, конкретизуючи його значення: Той, хто обирав це щасливе життя, мусив явитися з повинною і здачею зброї впродовж тижня [2, с. 78]; Ніяких тобі благань про пощаду, жодного писку, цілковита згода з тим, чого не минути [2, с. 11]; Звернути увагу на тих, хто проситиметься з лісу чи спробує відлучитися сам [2, с. 96]; Розпорядився той, хто заздрив й прибирав конкурентів на майбутнє [2, с. 255].

Висновки. Проаналізувавши наукову літературу під кутом зору досліджуваної проблеми, ми з’ясували саме поняття складнопідрядних речень нерозчленованої структури, їх види за значенням та семантико-синтаксичними ознаками. Це слугувало спробі опису цих структур на матеріалі художньої прози В. Шкляра.
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ПРОЕКТНА ТЕХНОЛОГІЯ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В ЗАГАЛЬНООСВІТНІЙ ШКОЛІ

На сучасному етапі розвитку суспільства закономірно постає питання про школу, яка створила б умови для повноцінного фізичного, психічного, соціального та духовного розвитку дитини.

Це вимагає пошуку нових форм організації навчально-виховного процесу, які дозволили б: забезпечити високий інструментальний рівень знань випускників, уміння самостійно набувати і застосовувати їх на практиці; розвивати кожного учня як творчу особистість, здатну до практичної роботи; залучати кожного учня до активної пізнавальної діяльності; формувати навички пізнавальної і дослідницької діяльності, розвивати критичне мислення; спілкуватися з однолітками не тільки своєї школи, міста, але й інших міст і навіть країн; грамотно працювати з інформацією та ін.

Однією з найефективніших у досягненні поставлених цілей, на наш погляд, є проектна технологія, що на сучасному етапі розвитку освіти детально досліджується як зарубіжними, так і вітчизняними авторами: І. Бім, І. Зимньою, Т. Сахаровою, Т. Супрун, І. Чечель, L. Fried-Booth, T. Hutchinson, D. Phillips. 

У такому контексті, мета нашої роботи полягає в теоретичному обґрунтуванні сутності та значення проектної технології в навчальному процесі загальноосвітньої школи у світлі сучасних методологічних засад оволодіння іноземними мовами. Важливо, що вказана педагогічна технологія, зорієнтована не на інтеграцію фактичних знань, а на їх застосування і набуття нових (часто шляхом самоосвіти). Активне включення учнів у зміст тих або інших проектів дає можливість засвоїти нові способи людської діяльності в соціокультурному середовищі. об’єкта. Проектування – особливий тип інтелектуальної діяльності, відмінною особливістю якого є перспективна орієнтація, практично спрямоване дослідження [2, 21].

У контексті вивчення іноземної мови, проект — це діяльність учнів, під час якої розвиваються різні аспекти володіння мовою, тобто, аудіювання, читання, писемне мовлення, діалогічне та монологічне мовлення інтегровано. Окрім цього, тут діє один із принципів комунікативного методу у вивченні іноземної мови — головна увага приділяється не формі, а суті. А це означає, що діяльність учнів у більшій мірі концентрується на темі роботи, аніж на досягненні певних мовленнєвих цілей. Надзвичайно важливою є роль, яку учні відіграють у виборі теми роботи, методів її виконання, складанні розкладу роботи та у створенні “кінцевого продукту”. Оскільки перед учнями не ставиться завдання про досягнення певних мовленнєвих цілей, і, тому, що учні зосереджують свої зусилля та увагу на досягненні поставленої мети, проектна робота надає їм можливість багаторазово використовувати уже набуті ними знання мови в майже природному контексті. 

Проектна технологія не може замінити собою інші технології та методи навчання іноземної мови, але вона має перевагу, оскільки може бути використана в роботі з учнями, які мають різні рівні мовної підготовки, різний вік та здібності. Основна ідея подібного підходу до вчення англійської мови полягає в тому, щоб перенести акцент зі всякого роду вправ на активну розумову діяльність учнів, що вимагає для свого оформлення володіння певними мовними засобами. Лише метод проектів може дозволити вирішити це дидактичне завдання і відповідно перетворити уроки англійської мови на дискусійний, дослідницький клуб, в якому вирішуються дійсно цікаві, практично значимі і доступні для учнів проблеми з врахуванням особливостей культури країни і по можливості на основі міжкультурної взаємодії. 

Таким чином, сутність проектної технології — стимулювати інтерес учнів до певних проблем, що передбачають володіння визначеною сумою знань, та через проектну діяльність, яка передбачає розв'язання однієї або цілої низки проблем, показати практичне застосування надбаних знань. Від теорії до практики, гармонійно поєднуючи академічні знання з прагматичними, дотримуючи відповідний їх баланс на кожному етапі навчання.
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КОНЦЕПТЫ “УЛЫБКА / СМЕХ” В КАРТИНЕ МИРА В. НАБОКОВА

Актуальность работы обусловлена необходимостью систематизированного изучения основных тенденций концептологии, эмотиологии, что, в свою очередь, требует анализа внутренних механизмов и экстралингвистических факторов, влияющих на формирование концептов. Это позволяет определить место эмоциональных концептов в русской языковой картине мира, в частности, концептов “улыбка / смех”.

Предметом нашего исследования являются концепты “улыбка / смех” в русской языковой картине мира.

Целью работы является изучение специфики эмоций, выражаемых данными концептами в произведениях Владимира Набокова.

Методы исследования – описательный, концептуальный анализ.

Впервые в науке термин “концепт” был употреблен С. А. Аскольдовым-Алексеевым в 1928 г. Учёный определил концепт как мысленное образование, которое замещает в процессе мысли неопределенное множество предметов, действий, мыслительных функций одного и того же рода. Также к определению и изучению концепта обращались такие учёные как: Д. Лихачёв, Ю. Степанов и др. 

В национальной картине мира улыбка и смех традиционно считаются показателями положительных эмоций, что зафиксировано и в словарях, где “улыбка” дефинируется как “движение мышц лица
(губ, глаз), показывающее расположение к смеху, выражающее 
какое-л. чувство или отношение к кому-л., чему-л., а “смех” – как “короткие и сильные выдыхательные движения при открытом рте, сопровождающиеся характерными прерывистыми звуками, возникающие у человека, когда он испытывает какие-н. чувства (преимущ. при переживании радости, веселья)” [1, с.1384, 1217]. 

Однако, общеизвестно, то, что улыбкой или смехом человек может выражать и негативные эмоции. Это часто отражается в художественных текстах. Эти эмоции ярко показаны в произведениях В. Набокова. 
Лингвистический анализ контекстов показывает, что в демонстрации и положительных, и отрицательных эмоций, смех и улыбка занимают приблизительно паритетное положение в картине мира писателя. Ср.: Я рос счастливым, здоровым ребенком в ярком мире книжек с картинками, чистого песка, апельсиновых деревьев, дружелюбных собак, морских далей и улыбающихся лиц [3, с. 17]; Марта смеялась, приговаривая: “Нет, какой умный, какой умный!..” [2, с. 116]. В то же время смех может быть проявлением отрицательных эмоций или вызывать неприятие: Ее губы были как большие пунцовые слизни, и когда она разражалась своим характерным лающим смехом, то показывала крупные, тусклые зубы и бескровные десны [3, с. 136]; <..> рядом с ним шумела его мать, тоже тучная, тоже лупоглазая, говорившая скрипучим голосом, который переходил в тряский клокочущий смех [2, с. 101].
Выводы. Таким образом, в картине мира Владимира Набокова структуры концептов “улыбка” и “смех” являются намного сложнее и многомернее, чем в русской национальной картине мира. Расхождения между национальной и авторской моделью концепта свидетельствуют, прежде всего, об их главном отличии: у Владимира Набокова улыбка и смех являются, главным образом, источником отрицательных эмоций, негативных качеств характера человека.

Перспективой наших дальнейших исследований мы считаем изучение синонимического ряда данного концепта.
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внесок В. Даля в лінгвистику і лексикографію:
лінгводидактичний аспект

Кімната російської культурної людини – це стіл, стілець і Даль. Так часом говорили про тих, у кому хотіли підкреслити істинну, справжню інтелігентність. І сьогодні тлумачний словник В. Даля посідає серед них одне з найпочесніших місць. Словник, напруженій і самовідданій праці над яким автор присвятив п’ятдесят три роки життя, – явище виняткове й неповторне. Філолог-професіонал, В. Даль був сповнений благородної любові до народного життя, до живого рідного слова.

Україна протягом уже двадцяти років переживає процес становлення державності. Увесь цей час питання мови й нації потребували й потребують остаточного вирішення. І політики, і освітяни сходяться в одному: громадяни сучасної України мають бути національно свідомими, патріотами своєї землі, гармонійно розвиненими особистостями, знавцями й поціновувачами рідної мови. Саме тому звернення до одного з духовних взірців – до В. Даля, до його наукової та філософської спадщини вважаємо актуальним.

Лінгвістичні та філософські аспекти спадщини В. Даля досліджували О. Акімова, В. Бабайцева, Т. Бріскман, К. Горбачевич, О. Горбачова, В. Дерягін, Ю. Єненко, В. Захаров, І. Корнєєва, П. Калінніков, З. Люстрова, М. Рахімкулов, Л. Скворцов, В. Славкін та ін. Біобібліографічний вказівник життя й творчості В. Даля містить 750 джерел [2]. Провідний лейтмотив усіх досліджень – доробок В. Даля у філософії, лінгвістиці, лексикографії тощо. Однак, незважаючи на ґрунтовність розробки теми, залишається не висвітленим питання використання спадщини славетного митця (а народився В. Даль на Луганщині) у сучасній українській школі.

Мета роботи – висвітлити окремі аспекти лінгвістичної, лексикографічної та філософської спадщини В. Даля в контексті використання на уроках української мови. Методи дослідження: біографічний і культурно-історичний методи, метод текстуального та контекстуального аналізу, духовно-історичний метод тощо.
В. Даль був пристрасним збирачем російських слів і великим знавцем народного селянського життя. Він кликав сучасників звернутися до джерела народної мудрості, до вічного й невичерпного джерела російської мови. Справжнього інтелігента, Володимира Івановича багато в чому не задовольняли академічні словники з їх книжно-писемним мовленням. Його переслідувала й надихала ідея реформувати літературну мову, влити в неї свіжий потік народних говорів, запліднити її образними й живописними селянськими прислів’ями та приказками.

Результатом п’ятдесятирічної праці став тлумачний словник. У 1866 р. вийшов четвертий, останній том цього дивовижного, унікального видання. Більшість науковців поділяють думку, що словник Даля не перевершений до сьогодні, і не лише через кількість включених до нього слів (понад 200 тисяч). Словник Даля – енциклопедія російського народного життя [1].

У процесі шкільної україномовної освіти лінгвістичну та лексикографічну спадщину В. Даля можна й доцільно вивчати в таких формах:

· на уроках вивчення розділу “Лексикологія. Фразеологія” в 5 і 6 класах з метою: інформування про науковий доробок В. Даля; вироблення в учнів умінь і навичок роботи з тлумачними словниками;

· на уроках розвитку мовлення в процесі роботи над російсько-українськими та українсько-російськими перекладами з метою формування й удосконалення перекладацьких умінь і навичок школярів;

· на уроках у 10 класі в процесі компаративного аналізу тлумачних словників В. Даля, Б. Грінченка, В. Бусела з метою формування мовної особистості учнів;

· у процесі навчання учнів-білінгвів української мови з метою формування вторинної мовної особистості.

Висновки. Використання лінгвістичної та лексикографічної спадщини В. Даля в процесі шкільної україномовної освіти сприятиме: формуванню й розвиткові в учнів комплексу компетентностей (мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної, риторичної, функціональної); гармонійному розвиткові школярів; формуванню мовної особистості учнів і вторинної мовної особистості учнів-білінгвів.
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рецепція героїчної історії Шотландії у поемі Лесі українки “роберт брюс, король шотландський”
Звернення Лесі Українки до традиційних образів і мотивів є явищем систематичним та багатоаспектним. У своїй творчості поетеса зверталася до традиційних сюжетно-образних матеріалів різних генетичних груп: легендарно-міфологічні, фольклорні, історичні, біблійні, літературні. Інтерпретація традиційних структур письменницею позначена їх художнім переосмисленням відповідно до національної специфіки. 

Дослідження функціонування традиційних сюжетно-образних структур у творчості Лесі Українки українським літературознавством, попри значну кількість праць (Т. Івашина, А. Кузьманенко, М. Шевчук), залишається актуальним. Уваги вимагає висвітлення особливостей рецепції традиційного матеріалу історичної ґенези у творах поетеси, зокрема, у поемі “Роберт Брюс, король шотландський”, що є метою дослідження.

В основу поеми “Роберт Брюс, король шотландський” покладені історичні події Шотландії, а саме селянське повстання проти англійських загарбників, відоме під назвою “війни за незалежність” (1295-1314 рр.). Народне повстання шотландців очолив Віліам Валлес, який пізніше був страчений. Його справу продовжив Роберт Брюс, який у 1306 році проголосив себе королем Шотландії. Тоді він розпочав партизанську війну проти англійського короля Едуарда І, поступово звільнивши Шотландію з-під англійського поневолення. Образу героя-визволителя Роберта Брюса присвячені поема “Брюс” Джона Барбура (1376), вірш Роберта Бернса “Брюс до своїх людей при Баннокберні” (1793), поема Вальтера Скотта “Лорд островів” (1814).

Образ видатного борця за незалежність Шотландії, власне епоха, сповнена героїзму, імпонували й українській письменниці. Сюжет твору підказав Лесі Українці Михайло Драгоманов, який порадив племінниці взяти героєм твору Роберта Брюса, одного з ватажків селянських повстань. 

Головна ідея поеми “Роберт Брюс, король шотландський” мала бути спрямована в сучасність: боротьба народу “за волю і рідний край”, ідея непереломної народної сили й любові до батьківщини, Дбаючи про історичну правду, поетеса з неменшою наполегливістю намагалася художньо втілити цю ідею.

Поема про Роберта Брюса наголошує на відносинах між особою та народом. Водночас, “це є промовистий гімн на честь збройного повстання поневоленого народу проти чужинців-завойовників та «власних» панів-перекінчиків, зрадників рідної країни” [1, с. 93].

В оригінальній поемі шотландське лицарство, всупереч історичним фактам, переходить на бік англійського короля Едуарда, і відмовляється від подальшої збройної боротьби за незалежність. Лише Роберт Брюс не хоче визнавати влади чужинців. Під девізом “За волю, за рідну країну!” він вирушає у бій із супротивником, який перемагає шотландців шість разів. Остаточно зневірившись у досягненні своєї мети, Брюс ледве не відпливає до Палестини. Вирішальну роль у нездійсненні цього задуму відіграв “уступ з павуком”. Леся Українка вважала, що образ-символ працелюбного павука означає наполегливу, не покорену волю до боротьби проти ворога аж до остаточної перемоги [2, с. 24]. Магічне фольклорне число сім символізує у поемі перемогу, що приходить до людини внаслідок поєднання волі з випробуванням. Завдяки сильній волі до перемоги, Роберт Брюс всьоме виступає проти англійського війська, і перемагає. 

Свідомо уведений поетесою епізод коронування Брюса, щоби “висловити Драгоманівські ідеї народоправства, Драгоманівські політичні погляди на майбутній устрій звільненого народу” [2, с. 24]. І це були не абстрактні роздуми над черговою проблемою, а конкретне втілення питань визвольної боротьби свого часу [1, с. 95]. Шотландська легенда найкраще прислужилася Лесі Українці для підтримки боротьби українського народу за свою волю й незалежність, проти соціального, національного й духовного поневолення.

Ідея боротьби народу “за волю і рідний край” та проблема взаємовідносин між лідером та його народом, які втілені Лесею Українкою у поемі “Роберт Брюс, король шотландський” за допомогою звернення до героїчної історії шотландського народу, актуальні й у період становлення нової демократичної незалежної української держави.
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ПЕДАГОГІЧНА КОМУНІКАЦІЯ ПРИ ВИКЛАДАННІ
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

Постановка проблеми. Більшість фахівців, що працює в різних галузях, намагається користуватися російською мовою, часто не усвідомлюючи, що говорить суржиком. Українська мова як державна повинна використовуватись в документації, діловій комунікації. Відповідно системи вищої освіти сучасної України постає завдання подолання суперечностей, викликаних вживанням неоднакових мовних систем у комунікації. Вирішенню зазначеної проблеми може, сприяти опрацювання двох мов, які функціонують у розмовному спілкуванні у вигляді безсистемної суміші.

Тому предметом нашого дослідження є формування в студентів навичок: усвідомленого коректного використання обох мовних систем, а метою нашого дослідження є визначити елементи мовної компетенції у зв'язку з перешкодами здійснення комунікації студентів 1-2 курсів вищих навчальних закладів; запропонувати систему вправ, що сприятиме формуванню на​вичок, система яких визначається як лінгвістична та прагматична компетенція.
Для вивчення цієї проблеми можуть бути застосовані такі методи: робота з фаховими текстами; робота з нормами літературної мови (вивчення правил), опрацювання текстового матеріалу, робота з інтернет джерелами та першоджерелами, ознайомлення з нормативно – правовою базою.
Питання методики викладання української мови у вищій школі висвітлено в працях сучасних українських учених-педагогів: Т. В Симоненко, Н. Ф. Босак, М. Г. Вахницької, Т. Г. Окуневич, Ю. М. Тельпуховської, Г. Д. Берегової, В. М. Момота, С. А. Вдовцової, Н. С. Бородіною.

Процес викладання української мови має на меті вирішення наступних основних завдань: опанування студентами орфографічних, пунктуаційних, орфоепічних та стилістичних норм сучасної української літературної мови [1, с. 30]; опанування студентами правил складання документів різного призначення українською мовою [2, с. 11]; опанування студентами стилістичних норм використання термі​нології, характерної для відповідної галузі знань [3, с. 483]; навчання студентів навичок розрізнення явищ кількох мовних систем (мови, що використовується в повсякденному спілкуванні, та української) [3, с. 483].
У зв'язку з перерахованими завданнями постає питання вироб​лення ефективної системи вправ, яка дозволила б створити умови для розвитку відповідних навичок у студентів. Слід зазначити, що серед факторів, сутності нашого дослідження, які визначають особливості організації навчальної діяльності під час вивчення курсу української мови, можуть бути наступні: вихідний рівень володіння українською мовою студентами; вихідний рівень володіння літературними нормами мови, що використовуються в спілкуванні; присутність у групі тих, хто навчається, студентів-іноземців; явища інтерференції; індивідуальні особливості окремих студентів.
Таким чином, основною вадою лінгвістичної та прагматичної ком​петенції студентів є неадекватний рівень потреби спілкування та володіння українською та російською мовами. Ця загальна проблема є і базою для розвитку характеристик мовленнєвої компетенції, які створюють перешкоди та непорозуміння під час комунікації.
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ВИКОРИСТАННЯ ПРОЕКТНОЇ МЕТОДИКИ ПРИ ВИВЧЕННІ

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У НЕМОВНОМУ ВУЗІ
З переходом системи освіти України до ринкових економічних відносин підготовка майбутніх фахівців повинна враховувати світові тенденції розвитку ринку праці, що вимагає володіння іноземними мовами. Зміна соціокультурного змісту іноземної мови, нові запити учнів щодо володіння нею, зумовлюють необхідність якісної зміни викладання іноземної мови з метою покращення професійної підготовки студентів. Однією з основних цілей сучасної вищої освіти є розвиток в студентів потреби в самоосвіті і самозмінюванні [1, c.245].

Вивчаючи зарубіжну методику, ми бачимо, що саме метод проектів завжди був орієнтовано на самостійну діяльність учнів.

Мета нашого дослідження – показати та обґрунтувати доцільність використання однієї з сучасних інноваційних методик, а саме проектної роботи, яка стимулює розвиток навичок самонавчання у студентів вузів.

Метод проектів було вперше опрацьовано американським філософом і педагогом Джорджем Дьюї, а також його учнем В. Кільпатриком. Під проектом В. Кільпатрик розуміє “цільовий акт діяльності, в основі якого лежить інтерес індивіда ” [2, с.148].

Цій проблемі присвячена значна кількість загально-теоретичних і методичних дослідів (Є. С. Полат, А. Флитнер, С. Т. Шацкий, С. Ф. Шатилов та ін.).

У навчально-виховному процесі розрізняють різні типи проектів: дослідницькі, творчі, ігрові, інформаційні, практико-орієнтовані, які повністю підпорядковані логіці дослідження та мають відповідну структуру залежно від їх призначення [2, с.152].

Перед початком роботи над проектом студент повинен ознайомитись з методами організації аналізу, оволодіти певними інтелектуальними, творчими та комунікативними вміннями.

Кожен проект співвідноситься з певною розмовною темою та планується для презентації по закінченню роботи над темою на етапі творчого осмислення та закріплення матеріалу. Студенти можуть самостійно підібрати теми для своїх проектних робіт, але викладач повинен схвалити вибір, зроблений студентом.

Робота над проектом – практична діяльність особистісно-оріентованого навчання в процесі конкретної праці студента, на основі його вільного вибору з урахуванням його інтересів, яка має такий вигляд: “Все, що я пізнаю, я знаю, для чого це мені потрібно і де я можу ці знання застосовувати” [2, с.149].

Результати педагогічного експерименту свідчать, що під час застосування проектної роботи на практичних заняттях із курсу “Іноземна мова” вирішується ціла низка дидактичних, розвиваючих і виховних завдань, зокрема, формуються техніко-економічні знання студентів, розвивається їх мислення, пізнавальні навички, уміння орієнтуватися в інформаційному просторі. Суть проектної роботи – стимулювати інтерес студентів до вирішення певних проблем, що передбачають володіння певною системою знань, умінь і навичок.

Отже, використання методу проектної роботи на практичних заняттях з курсу: “Іноземна мова” розвиває в студентів творче мислення, уяву, підвищує їх активність і зацікавленість; формує в майбутніх фахівців техніко-економічні вміння, навички й здатності приймати самостійні рішення і вміння їх реалізовувати в умовах ринкових відносин.

З позицій Бoлонської конвенції та з метою вдосконалення навчально-виховного процесу підготовки фахівців виникає потреба в подальшому дослідженні застосування інтерактивних форм і методів у вищій школі.
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СТРАТЕГІЇ ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ ЯК ЗАСІБ МАНІПУЛЯЦІЇ

Завоювання та утримання симпатії електорату, його прихильність, довіра, підтримка – головне завдання політичного діяча, яке дуже часто вирішується за допомогою протилежних раціональному і логічному доказам. Політичні лідери постійно надають речам певні модерації, звертаючись до мовних впливів на почуття, емоції, підсвідомість адресата, тобто до близького серцю середнього прошарку виборців з метою створення і підтримки відповідного іміджу [2; с. 125].

Актуальність даної теми обумовлена інтенсифікацією міжнародної інтеграції у сфері політики та соціального життя, і, у зв'язку з цим, необхідністю адекватного, коректного тлумачення політичних стратегій для ефективної міжнародної політичної взаємодії.

Мета даної роботи – дослідити та розглянути стратегії політичного дискурсу як засіб маніпулятивного впливу. Ми послуговувались такими методами дослідження як описовий та зіставний.

В середині 90-х років з'явився ряд цікавих робіт в цьому напрямі (Алтунян А. Г., Проскуряков М. Р., Шейгал Е. І., Соловей І. В. та ін.). Наведені роботи якраз і визначили на найближче десятиріччя розвиток відносно молодої науки політичної лінгвістики.

В 2003 році був опублікований навчальний посібник з нової дисципліни – книга А. П. Чудинова “Політична лінгвістика”. Це перша спроба в учбовій літературі узагальнити досвід вітчизняних дослідників у напрямку політичної комунікації.

Останніми роками дослідження політичного дискурсу проводяться активно. Слід відзначити серію колективних монографій “Методологія досліджень політичного дискурсу” (в даний час опубліковано декілька випусків) під редакцією І. Ф. Ухванової-Шмигової.

Як зазначає Є. М. Сагайдачна дискурсом називають текст в його становленні перед уявним поглядом інтерпретатора, який складається з пропозицій або їх фрагментів, а зміст дискурсу часто, хоча і не завжди, концентрується навколо деякого “опорного” концепту [2, с. 121].

На нашу думку, саме завдяки правильним обранням політичних стратегії відбувається досягнення певних цілей політичним суб'єктом. Мета діяльності будь-якої політичної партії, групи та окремих лідерів – прихід до влади. Прийшовши до влади, суб'єкт політичного процесу прагне цю владу реалізувати і зберегти (утримати) [1, с. 146].. Таким чином, вимальовуються три основні цілі, які переслідують політичні партії та їх лідери: прихід до влади, її реалізація та її збереження (утримання). Відповідно, для досягнення кожної з вищезгаданих цілей обираються стратегій, методи та засоби, в тому числі і маніпулятивні. 

Політичний дискурс – явище, завдання якого полягає в тому, щоб залучити до себе увагу, зацікавити адресата й спонукати його до відповідних дій 

Маніпуляція в політичному дискурсі проводиться шляхом використання певних стратегій, а саме: ідентифікаційних формул, слів-епістеміків, освітлення подій в невигідному для опонента світлі, представлення суб'єктивної думки у вигляді об'єктивного факту чи істини, вислів впевненості мовця у згоді адресата, “похвала” адресату, для більш ефективного управління виборцями [2, с.123]. 

Виходячи з вищесказаного зазначимо, що політичні тексти соціально обумовлені. У сучасних політичних умовах необхідно досліджувати сучасні стратегії політичного дискурсу як засобу маніпуляційного впливу, задля виявлення ставлення до людей як до об'єктів, речей, розвінчування прихованого управління ними за допомогою спритно придуманих схем, стратегій комунікації, впливу на поведінку людей, розкривати дійсні цілі та ілюзії, що маніпульований сам прийшов до нав'язуються йому рішень. 
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ПОЕТИКА ЧАСУ І ПРОСТОРУ У КОНТЕКСТІ ДОСЛІДЖЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ РОМАНУ ДЖ. К. РОУЛІНГ “ГАРРІ ПОТТЕР І В’ЯЗЕНЬ АЗКАБАНУ”
Актуальність дослідження зумовлюється необхідністю пошуку адекватних шляхів інтерпретації такого самобутнього феномену, яким є поетика часу та простору. До питання про простір звертались дослідники М. Гайдеґер та П. Флоренський. Питання про художній простір розробляв в своїх наукових трактатах видатний російський вчений М. Бахтін [1]. Також до теми художнього простору звертались Ю. Лотман, Д. Лихачов, Н. Анісімова, О. Галич, Т. Кононенко, Л. Чернець [2] та інші.

Мета нашої роботи – розкрити роль часу і простору в творах Дж.К. Роулінг про Гаррі Поттера. Неможливо сказати, що книги Роулінг не піддаються критиці – деякі християнські фундаменталісти турбуються, що книги сприяють просуванню сатанізму. Популярність фентезі неухильно зростає, викликаючи закономірне питання: чим же викликане таке явище? Дана проблема повинна викликати інтерес не тільки в літературознавців, але також в інших фахівців: культурологів, психологів, соціологів, літературних і кінокритиків, філологів. На цьому етапі фентезі Дж. К. Роулінг представляє собою практично не досліджений простір, що вимагає детальної розробки та глибокого вивчення.

Твори письменниці користуються в Україні великою популярністю, які, на думку критиків, представляють собою якісний прорив в англійській літературі. Будь-які філологічні дослідження творчості письменниці актуальні ще й тому, що вони можуть допомогти адекватно відтворити рідною мовою неповторний дискурс фантастичного світу, створеного Роулінг. Час, простір – історичні категорії, які знаходяться у тісному взаємозв’язку з розвитком інших категорій художнього мислення, з розвитком різних наук, у тому числі фізики[1] і філософії. Осмислення їх сягає давнини, однак системне вивчення літератури в аспекті художнього часу, простору є молодим відгалуженням літературознавства: основи його росту було закладено в 30-і роки ХХ ст., а розвиток датується другою половиною ХХ ст.

У процесі нашого дослідження ми виявили, що існує ряд наукових робіт, присвячених питанню про час і простір у художніх творах. Таких літературознавчих розвідок достатньо багато для того, щоб робити їхній опис та узагальнення. Але питання про художній простір у фентезі є малодослідженим. На сьогодні немає конкретної та загальноприйнятої класифікації часово-просторових моделей у фентезійній літературі. Проблема часу і простору в фентезійних творах залишається мало розробленою, тому обрана нами тема є актуальною.

Під час написання роботи ми використовували наступні методи:

1) аспектний аналіз художніх творів;

2) контекстуальний аналіз;

3) порівняльний метод дослідження художніх творів;

4) метод опрацювання науково-методичних джерел.

Дослідження вченими явищ літератури в часо-просторовому аспекті відкривають нові можливості цікаві ракурси аналізу, інтерпретації творчості письменниці, порівняння, встановлення магістральних ліній у розумінні розвитку культури і, без сумніву, збагачують літературознавство.

Висновки: У творах фантастичного жанру Дж. К. Роулінг, у яких вона розгортає дії у вигаданих світах казкових персонажів і давно забутих легенд, функціонує особливий тип хронотопа із зміною ряду характерних властивостей простору (включаючи нерозривність) і часу (включаючи чітку векторну спрямованість). 

У якості перспективи подальшого дослідження ми розглядаємо подальший аналіз функціонування хронотопу у романі Дж. К. Роулінг “Гаррі Поттер і В’язень Азкабану”
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НЕМЕЦКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ XX ВЕКА

Процесс заимствований из немецкого языка в русский язык, судя по имеющимся научным работам отечественных и зарубежных лингвистов, явление не новое: так было в древней Руси, в эпоху ПетраI, в XVIII-XIX века.

Целью нашей работы стало выявление современных немецких заимствований, т.е., германизмов, проникших в лексическую систему русского языка в ХХ веке. Цель предполагала решение следующих задач: (1) в теоретическом плане представилось необходимым рассмотреть доступные работы, касающиеся данной темы; (2) собрать эмпирический материал путём сплошной выборки; (3) наметить сферы функционирования немецких заимствований в русском языке. Источниками для сбора материала послужили словари, газеты, научные статьи, а также информация, почерпнутая из Интернета.

В нашей работе мы дифференцируем понятия “заимствования” (Lehnwörter) и “иностранные слова” (Fremdwörter). Заимствования – слова или словосочетания, которые адаптируются в русском языке, претерпевая семантические и фонетические изменения. Иностранные слова – слова, которые сохраняют полностью или частично свое иноязычное происхождение. [1, с. 93] Проникая в русский язык, многие немецкие слова подверглись изменениям фонетического характера, например, “au” в немецком языке передается как “ав” в русском: Automobil “автомобиль”; морфологического: изменения грамматического рода: das Halstuch – с.р. “галстук – м.р.”; das Parlament – с.р. “парламент м.р.”; семантического характера, например,: der Maler “живописец” – “маляр” (рабочий по окраске зданий, внутренних помещений). Некоторые слова проникают в своем первоначальном виде, например: дюна от нем. Düne, герцог от Herzog, CC от SS (Schutzsteffel) {охранные отряды в Германии с 1933-1945}, СД от SD (Sicherheitsdienst) {служба безопасности в гитлеровской Германии}.[1, с. 94]

Многие немецкие заимствования прочно укоренились в различных терминологиях, например, (1) в медицине: “киста” (полая опухоль, наполненная жидкой массой) от Zyste “пузырь”; термин “аборт” (намеренная “очистка” матки от нежелательного ребёнка) от “Abort” (уборная); (2) в физике в определениях величин: А- “Arbeit” (работа) {энергия Гельмгольца}; G- “Gewicht” (вес); (3) в кондитерском производстве: цвибак от “Zwieback” (сухарик); “корншпиц” {острый по краям рогалик с зёрнами злаков}; (4) в сфере услуг: “салон” от “Salon”; “дрогерия” от “Drogerie” (магазин лекарств отпускаемых без рецепта); “супермаркет” от “Supermarket”; “бюро” от “das Büro”; “приватный” (личный) от “privat”; (5) в сфере банковских услуг: “Сберегательная касса” от “Sparkasse”, “банкомат” от “Bankomat”; “трафик” от “Trafik” (киоск, в котором брали в долг, а потом выплачивали его), {оттуда и вошло в наш язык выражение “платить по трафику”}; (6) в сфере рекламы: реклама немецкого пива исключительно на русском языке – “Натюрлих Баг-бир” или “Айн Литр”, “Что немцу Райнхайтсгебот?”. Немецкие топонимы и антропонимы стали обозначениями пивных магазинов: “Бавария”, “Bergen”, “Beerlin”, “Baden-Bier”, “BrandenBeer”, “Кёльн”; “Schulz” (немецкая пивная); названиями магазинов женской одежды из Германии – “Frau Marta”; магазинов музыкальных инструментов –“Herr Kapellmeister”; (7) в трудовой сфере: “предприниматель” от “Unternehmer”; “работодатель” от “Arbeitsgeber”; интернационализм “гастарбайтер” вошёл без изменения от “Gastarbeiter”; (8) в автопромышленности: “Hammer”, “Volkswagen” “Mercedes”. [2, с. 84-88]

Последнее 20-летие характеризуется проникновением в русский язык немецких заимствований, причиной которых стали миграционные процессы. Эти заимствования, однако, употребляются только русскими немцами, проживающими на территории Германии (например: “ойро” – “евро”, “Я буду брать отпуск, у меня были юберштунден “сверхурочные”).

На основе всего изложенного можно сделать следующий вывод: Процесс заимствования иноязычных слов носит непрерывный характер, что свидетельствует о таких качествах немецкого и русского языков, как динамизм, открытость, неравномерность, сложность структуры, предполагающей наличие внутренних систем и подсистем, ассиметричных и часто неравнозначных.
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СТИЛІСТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ СИНОНІМІВ У ПОЕТИЧНОМУ ДИСКУРСІ В. СИМОНЕНКА

Художня палітра та стильові особливості поезій В. Симоненка – явище надзвичайно багатоаспектне. Питання синонімії знайшли своє висвітлення в працях Л. Скрипник, А. Матвієнка, А. Бевзенка.

Актуальність теми зумовлюється необхідністю дослідження творчого доробку Василя Симоненка, оскільки головним показником творчої індивідуальності письменника є мовні засоби, використані ним для реалізації свого задуму. 

Мета роботи – дослідити стилістичний потенціал синонімів у мовотворчості В. Симоненка.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.
Предметом більшості досліджень у галузі лінгвостилістики є засоби мовної виразності, що складають особливу естетичну систему того чи іншого письменника. Тон і атмосфера твору передусім створюються мовою і залежать від добору мовного матеріалу. Адже мова поета віддзеркалює його внутрішній світ, світогляд, надбання певної епохи. Будь-який елемент поетичної мови є експресемою, здатною виражати в контексті літературного твору новий зміст. На думку О. Потебні, немає такого стану мови, при якому слово тими чи іншими засобами не могло б набути образного значення [2, с. 15].

Аналіз художньої системи проводився на тематично однорідному матеріалі. Образна система В. Симоненка органічна. Підсилення звучань предметного образу досягається за рахунок вживання в одній строфі декількох синонімів. Напруженню психофізичного стану читача, нагнітанню переживань ліричного героя сприяє вживання метафор у поєднанні з гіперболою або порівнянням׃ “Ця думка раз у раз, мов шашіль точить, за що ж тоді загинули вони, якщо земля і досі кровоточить” [3, с. 44]. Для увиразнення назви, створення емоційно-експресивної оцінки поет знаходить такі яскраві епітети-новотвори “приборкувачі криць та блискавиць”, “родичі сонця”, “чаклуни”.

В. Симоненко прагне до точної метафори, порівняння, епітета, які сприяють увиразненню зображуваного явища чи предмета׃ “кулі танцювали на бетоні”, “Побудеш тут годину чи добу, а все життя перелистаєш строго”.

Лаконічність і експресивність стилю мовлення митця знаходить свій прояв у використанні синонімії, нагромадженні однорідних членів речення, які часто поєднуються з еліпсами, односкладними реченнями. Асиндетонна (полісиндетонна) синонімія׃ “та посинів, запінився, заскрипів…”, “вибить, вирізать їх, людожерів”, “cосна, піхта, ялина, не шепоче, не шелестить”, “особливо долі׃ і вздовж, і впоперек, і навскосінь…”, “хропли, сопли, деренчали” [3, с. 125-126]. Ці вірші задають тематику і тональність творам. Так, наприклад, темами їх є взаємодія людини і природи, людини і вищих, містичних сил, розвиток людини. Окреслюється кольорова гама епітетів від активного чорно-синявого до пасивного безсило-зеленого. Причому колір відповідає певній настроєвій хвилі, виконує функцію емоційно-суб’єктивної настанови, тим самим посилюючи інформативність тексту.

Емоційність і схвильованість автора передається його персонажам, тому лексика характеризується великою кількістю стилістично забарвлених одиниць, найчастіше це забарвлення знижене, вказує на близькість до влучного народного слова׃ пан “суне”, “дибаю” городом, “туди глянув, сюди никнув, та аж до смерку доп’явсь”, “потеліпався”, “чкурнула”, лакеї “швендяють” [3, с. 171-172] тощо. 

Висновки. Семантична особливість лексики в художньому мовленні полягає в тому, що потрапляючи до поетичного контексту, загальновживані слова зазнають емоційно-образної, естетичної трансформації, набувають додаткових відтінків значень. А художній контекст часто сприяє формуванню нових смислових та емоційних відтінків. У поетичному доробку В. Симоненка синоніми виконують різноманітні виражально-зображальні та структурно-композиційні функції. Вони відображають світогляд митця, загальний процес індивідуально-художнього мислення.
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ПАРАМЕТРИ УКРАЇНСЬКОЇ ДІЛОВОЇ ЕПІСТОЛЯРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ

Комплексний аналіз тексту як засобу спілкування – визначальна риса сучасного мовознавства. Цілком очевидно, що такі побудови повинні ґрунтуватись на результатах аналізу конкретних класів текстів. У цьому контексті й виявляється актуальність дослідження комунікативно-стильової організації ділового епістолярію. 

Вивчення листів та епістолярної комунікації в цілому відійшло у наш час, на жаль, на периферію дослідницьких інтересів. Учені цей факт пояснюють тим, що значимість цього виду спілкування серед засобів комунікації зменшилася, відійшла на другий план [1, с. 113]. Однак малодослідженим залишається питання впливу комунікативного фактора на ефективний відбір мовних засобів при організації епістолярного тексту, зокрема ділового, для досягнення комунікативної мети. Актуальність наукової роботи зумовлена потребою проаналізувати ділове епістолярне мовлення з лінгвостилістичних позицій, розкрити механізми утворення ділового листа. Вивчення епістолярних текстів пов’язується з науковими працями М. Пилинського, Т. Радзієвської, С. Антоненко, С. Комарової, В. Кузьменка та ін.

Метою статті є визначення жанрово-стилістичних параметрів української ділової епістолярної комунікації. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Специфіка ділового епістолярію( його композиційні та стильові особливості зумовили широке вживання функціонально-стильових засобів синтаксичного( морфологічного й лексичного рівнів. 

Логічна впорядкованість тексту забезпечується структурою речень. Перевага надається складнопідрядним( які відтворюють усю складність людського мислення або ситуацію спілкування: (Я тепер дуже занятий( бо опріч рукописів од Вас( читаю коректу книжки своїх останніх опов(ідань(( яка друкується у Петербурзі й незабаром вийде” (М.Коцюбинський). Залучення простих односкладних конструкцій пояснюється потребою ознайомити адресата з певними відомостями, що можуть допомогти у вирішенні проблем, які спричинили епістолярну комунікацію: “За тиждень вернуся додому” (Леся Українка). 

У ділових листах часто використовуються вставлені конструкції й відокремлені члени речення, в яких міститься додаткове повідомлення, роз’яснення, коментар, що уточнює чи конкретизує зміст інформації: (Посилаю переспіви з поетів естонських( шведських і вірменських( бажаючи хоч у сих слабих та блідих переспівах-перекладах знайомити потроху українських читачів з поезією чужомовною…( (П. Грабовський). Перформативне висловлення( що становить основну частину будь-якого ділового листа( передбачає часте вживання спонукальних речень, у яких виражається прохання( вимога( заборона( наказ( дозвіл: “Пишіть до старої частенько, бо вона чита всяке ваше письмо, аж поки не получить другого” (Я. Кухаренко).

Добір морфологічних засобів у діловому епістолярії відповідає меті та умовам цього типу комунікації. Насамперед широко використовуються імперативи( які передають волевиявлення мовця і спонукають адресата до дії. Крім того, діловий стиль листування обумовив уживання дієслівних форм на -но( -то та категорії особи, зокрема, офіційно-шанобливої форми особових займенників, що представляють офіційність/неофіційність у стосунках між комунікантами( та відсутність вигуків і модальних часток: (Спасибі Вам за Ваші інформації про себе та про інших” (В.Винниченко).

Діловий епістолярій засвідчив наявність у текстах різних тематичних груп лексики( а саме( а( слів на позначення понять із суспільно-політичної( юридичної сфер діяльності людини( літератури й культури( б( лексики( яка відображає внутрішній фізичний і психічний стан особи( в( слів( що називають процеси листування; г( лексики на позначення понять спорідненості та свояцтва: (Є в мене також думка скласти збірничок поезій слов’янських, та не знаю, коли здійсню її, бо не маю книжок до перекладування, ні підручників до кращого ознайомлення з мовами” (П. Грабовський). Не задіяні у ділових листах лексеми( які описують явища природи( рослинний і тваринний світ( а також сферу повсякденних стосунків між людьми. 
Діловий різновид епістолярного жанру відзначається певною стандартизацією мовних засобів( які мають специфічне стильове забарвлення. Крім цього( в кожному листі зафіксовано формули мовленнєвого етикету( що є типовим для епістолярію взагалі.
Таким чином, основні структурні елементи листа є результатом тривалого мовного розвитку й історичного відбору, а кожен адресант щоразу наповнював її неповторністю своєї особистості, своєрідністю епохи, в якій жив тощо.
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ТЕМА ПРАЦІ ТА МОТИВИ ВТІЛЕННЯ ПРОСВІТНИЦЬКОГО ІДЕАЛУ “ПРИРОДНОЇ ЛЮДИНИ” У РОМАНІ Д. ДЕФО “РОБІНЗОН КРУЗО”
Основоположником європейського реалістичного роману нового часу вважається Даніель Дефо (Daniel Defoe), творчість якого являє собою цілу епоху в розвитку англійської прози, вона підготувала й соціальний реалістичний роман ХІХ століття.

Дефо є зачинателем таких різновидів жанру романа, як-от: роман пригодницький, біографічний, роман-виховання, психологічний, історичний, роман-подорож. Звичайно, в його доробку ці романи не досить розгорнуті, проти саме Дефо намітив важливі лінії в розвитку жанру романа.

У своїй концепції людини Дефо виходить із просвітницького уявлення про її добру природу, яка знаходиться під дією навколишньої сфери й життєвих обставин.

Даніель Дефо – автор багатьох романів, проте створенням самого лише “Робінзона Крузо” (“Robinson Crusoe”), посів місце у світовій літературі поруч з Рабе, Сервантесом, Свіфтом. 
Актуальність обраної теми зумовлена незгасаючим інтересом читачів до роману Даніеля Дефо “Робінзон Крузо”, необхідністю усебічно осмислити цей твір, зокрема аналізування теми праці та виявлення мотиву “природної людини”, наявного в безсмертному романі.

Метою нашої роботи є розкриття теми праці та мотивів втілення просвітницького ідеалу “природної людини” в образі Робінзона Крузо.

Історія Робінзона Крузо з усіма її перипетіями – це розгорнута, обросла багатьма подробицями розповідь про Людину, про її зіткнення з Природою, про її боротьбу за життя, про фізичну, інтелектуальну й моральну стійкість. Цей життєпис “відстороненої” людини не позбавлений філософського змісту. Робінзон Крузо був першою “природною людиною” у великій європейській літературі доби Просвітництва, тобто особистістю, вирваною зі звичного соціального оточення й поставленою в цілком природні, не обмежені дією будь-яких соціальних інститутів умов [1].

Робінзон втілює просвітницькі уявлення про “природу людини” у його взаємодіях з природою. Однак Робінзон – це не тільки людина “взагалі”, яка діє відповідно через свою “природу” й розум; Робінзон – це цілком типовий представник буржуазії, який сформувався під впливом певних суспільних відносин.
Розповідаючи про двадцять вісім років, які провів Робінзон на острові, Дефо вперше в літературі розгорнув тему праці. Саме праця допомогла Робінзонові залишитися людиною. Залишившись на одинці з природою, герой Дефо завзято працює над виготовленням предметів домашнього вжитку. Тут розповідається, як він будував свою першу будівлю, обставляв своє житло, приручав диких кіз, обробляв поле, ліпив горшки, пік хліб, будував лодки й багато ще дечого, що потрібно було для життя на безлюдному острові. “Каменщик, землекоп, плотник, столяр, судостроитель, гончар, пахарь, мукалол, хлебопек, портной, виноградарь, животновод, охотник, рыболов – вот далеко не полный перечень профессий и ремесел, которым овладел Робинзон”, – так охарактеризував Р. Крузо відомий радянський літературознавець О. Анікст [1, с. 80].

Таким чином, автор “Робінзона Крузо” віддав належне розуму, волі й працьовитості Людини, яка перемагає в нелегкій боротьбі з відчаєм і зневірою. Д. Дефо виступив за прогресивні ідеї, оптимістично розглядаючи життя людини. Джерело цього оптимізму письменник бачить, перш за все, у трудовій активній діяльності особистості. “Робинзон” остаётся вечной книгой и потому, что в центре его стоит проблема общечеловеческая – решать ее приходится каждому, во все времена в любом возрасте”, – слушно зауважує В. Рибаков, наголошуючи на монументальності твору, на його непохитності та незламності перед часом [3, с. 45].
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СПЕЦИФИКА ФУНКЦИИ ЦВЕТА В ДЕТСКОЙ “СТРАШИЛКЕ”

Цветообозначения в научной литературе отражены всесторонне: описан их состав (А. П. Василевич), семантическая структура (А. А. Брагина) и стилистические функции (Р. В. Алимпиева, Г. Г. Полищук); они становились объектом психолингвистического (Р. М. Фрумкина) и социологического (Л. В. Лаенко) эксперимента. Изучая вербализацию цветового восприятия, исследователи применяли сопоставительный (В. Г. Гак), этнолингвистический (А. А. Залевская) и сравнительно-исторический (Н.Б.Бахилина) методы исследования. Цвет изучается и как концепт, то есть целостная система знаний, понятий, ассоциаций и эмоций (А. Вежбицкая). Семантика цветообозначений передаёт не только зрительное ощущение, но и целый комплекс коннотативных наращений, экспрессивных ощущений и ассоциативных реакций, придающих слову дополнительный смысл, зачастую на уровне подсознания. Появление дополнительного, эмоционально окрашенного элемента содержания в словах, обозначающих цвет, возможно лишь в ходе активного человеческого познания. Продуктивно было бы проследить восприятие цветовой картины мира в развитии, поскольку концепт “цвет” не относится к разряду врождённых, являясь культуроспецифическим. Специальных исследований, посвященных восприятию цвета детьми нет, изучены лишь отдельные детали специфики детской устной и письменной речи (Г. Г. Инфантова). Актуальность работы состоит в том, что анализ цветовой картины в жанре страшного рассказа не проводился. “Страшилки” – это “мифологические рассказы о страшном и ужасном, которое происходит по воле существ, предметов и явлений, наделенных сверхъестественными свойствами” [1, с.193].
Цель: выявить специфику использования цвета и особенности цветовой картины мира в рамках детской субкультуры. 

Задачи: провести сплошную выборку цветообозначений из текстов “страшилок”; проанализировать частотность их употребления; проследить функции цвета и специфику реализации символики на материале одного из жанров детского фольклора. Анализ 115 цветонаименований из 42 текстов детских страшилок показал, что дети редко используют производные и смешанные цвета, создавая в основном графичную красно-черно-белую картинку:
	 Красный
	Черный 
	Серебряный
	Белый 
	Золотой
	Зеленый
	Синий 
	Серый 
	Оранжевый 
	Розовый 
	Коричневый 
	Голубой 
	Фиолетовый 

	32
	21
	19
	14
	8
	6
	5
	3
	2
	2
	1
	1
	1


Смешанные цвета интересны контаминацией семантики: “снег был розовый” [2].. Данный цвет находится в интерпозиции между красным и белым, соединяя символику жизни и страдания, смерти. 

Интересны и “культурные” наращения. “Серебряный” в страшилке не синонимичен белому, т.к. имеет дополнительное значение “спасительный, очищающий” по ассоциации с предметами (серебряная пуля или стрела убивает; серебряная вода отпугивает нечисть). Частое обращение к этому цвету означает желание счастливого исхода, освобождения от власти Зла. Детская аудитория вполне владеет спектром символических значений цвета, что ярко иллюстрируют примеры использования красного. Это наиболее агрессивный цвет живой протекающей крови, вызывающий спектр ассоциаций и эмоций (огонь, чувственность, любовь, война, опасность, стыд и бесчестие, у славян – красота). Разнообразие значений отражено в детских страшилках: красное пятно на стене или на постели, красный свет, красная кнопка, красное платье, банты или галстук и т.п. не только ярки, агрессивны, привлекают внимание, но и означают практически всегда беду, присутствие злых сил.

Функции цвета:1) выступает как атрибутивный признак (обретя цветовое значение, демонологические силы начинают проявлять свою вредоносную сущность: “ночью вылезают черные руки и душат детей”, “синие занавески убивают” [2]); 2) становится своеобразным семантическим знаком (красный и черный указывают на зло); 3) несет символическое значение, помогая выделить один предмет из множества других (“зеленые глаза” [2], как древнейший символ всевидящего ока, ассоциация с природными силами, неподвластными человеку, а потому враждебными; “серебряный” как знак спасения). 
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РИТОРИЧНІ ЗАСОБИ ТВОРЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ

(ЗА ПОВІСТЮ Е. УСПЕНСЬКОГО “ПІДВОДНІ БЕРЕТИ”)
Художній простір – одна з естетичних форм дійсності у мистецькому зображенні. Це діалектична єдність протиріч, що базується на об’єктивному зв’язку реальних просторових характеристик. Одночасно художній простір суб’єктивний, адже твориться мистецькою уявою автора. Він безкінечний, але й одночасно має кінець або ж обмеження. Практично всі елементи художнього тексту мають просторові конфігурації, тому існує теоретичні й практична можливість просторового трактування виражальних мовних засобів мистецького зображення.

Нині до риторики виник суспільний інтерес, адже новий час маніфестує нові вимоги до мовленнєво-комунікативної підготовки людини (суспільство потребує, щоб його члени вправно й досконало володіли словом). Риторичні вміння й навички в сукупності з риторичною компетентністю стають складниками результативної бази мовної освіти на всіх рівнях. Одним із компонентів риторичної освіти є вправність у риторичному аналізі й характеристиці риторичних засобів мовлення. З огляду на зазначене вважаємо тему дослідження актуальною.

У наукових доробках багатьох дослідників (О. Авєлічева, В. Аннушкіна, М. Бахтіна, О. Волкова, Ч. Далецького, Ж. Дюбуа, Н. Іпполітової, А. Князькова, Т. Ладиженської, Л. Мацько, С. Мінєєвої, А. Папіної, Ю. Рождественського, В. Русецького, Г. Сагач, О. Сковороднікова, В. Тєлії, В. Топорова, О. Чувакіна) опрацьовано проблематику виражальних засобів мовлення, зокрема, риторичних. Однак питання використання характеристики риторичних засобів у процесі літературознавчого аналізу художніх творів до сьогодні не розв’язано.

Мета дослідження – вивчити мистецьке оформлення категорії простору за допомогою риторичних засобів. Методи дослідження: аналіз наукових (лінгвістичних, риторичних, літературознавчих) джерел; текстуальний, контекстуальний, літературознавчий і риторичний аналіз повісті Е. Успенського “Підводні берети”; спостереження за функціонуванням риторичних засобів у побутовому й літературному мовленні тощо.

У процесі аналізу художнього тексту важливо враховувати два аспекти простору – “просторову архітектоніку” тексту та безпосередньо “художній простір” [1], який і є об’єктом нашого аналізу.

Е. Успенський, віддзеркалюючи в повісті [2] реальні просторово-часові зв’язки, творить новий концептуальний простір, який стає формою реалізації авторської ідеї. У тексті, відображаючись, особливим чином перетворюються загальні властивості реального простору (протяжність, неперервність(перервність, тривимірність) і часткові (форма, місце розташування, відстань, просторові межі).

Мовними засобами вираження просторових відношень і вказівки на різні просторові характеристики в тексті повісті слугують синтаксичні конструкції із значенням місцезнаходження, буттєві речення, дієслова руху, дієслова зі значенням виявлення ознаки в просторі, прислівники (обставини) місця, топоніми тощо. Самі по собі зазначені засоби не є риторичними. Однак мозаїчні відтворення простору, асоціюючись, утворюють загальну панораму простору, зображення якого переростає в образ простору. Саме тому наведені мовні засоби (лексичні, словотворчі, граматичні, синтаксичні) виконують роль втілення риторичного пафосу, отже, є по суті риторичними. 

У тексті повісті виявлено безпосередньо риторичні виражальні засоби: оказіональні утворення, алюзії, уособлення, персоніфікації, інверсії, риторичні запитання, риторичні вигуки – усі вони виконують роль вербалізації категорії художнього простору.

Проаналізувавши мовні засоби оформлення категорії художнього простору у фантастичній повісті Е. Успенського “Підводні берети”, можемо зробити висновки:

1. Виявлені в мистецькому тексті лексичні, словотворчі, граматичні, синтаксичні мовні виражальні засоби варто вважати риторичними, оскільки вони слугують вираженням риторичного пафосу художнього простору як самостійного образу.

2. Вербалізація категорії художнього простору здійснюється автором за допомогою окреслених безпосередньо риторичних виражальних засобів.

3. У процесі літературознавчого аналізу художнього тексту (твору) варто окремо характеризувати риторичні виражальні засоби. У систему опрацювання художнього тексту (твору) окрім літературознавчого доцільно включати риторичний аналіз. Подібний підхід може вважатися риторизацію аналітичної діяльності.
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СИНКРЕТИЗМ У З’ЯСУВАЛЬНИХ СКЛАДНОПІДРЯДНИХ КОНСТРУКЦІЯХ

Явище синкретизму (синхронної перехідності, контамінації) в мові було предметом зацікавлення багатьох лінгвістів, але ряд питань, які стосуються цієї проблеми, залишаються нерозв’язаними. Увага вчених до феномену перехідності на синтаксичному рівні зумовила появу певних спостережень і висновків, що знайшли відображення у працях В. В. Бабайцевої, І. Р. Вихованця, В. Г. Зарицької, Н. Л. Іваницької, О. М. Пєшковського, Л. Д. Чеснокової, Л. В. Шитик та ін. 

Аналіз літератури з окресленої проблеми засвідчує, що поряд з іншими перехідними конструкціями на більшу увагу заслуговує явище синкретизму в системі з’ясувальних складнопідрядних речень. Тому мета нашої наукової розвідки полягає у виявленні факторів, що зумовлюють синкретизм у з’ясувальних складнопідрядних реченнях.

Дослідження показало, що синкретизм на рівні складнопідрядного з’ясувального речення обумовлюють декілька чинників. Найпершим і найголовнішим показником, що зумовлює синкретизм у таких конструкціях, є опорний компонент головної частини, а саме його синкретичне категорійне значення.

Спектр опорних компонентів, що поєднують головну частину з підрядною в конструкціях із з’ясувально-атрибутивним значенням, надзвичайно широкий. Основні семантичні групи цих девербативів уже були предметом вивчення багатьох синтаксистів, тому ми в своєму дослідженні спиратимемося саме на їх доробок.

Найголовнішими є такі семантичні групи опорних девербативів, утворених від перехідних дієслів:

1) зі значенням мовлення, повідомлення, сприймання та передачі інформації (заява, звістка, посвідка, твердження, чутка тощо): Війт читав офіційну заяву, що, мовляв, поляки б’ють німців та що їхня кіннота вдерлася в східну Прусію (Л. Палій); А мої люди привезли звістку, що у Мозирі й Турові на Білій Русі Януш Радзівіл вирізує селян, сотнями на палі садовить, вогню на поталу віддав села і міста (Н. Рибак); Батько тим часом дістав посвідку від знайомого лікаря, що, мовляв, у нього був серцевий удар і він лежав цілий час у ліжку (Л. Палій); Загальноприйнятим є твердження, що вирішальна роль належить мовній свідомості середнього покоління, тоді як у представників старшого покоління можуть зберігатися пережиткові елементи старих норм, а мовна практика молодшого покоління характеризується більшою кількістю інновацій (А. Грищенко).

2) зі значенням мислення (гадка, думка, згадка тощо): Лякаюся самої лише думки, що Лариса може дізнатися чи бодай запідозрити, що я тут виробляв (В. Слапчук). Девербатив думка є найпродуктивнішим у творенні таких речень, а решту слів, на жаль, нами зафіксовано не було, хоча можна передбачити вживання таких конструкцій: І гадки не маю, що відбувається; Одна лише згадка, що скоро іспит, посилювала мої переживання;

3) зі значенням відчуття та емоційного стану (віра, відчуття, загроза тощо): Не полишає ні на мить відчуття, що переступив таємну межу, за котрою все частіше, все надовше та гарантованіше замикаються вуста і зникає бажання говорити (В. Кашка); Він мав не тільки муку, але й гордість, і віру, що краса повинна єднатися тільки з красою (М. Стельмах).

Серед конструкцій, які функціонують із синкретичною семантикою, в головній частині вживаються сполуки фразеологічного типу: доходити висновку, прийти до висновку, мати думку, мати надію, мати підозру, спіймати на думці, наприклад: Григорій перевірив гвинтівку і дійшов висновку, що має добру рушницю (І. Багряний).

Розглянуті приклади підтверджують, що в усіх конструкціях засобами зв’язку виступають різні сполучники, але найпродуктивнішим залишається сполучник що. 

Отже, у системі з’ясувальних складнопідрядних речень нерідко з’ясувальне значення ускладнюється додатковими відтінками. Найчастіше – це відтінки атрибутивного значення, засоби вираження якого формуються на ґрунті з’ясувальних відношень. Основним фактором, що зумовлює синкретизм у з’ясувальних конструкціях, виступає опорний компонент головної частини (девербатив або іменник, що має здатність до керування, або предикат з емоційним значенням), а саме його синкретичне категорійне значення.
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В. Даль і Україна: історико-культурний вимір

В. І. Даль (1801-1872 рр.) – російський вчений, письменник, лексикограф. Увійшов в історію як автор “Толкового словаря живого великорусского языка”. Його працю можна назвати подвигом, здійсненим у славу російського народу. У В. Даля, за словами дослідників творчості, можна було навчитися багато чого, а саме: вихованню патріотизму, прагненню зберегти народні промисли, боротьбі за російську мову – усього, що складає основу російського національного характеру. 

В. Даля знала вся Росія, що читала, а приніс йому славу його славетний Словник, створений невпинною працею патріота й громадянина, що присвятив усе своє життя служінню рідному народові. Словник Даля – пам’ятник російської національної культури – майже півтора століття служить людям.

Звернення до спадщини цієї славетної людини вважаємо актуальним, особливо в контексті святкування 210-х роковин від дня народження.

У дослідженнях О. Акімової, В. Бабайцевої, Т. Бріскмана, К. Горбачевича, О. Горбачової, В. Дерягіної, Ю. Єненко, В. Захарової, І. Корнєєва, П. Каліннікова, З. Люстрової, М. Рахімкулова, Л. Скворцова, В. Славкіна та ін. висвітлено внесок В. Даля в науку та світову культуру. На особливу увагу, на нашу думку, заслуговує аспект відносин Володимира Івановича з представниками української інтелігенції.

Мета роботи – дослідити зв'язок В. Даля з Україною, а також із представниками української науки й культури. Методи дослідження: біографічний і культурно-історичний методи, метод текстуального та контекстуального аналізу, духовно-історичний метод тощо.

В. Даль народився на території сучасної Луганщини. В Україні пройшла частина його дитинства та отроцтва. У чині статського радника він служив у м. Миколаїв у Чорноморській управі. Майже третину свого життя В. Даль прожив в Україні. Він досконало володів українською мовою, знав Україну, її побут, звичаї, культуру, літературу.

Видатний лексикограф та етнограф, В. Даль постійно збирав і записував малоруські слова й фольклор. Зібрані науковцем матеріали пізніше увійшли значною частиною у “Словник української мови”, редактором якого у 1902-1904 рр. став Б. Грінченко. Літературна творчість В. Даля надзвичайно цінна, між іншим, і тим, що вона сприяла зближенню російського та українського народів і розвиткові слов’янської культури [2]. 

Значний інтерес представляють питання, пов’язані з фольклористикою, що знайшли відображення в літературних взаєминах В. Даля з класиком української літератури Г. Квіткою-Основ’яненком. Митці мали спільні погляди на народну творчість, сприймали її як джерело вивчення життя, подій, помислів народу, його мови й історії, обидва серйозно й ґрунтовно цікавилися етнографією й літературою як Росії, так і України. Інтерес до казок у російській та українській літературі сприяв співробітництву В. Даля й Г. Квітки-Основяненка. В. Даль намагався зробити твори братського українського народу доступними для російської публіки. Це було однією з основних причин, які спонукали В. Даля взятися за переклад творів Г. Квітки-Основяненка на російську мову, над чим письменник особливо успішно працював у 1837 р. 

Знання української культури, любов до неї зблизили В. Даля з відомими діячами: Т. Шевченком, Д. Григоровичем, братами Лазаревськими, Є. Гребінкою, Ю. Максимовичем [1].

У результаті аналізу тлумачного словника В. Даля [3] нами виявлено достатню кількість українізмів, які зазначено з поміткою “малоросс.”. Наприклад: “выкрест – перекрест” (с. 43), “вуаль – намитка” (с. 43), “червоный – красный” (с. 333), “оселедець – чуприна” (с. 195), “морковь – морква, баркан” (с. 147), “москаль – москвич” (с. 147), “лиса – хвостуха” (с. 129), “куща – кущиця” (с. 124), “кунтуш – кунтиш” (с. 120), “канап – москаль” (с. 88).

Висновок. В. Даль – один із світочів людства, що збагатив слов’янську та світову культуру; проживши й пропрацювавши в Україні, він спрямував усю діяльність – як громадянську, так і наукову – на укріплення дружби між російським та українським народами.
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Питання української мови в публіцистиці Т. Зіньківського
Т. Зіньківський жив і творив у час, коли перед прогресивною інтелігенцією України поставала проблема нації, її існування, її майбутнього. Трохим Абрамович народився вчасно, багато зробив для національного утвердження інтелігенції. Більшість його думок, зокрема, і стосовно української мови, настільки злободенні, наче висловлені сьогодні. Україна наразі продовжує мурувати власну державність, і знову проблеми нації й мови вирішуються інтелігентами та політиками. Тому звернення до розвідки спадщини нашого земляка вважаємо актуальним.

Дослідженню мистецької та загальнокультурної спадщини Т. Зіньківського присвятили свої праці С. Болтівець, М. Войтюк, С. Денисюк, В. Древлянський, О. Ємець, С. Єфремов, О. Гнідан, С. Кіраль, Т. Перун, Є. Повєткін, В. Скрипка, П. Соколов, О. Хабарова, В. Шевчук, Г. Школа та інші. У розвідках науковців висвітлено філософські, лінгвістичні, літературознавчі, компаративні, політичні характеристики байкарських, епічних і публіцистичних творів Т. Зіньківського. Проте, на нашу думку, обійдено увагою дослідження доробку митця в контексті риторичного аналізу, риторичного пафосу. І, зрештою, екстраполяція ідеологем Трохима Абрамовича на сучасне буття України й українців, переконані, має тривати.

Мета роботи – проаналізувати в контексті сучасного світосприймання публіцистичну спадщину Т. Зіньківського; висвітлити непересічну значущість його суспільно-політичних поглядів та узагальнень щодо української мови й розбудови Української держави. Методи дослідження: біографічний і культурно-історичний методи, метод текстуального та контекстуального аналізу, духовно-історичний метод, риторичний аналіз публіцистичних праць, листування, спогадів сучасників Т. Зіньківського тощо.
80-ті роки ХІХ ст. в історії українського громадсько-культурного та літературного життя посідають особливе місце. Саме тоді відбувався процес повільного росту нового українства. Гурт національно свідомих діячів завзято, цілеспрямовано, з глибокою вірою у свою справу взялися за працю. У цьому невеличкому ґроні українських інтелігентів особливо виділявся обдарований і талановитий публіцист Т. Зіньківський, який, на думку С. Кіраля, був “другою поруч з Б. Грінченком характерною для 80-х років постаттю в нашому письменстві” [2, с. 45 ].

Т. Зіньківський досить рано усвідомив і правильно оцінив національно-мовну ситуацію і поступово дійшов переконливого висновку про необхідність функціонування єдиної літературної мови на всій території України, в основі якої лежав би той тип мови, який виник на Наддніпрянщині й утвердився у творчості І. Котляревського, Т. Шевченка та інших представників української літератури. У статті “Молода Україна, її становище і шлях” Т. Зіньківський писав: “Мова…– органічний вимір всього життя твору, в ній відбивається, як у дзеркалі, його душа, його думки і погляди” [1, с. 8].

Питання відродження української мови було центральним у культурологічній системі Т. Зіньківського. Живучи в чужому для себе середовищі, серед росіян і російськомовних українців, він завжди розмовляв українською мовою. Митець перший мав мужність виголошувати наукові реферати українською мовою; говорячи про вищі моральні цінності, вироблені протягом тисячоліть різними народами світу, він намагався “з‘ясувати місце рідного народу та його культури в цьому процесі” [3, с. 266], вів активну перекладацьку роботу, вивчав світову культуру, літературу, філософію, звертаючи особливу увагу на властиві українській нації ментальні особливості. В обширі світової культури й формувалися світоглядно-філософські погляди Т. Зіньківського.

Слово покликане виражати нові життєві цінності в традиційних образах. У цьому аспекті Т. Зіньківського тривожило нерозуміння окремими особистостями тієї простої істини, що основною й найживотворнішою єднальною ланкою між інтелігенцією та народом є мова, і не тільки як засіб спілкування, а й як всенародний витвір нації, у якому, як у дзеркалі, відбивається його душа, думки та поривання.

Висновки. Т. Зіньківський обстоював мудру й удивовиж актуальну сьогодні позицію стосовно проблем української нації та її мови. Він створив свій індивідуальний мовний стиль, лексично багатий, гнучкий і чіткий. Наш славний земляк обстоював політичне право свого народу на рідну мову, і ці його переконання не слід забувати нам, молоді ХХІ століття
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ОСОБЛИВОСТІ НАГОЛОШЕННЯ ВІДДІЄСЛІВНИХ ІМЕННИКІВ СЕРЕДНЬОГО РОДУ НА -АННЯ

Наголошування слів характеризується в українській мові сталою системою і яскраво вираженими закономірностями. Акцентуаційні норми відображені в різних словниках, тому є загальнодоступними. Проте у практиці усного мовлення трапляється багато порушень цих норм, що знижує загальний рівень спілкування. Саме це і зумовило вибір теми нашого дослідження. 
В українському мовознавстві наголосу, його видам присвячено чимало праць відомих учених, зокрема Л. Щерби, Н. Тоцької, Ю. Карпенка, С. Головащука та ін. 

Складність засвоєння норм наголошення пояснюється такими особливостями наголосу, як повсюдність і рухомість. Наголос в українській мові визначається як вільний, оскільки він може припадати у слові на будь-який склад (перший, другий, третій тощо), наприклад: вíтер, селó, самовдосконáлення. Така особливість, як рухомість, означає, що наголос може змінювати своє місце у межах форм певного слова, пор.: нóга – ногú, пишý – пúшеш [1, с.54]. 
У розмовній мові часто трапляються помилки, що виникають внаслідок змішування рухомого і нерухомого наголосів. Іноді порушення норм наголошування пояснюються впливом російської мови. 

Мета роботи – з’ясувати особливості наголошення віддієслівних іменників середнього роду на -ання. Джерело дослідження – “Інверсійний словник української мови” (К., 1985). 

Як відомо, для української мови характерний динамічний наголос, який полягає у виділенні одного зі складів слова більшою силою голосу, тобто сильнішим видихом струменя повітря. Шляхом суцільної вибірки нами було досліджено віддієслівні іменники середнього роду на -ання (загальна кількість – 5402 слова). У ході дослідження ми з’ясували такі особливості наголошення цих слів: в українській мові в словах, що складаються з трьох і більше складів, наголос ставиться на третій склад від кінця: бáчення, рíшення, відрóдження, оголóшення. Такий наголос називається дактильним; віддієслівні іменники середнього роду на -ання наголошуються звичайно на тому складі, що й інфінітиви, від яких вони утворилися. У таких словах може бути наголошеними як кореневі, так і афіксальні морфеми, пор.: корінь (мéшкати – мéшкання, вилáмувати – вилáмування), суфікс (запитáти — запитáння, поєднáти — поєднáння, давáти – давáння, навчáти — навчáння), префікс (вúрахувати — вúрахування); деякі іменники мають подвійне наголошення: відклúкáння, подáння′, дбáння′. Як правило, вони різняться за значенням. В іменниках, що вживаються на позначення завершеності дії, наголос падає здебільшого на корінь або префікс. Іменники, що називають незавершену або постійну дію, переважно мають наголошені суфікси [1, с.132]. За нашими підрахунками, слів з подвійним наголосом усього 11 від загальної кількості іменників на -ання); у двоскладових іменниках наголошується тільки останній склад: звання′, знання′. У нашому досліджені ми виявили таких слів 17; у деяких випадках наголос дієслова та утвореного від нього іменника не збігаються: вúзнати — визнáння, зобов’язáти — зобов’я′зання.

Здійснене дослідження переконливо свідчить про переважне наголошення суфіксальних морфем у віддієслівних іменниках середнього роду на -ання, пор.: суфікс наголошується у 2868 словах (53,1%), корінь – у 2534 словах, що складає 46,9%. Незначна кількість лексем (17) має наголос на останньому складі, ще менше слів (11) мають подвійне наголошення. У складних іменниках, яких нараховується 267 (4,94%), також переважає наголошення суфіксальних морфем – 193 (3,57%), корені наголошуються у 74 словах (1,37%). 

Отже, система наголошування в українській мові досить складна. Тому у випадках сумніву щодо наголосу треба звертатися до словників. Складність засвоєння норм наголошування не повинна спричинювати їх ігнорування, адже дотримання орфоепічних вимог є необхідною складовою загальної мовної культури людини. 
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НЕТРАДИЦІЙНІ ФОРМИ УРОКІВ У НАВЧАННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Тема нетрадиційних уроків надзвичайно актуальна сьогодні. Наша держава стоїть на порозі глобальних змін у науці й освіті. Перед вчителем стоїть завдання – розвивати мислення учнів, комунікабельність; активізувати творчі здібності, захоплення дітей, інтерес до навчального процесу. Для цього важливо використовувати особливі форми і методи навчання, що сприяють формуванню освіченої, творчої особистості, становленню її фізичного і морального здоров'я, яке є одним із стратегічних завдань реформування освіти в Україні, згідно з Національною доктриною розвитку освіти України у ХХІ столітті.

Багато вчених досліджували ефективність нетрадиційних форм навчання української мови. Серед них І. Чередов, В. Дьяченко, В. Сластьонін, В. Мельничайко, М. Пентилюк, Л. Рожило, Т. Окуневич.

Мета нашої роботи – визначити суть поняття “нестандартний урок”, розкрити роль нетрадиційних уроків у сучасному навчанні мови. Ми використовуємо теоретичні методи дослідження: збір й аналіз науково-педагогічної, навчально-методичної літератури з зазначеної теми.

Нетрадиційні форми навчання можна визначити як такі, які відрізняються нестандартністю організації навчального процесу, забезпечуючи оптимальність розв'язання навчально-виховних завдань. Аналіз педагогічної літератури дає можливість розкрити значення нетрадиційних форм навчання, яке полягає в тому, що вони урізноманітнюють форми роботи з учнями, сприяють вихованню творчої особистості школярів, дозволяють повніше врахувати особливості навчального матеріалу, підвищують продуктивність роботи учнів на уроці.

Не існує загальноприйнятої типології нетрадиційних уроків. Усі існуючі класифікації значною мірою можна назвати умовними. Наприклад, С. Кульневич і Т. Лакоценіна [1] виділяють такі групи нестандартних уроків: 1) уроки зі зміненим способом організації (лекції, захист ідей, урок взаємоконтролю); 2) уроки, пов’язані з фантазією (урок-казка, театралізований урок); 3) уроки, що імітують які-небудь види діяльності (урок-екскурсія, урок-експедиція); 4) уроки з ігровою змагальною основою (вікторина, КВК); 5) уроки з трансформацією стандартних способів організації (семінар, залік, урок-моделювання); 6) уроки з оригінальною організацією (урок взаємонавчання, урок-монолог); 7) уроки-аналогії певних дій (урок-суд, урок-аукціон); 8) уроки-аналогії з відомими формами й методами діяльності (урок-диспут, урок-дослідження). До них належать і уроки творчості: урок-твір, розробка проекту, розв’язання винахідницьких завдань, презентація казок і ребусів, створення кіносценаріїв тощо.

Незважаючи на таке величезне різноманіття, для більшості нестандартних уроків, як правило, характерні: колективні способи роботи; цікавість до навчального матеріалу; значна творча складова; активізація пізнавальної діяльності; партнерський стиль взаємовідносин; зміна ролі вчителя; нестандартні підходи до оцінювання [1, c. 11].

Уроки повторення навчального матеріалу з мови можна провести у формі уроку-аукціону, уроку-гри “Чи знаєш ти підручник?”, уроку-гри “Телеміст”; розширювати й поглиблювати знання учнів можна на уроці-грі, уроці-змаганні тощо; контрольні уроки також можна проводити у вигляді уроку-змагання, багатоетапної естафети, подорожі, заліку, урок-громадського огляду знань та ін. 

Методичний аналіз сучасних форм роботи та проведення нестандартних уроків дає підстави стверджувати, що всі вони можуть успішно використовуватися в процесі навчання української мови. Наукова достовірність виучуваного матеріалу, його оптимальність, змістова наповнюваність є важливими чинниками, що в сполученні з правильним вибором методів навчання сприяють підвищенню ефективності занять. Інноваційний підхід забезпечує позитивну мотивацію здобуття знань, активне функціонування вольових та інтелектуальних сфер, дає відчуття потреби у самоосвіті, формує стійкий інтерес до предмета, сприяє розвитку творчої особистості.

Отже, можна зробити висновок, що однотипність уроків знижує учнівську активність, притупляє увагу. Нетрадиційний урок – це перш за все результат творчого пошуку вчителя. Запровадження нетрадиційного підходу до вивчення української мови в загальноосвітній школі забезпечує досягнення такого рівня володіння мовою, який забезпечить вміння грамотно вибудовувати усне й писемне мовлення, уміння корегувати власне мовлення і розвивати його індивідуальні риси. 
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СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ ЗІ СПОЛУЧНИМ СЛОВОМ ПОКИ У ТВОРЧОСТІ ЛІНИ КОСТЕНКО

Учення про складнопідрядні речення так само, як і вчення про речення взагалі, належать до вічних мовознавчих проблем, тому що вони ніколи не можуть дістати абсолютно завершеного розв’язання попри зусилля багатьох дослідників збагнути і відповідним чином висвітлити їхню сутність. Вагомий внесок у розвиток теорії складнопідрядних речень зробили російські вчені М. С. Поспєлов, В. А. Бєлошапкова, Н. С. Валгіна, М. Ю. Максимов, І. Н. Кручиніна та ін. Особливості формально-граматичної й семантичної будови складнопідрядних речень були предметом дослідження багатьох українських мовознавців: Л. А. Булаховського, І. Р. Вихованця, Н. В. Гуйванюк, А. П. Грищенка, А. П. Загнітка, Л. О. Кадомцевої, М. Ф. Кобилянської, І. К. Кучеренка, О. С. Мельничука, І. І. Слинька, Є. К. Тимченка, К. Ф. Шульжука та ін. 

Наша робота присвячена аналізові складнопідрядних речень зі сполучним словом поки у творчості Ліни Костенко. Вибір теми зумовлений, по-перше, тим, що в мовознавчих студіях сьогодення намітився перехід від аналізу великих груп речень до аналізу їхніх часткових виявів, і, по-друге, тим, що досі не звернуто достатньої уваги на всебічний опис складнопідрядних речень з окремими сполучниками та сполучними словами.

Метою роботи є з’ясування формально-синтаксичної організації і семантико-синтаксичних різновидів складнопідрядних речень зі сполучним словом поки та аналіз функціонування таких речень у творах Ліни Костенко.

Як основний застосовано описовий метод. Використано також зіставний метод.
Складнопідрядні речення зі сполучним словом поки належать до кількох формально-синтаксичних різновидів – конструкцій з приреченнєвими, прислівними валентно зумовленими, прислівними валентно не зумовленими підрядними частинами та конструкцій займенниково-співвідносного типу: Поки ми собі на здоров’я тут говорим про сотні тем, – гине час, стікаючи кров’ю не написаних нами поем (Л. Костенко); Король знову підняв руку і довго ждав, поки розхвильоване магнатство заспокоїться (В. Малик); Весь час, поки говорила жінка, Оксана Терентіївна не зводила очей з підсудних… (І. Маценко); Поки живий мій лютий ворог, мій кривдник хан Менгу, доти горітиме моя душа! (В. Малик).

Як свідчить обстежений фактичний матеріал, у мовотворчості Ліни Костенко переважають складнопідрядні речення з приреченнєвими підрядними частинами. Вони передають значення обмеженої одночасності (існування дії головної частини обмежене часом дії підрядної частини, тобто дія головної частини не виходить за часові межі підрядної): Цвіте торгівля, поки проворні греки шастають в протоки! (Л. Костенко); Поки геній стоїть, витираючи сльози, метушлива бездарність отари свої пасе (Л. Костенко) та значення обмеженого передування (дія або стан головної частини триває до певної межі, яку визначає підрядна частина): Ще ви, чорні, передохнете, поки кінь цей упаде! (Л. Костенко); Поки таку звела я огорожу, буква “Я” чкурнула через тин (Л. Костенко); І поки не горгуснули громи, – сплять оксамитно у корчах соми (Л. Костенко); Я хочу сказати серцем вистраждане слово, поки вона [голова дракона] не вищирила ікла (Л. Костенко). У головній частині таких речень може бути вказівна частка то: Я поки міг, то якось відгризався (Л. Костенко). 
Зрідка поетеса вживає складнопідрядні речення займенниково-співвідносного типу, у яких корелятом до сполучного слова поки виступає співвідносний указівний займенник поти: Поки віриш, поти й душа не піде в жебри до тривог (Л. Костенко). Ці речення передають значення обмеженої одночасності. 

 Р. О. Христіанінова кваліфікує розглянуті в цій статті речення як тривало-часові [1]. 
 Складнопідрядних речень з прислівними валентно зумовленими та прислівними валентно не зумовленими підрядними частинами, приєднаними сполучним словом поки, в обстеженому нами фактичному матеріалові не виявлено. 

Отже, для мовотворчості Ліни Костенко характерними є складнопідрядні речення з підрядними частинами, приєднаними сполучним словом поки, приреченнєвого типу, які передають значення обмеженої одночасності та обмеженого передування.
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ПОНЯТТЯ ПРО СОЦІАЛЬНО-ПОЛІТИЧНЕ КРАСНОМОВСТВО

Актуальність даного дослідження: соціально-політичне красномовство направлено на майбутнє; від волі його слухача залежить не тільки прийняття рішення(наприклад при голосуванні), але й в деякій мірі суспільна поведінка (трудолюбство, рішучість, мужність).

Вперше політичне красномовство досягло значного розвитку у Сіракузах,перейшло до Афін, потім до Риму. Досліджували такі видатні оратори як Аристотель, Демосфен, Платон, Ісократ, Лісій, Есхін, Цицерон та багато інших.

Соціально-політичне красномовство – це вид красномовства,змістом якого є проблеми влади, партійного будування, боротьби партій та гострі соціальні проблеми. Соціально-політичне красномовство характеризується великою енергією, відкритою авторською позицією (інколи провокаційною). Розраховане на аргументацію та відсутністю полутонів.

Жанри політичного красномовства: доповідь, виступ, мітингова мова, інаугураційне красномовство.

Відмінність соціально-політичного красномовства давнього та нового часу 

Соціально-політичне красномовство давнього та нового часу дуже відрізняється: характером парламентських виступів дає можливість підготовитися до нього; підготовкою складається у набутті знань,научному ознайомленні з предметом сперечання; підготовкою говорити експромтом,заперечуючи на зауваження противників.

Друга відмінність сучасного соціально-політичного красномовства є його простота. Тільки у романських народів( французів), допускаються риторичні прикраси, нагадуючи висловлювання Цицерона та інших ораторів давнини. Найбільш важніші за значенням політичні висловлювання звучать у звичайних парламентах:але найбільша їх кількість промовляється на народних зібраннях,особливо на політичних виборах. 

Згідно з цим соціально-політичне красномовство поділяється на парламентське та позапарламентське.

Види соціально–політичного красномовства

 До видів соціально-політичного красномовства належать: доповідь, дипломатична мова, політичний огляд, мова мітингова, воєнно-патріотична мова.
Доповідь – мова,при якій офіційна особа доповідає перед зібранням за пророблену роботу, аналізує та оцінює її результати. Такий виступ носить офіційний характер. У ньому менш за все агітації і навіть пропаганди. У такій доповіді одночасно говориться про роботу, яка ще попереду та формулюються нові задачі. 

Дипломатична мова – офіційний виступ особи,яка представляє ту чи іншу державу.

Політичний огляд – публічний виступ, у котрому висвітлюються та дуже коротко дають оцінку соціально-політичним подіям. Такий виступ носить інформаційно-коментаторський характер.

Мова мітингова – носить гострополітичний характер та присвячена завжди суспільно значущій темі.

Воєнно-патріотична мова, завжди проговорюється командиром перед вирішуючим боєм. У сфері воєнного мистецтва використовуються різні види красномовства. Але за своєю формою,жанровими особливостями вони не дуже відрізняються від соціально-політичного та академічного красномовства. Дуже коротка мова носить патріотичний характер,сурова,вимагає масової мужності. Одною важливою особливістю такої мови є те,що вона не придатна до обмірковування тим паче критиці. Пафосна за своїм характером,мужня за інтонацією,локанічна за своєю формою,чітка та ясна в установах. Воєнно-патріотична мова-це не лише призив до подвига, але й наказ.

Висновок. Соціально-політична риторика вивчає красномовство у сфері політики. Риторика може навчити наводити відповідні доводи. У аргументації соціально-політична риторика повинна опиратися на відповідні суспільні місця, які були позичені як з політичних, так і з інших текстів. В області композиції специфіка політичного красномовства складається у розробці системи жанрів. У відношенні мовних засобів необхідно звертати увагу на мовні формули і традиції, які вже склалися.
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СТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ВЛАСНОГО ІМЕНІ

 У ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ ЛІНИ КОСТЕНКО

Неповторність індивідуальної творчої манери Ліни Костенко закорінені в українській мові. У цьому прихований певний парадокс не тільки ідіостилю поетеси, а й поетичної творчості загалом. Художні особливості поетичного мовлення Ліни Костенко знайшли відображення в багатьох розвідках. Зокрема, аналізові особливостей функціонування власного імені як фонетичної гри на рівні сенсу в поетичних текстах Ліни Костенко присвячена праця Л. Краснової [1]. 

На сучасному етапі дослідження поетичного слова Ліни Костенко привертає увагу комплексний підхід, який дає можливість розкрити складові потенціалу її мовотворчості, адже поетеса заглиблюється у внутрішній світ людини, проникає в її психіку, передає складні несподівані ходи людської думки. Отже, виділення й характеристика засобів поетичного мовлення, зокрема аналіз стилістичних особливостей функціонування власного імені як одного з найбільш виразних у творах Ліни Костенко, становить актуальність дослідження.

Мета дослідження – на матеріалі поезій Ліни Костенко проаналізувати власне ім’я як один із найвиразніших стилістичних засобів, найбільш інформативно насичену одиницю поетичного мовлення, здатну актуалізувати потенціал художнього тексту. У роботі використовується описовий метод з елементами контекстуального аналізу.

Власні імена як особливі знаки поетичного мовлення Ліни Костенко сприяють ущільненню смислу, інформативній насиченості поезії, що реалізується на тісному мовному просторі, створюють інтелектуальне під(рунтя тексту, глибоку смислову перспективу. Найбільш виразними прийомами вживання власного імені в поезіях Ліни Костенко вважаємо такі: 1) здатність імені містити, розкривати й увиразнювати концепцію художнього твору. Добір імен у романах “Берестечко” та “Маруся Чурай” (Іван Богун, Богдан Хмельницький, Іван Іскра, Мартин Пушкар, Яким Сомко, Іван Шрам та ін.) спрямований на послідовне втілення концепції здобуття державності. Імена відображають історичний поступ (“Де впав Павлюк, там виріс Остряниця і всі кайдани розірвав Богдан”), етногенетичні та державотворчі процеси, сприймаються як ознака окремішності, самобутності, автохтонності народу: “У них там Боголюбський, / У них тверські та клязьминські. / А в мене за плечима король Данило Галицький. / А в мене за плечима всі Київські князі”; 2) звертання до апелятивів, адже відапелятивні назви часто відображають народну мудрість, здатність узагальнювати найбільш типове. Семантика апелятивів, від яких утворені власні імена, може бути свідомо актуалізованою для здійснення творчого задуму (Хмельницький – хміль; Маруся Богуславка – назва міста Богуслав, апелятив Богу слава; козак Небаба – апелятив не баба, Дега – омофон Де? Га?); 3) прийом контрасту й стилістичну фігуру антитези, які свідчать про полемічність авторської свідомості, служать рушієм інтелектуального пошуку читача. Вживання імен, засноване на протиставленні, дає можливість створити виразні, динамічні, сповнені інтелектуальної глибини образи. Іменник Ліни Костенко ґрунтується на широкій системі контрасних пар світоглядного характеру (Байда Вишневецький – Ярема Вишневецький, Бобренки – Чураї, Гриць Бобренко – Іван Іскра; Флорентієць – Старий).

У більшості випадків прізвища відомих людей виступають як символи часу, подій, несуть історико-символічні значення, котрі відображаються у пам’яті поколінь. Ім’я Данте – це художньо-інтелектуальний знак, ім’я-символ поета-вигнанця, поета-генія, який за життя зазнав гонінь, був приречений до страти, проте залишився вільним як митець. Концепцію досягнення вершин досконалості авторка втілює через ім’я-образ Мікеланджело. Ім’я втілює концепцію відданого служіння мистецтву, подвижництва, вимогливості до себе, нездоланного прагнення досягти досконалості. Культурно-мистецьке тло епохи Відродження формують імена Леонардо да Вінчі, Вазарі, Лоренцо Медичі. Аналіз власних імен дозволив визначити особливості вживання імен – знаків національної (української) культури. Серед них провідними є імена історичних постатей (князь Володимир, княгиня Ольга, князь Мал, Данило Галицький, Богдан Хмельницький, Іван Богун). Аналіз специфіки функціонування власних імен у поезіях Ліни Костенко дозволяє характеризувати її стиль як орієнтований на абсолютно новий, нестандартний мовно-естетичний пошук. Основні функціонально-семантичні групи імен не тільки послужили засобом створення індивідуально-поетичного мислення Ліни Костенко, а й значною мірою вплинули на подальший розвиток мови поезії ХХ – ХХІ століття.
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НОМИНАЦИЯ СМЕШНОГО В ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКАХ В. И. ДАЛЯ

Смешное занимает неотъемлемую часть нашей жизни и играет в ней немаловажную роль. Смех отдельно от человека не существует, это часть человеческого существования. Внимание к данному явлению появилось очень давно. Существует огромное количество литературы о комическом, его сущности, формах и способах проявления. Это обусловлено тем, что комическое само по себе универсально и многогранно, ведь все можно рассматривать как серьезно, так и с комической точки зрения. Учитывая это, перед исследователями открывается немало путей и аспектов его изучения.

В нашей работе пойдет речь о номинации смешного в лексикографических источниках В. И. Даля.

Цель нашего исследования состоит в определении особенностей номинации смешного. Для реализации поставленной цели предусматривается решение таких задач: определить номинации смешного в лексикографическом источнике; выделить особенности приведенных номинаций. В работе были использованы такие методы исследования, как изучение и анализ лексикографических источников и литературы по языковедению.

Номинация (лат. nominatio – называние, именование) – образование языковых единиц с номинативной функцией, то есть служащих для: именования и вычленения фрагментов действительности; формирования соответствующих понятий о них в форме слов, словосочетаний, фразеологизмов, предложений. Термином «номинация» обозначают также результат процесса номинации – значимую языковую единицу [1].

В “Большом иллюстрированном толковом словаре русского языка” В. И. Даля мы наблюдаем следующие номинации смешного.

Балить – шутить, проказничать.

Балагурить – беседовать, шутить на словах; шуточно, весело разговаривать. Балагурный – шутливый, забавный. Балагурные картины – из лубочных, забавного содержания, напр.: Прохор да Борис за носы подрались и пр. [2, с. 16].

Шут м., шутиха ж. – человек, промышляющий шутовством ср. – шутками, остротами и дурачеством, на смех и потеху людям; шут обычно прикидывается дурачком, напускает на себя дурь и чудит, и острит под этой личиной. Шут полосатый, шут выворотной, гороховый, подновинский [2, с. 343].

Дурить, дуровать – шутить, забавляться, играть; шалить, дурачиться, делать шалости, глупости; причудничать, блажить, проказить и сумасбродить [2, с.60]

Шаль ж. – дурачество, шалость, повесничество, баловство; шутка, потеха, проказы [2, с. 336–337].

Прибаутка (от баять) ж. – складная приговорка, поговорка, острое словцо, в пословичной одежде, присказка, прибаска; иногда это короткий, смешной рассказец, анекдот; иногда пустой, но забавный набор слов с темными намеками [2, с. 245].

Баутка ж. – прибаутка (баять), прибаска, прибасенка, побаска, побасенка, басловка; иногда подбор пословиц и поговорок, присказка. Всякая баутка в сказке хороша [2, с.19].

Проказа, или мн. проказы – пакости, проделки назло кому, прокуда; шалости, дурачества, вредные шутки; или затеи, забавы и потехи. Проказить, проказничать – строить проказы, выкидывать штуки, чудить, чудачить; каверзить, пакостить, тешиться, делая что назло, во вред другим; дурить, шалить, шутить, забавляться, смешить людей. Проказник м., проказница ж. – кто проказит; более в шуточном значении шутник, потешник, забавник и выдумщик [2, с. 252].

Как видим, в данных примерах акцент ставится на оценке поведения. Показана градация шалости – от довольно невинных шуток до пакостей во вред другим.

Проведенный анализ номинаций смешного в лексикографических источниках В. И. Даля дает возможность сформулировать следующие выводы: современное восприятие шалости возникло на основе смягчения негативного отношения к такому поведению. Произошел переход от странного поведения, идеи причинения вреда к идее забавы. 

Перспективы исследования могут состоять в дальнейшем анализе характера и оценки номинаций смешного.
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ЕСХАТОЛОГІЧНІ МОТИВИ В РОМАНІ ГЕРМАНА МЕЛВІЛЛА “МОБІ ДІК, АБО БІЛИЙ КИТ”

Історія літератури знає чимало випадків, коли нащадки “відкривали” великих художників, творчість яких не була поміченою й оціненною сучасниками. Така доля Германа Мелвілла (Herman Melville). Його не визнали за життя, але сьогодні він займає місце на американському літературному олімпі, а його роман “Мобі Дік, або Білий Кит” (“Moby-Dick, or The Whale”) – це шедевр світової класики, енциклопедія американського романтизму і визначний роман XIX століття.
Актуальність теми зумовлена тим, що творчість Германа Мелвілла залишається до теперішнього часу не до кінця дослідженою і зрозумілою, а проблеми, які він розглядав у своїх творах, не втратили гостроти й у сьогоденні.

Новизна дослідження полягає в тому, що, незважаючи на існуючі десятки біографій і монографій, сотні статей і публікацій, тематичних збірок і колективних праць, присвячених різним аспектам творчого доробку митця, проблема есхатологічних мотивів у письменницькій діяльності Германа Мелвілла не була досліджена до цих пір.

Метою роботи є дослідження роману “Мобі Дік” з точки зору міфологічної категорії – есхатології.

Система образів “Мобі Діка” дає нам досить чітке уявлення про основні есхатологічні мотиви, наявні у романі Мелвілла. Есхатологічним катастрофам часто передують порушення права й моралі, чвари, злочини людей, внаслідок чого відбувається загибель світу у вогні, потопі, холоді, спеці, голоді – усе це ми бачимо в безсмертному романі, який показує життя американського суспільства початку XIX століття. Так, наприклад, образ капітана Ахава викликає до себе глибокий інтерес. Він досліджений Мелвіллом найдетальніше та ґрунтовніше, бо йому письменник надавав великого значення. Образ Ахава – таємничий і незбагненний, як будь-яке майбутнє. Він йде до своєї мети, не бентежачи себе та інших християнськими заповідями. Що йому християнське писання! Він готовий викинути його за борт і укласти союз з самим дияволом. Немає таких перешкод, через які він не міг би переступити. Його не збентежать ні загибель, ні сльози сиріт, ні міркування про справедливість і свободу. З огляду на такі прояви характеру, цей образ можна сміливо назвати есхатологічним. Моральні протиріччя образу були тією субстанцією, де сходилися, переплітаючись у дивовижній діалектичній єдності, роздуми Мелвілла про найбільш важливі з його точки зору тенденції суспільного, політичного й морального життя Америки середини XIX століття. Ці роздуми втілилися у трагічному та водночас символічному образі шаленого титана, який піднявся, щоб знищити світове зло, яке бачилося йому в образі Білого Кита, і погубив усіх людей, які були під його керівництвом, так і не досягнувши своєї мети.

Для оцінення всієї важливості наслідків, пов’язаних з діяльністю Ахава, необхідно постійно пам’ятати “про істину”, що видобувається свідомістю. Цей образ ближче Мелвіллу, ніж усе інше. Його діяльність як раз і є варіантом “інтелектуального споглядання”, втіленням якого в романі є Ізмаїл. З точки зору есхатології, присутність Ізмаїла на кораблі можна пояснити тим, що він біжить від хаосу життя на землі, рятуючись у широких просторах океану. Ізмаїл – простий матрос, але він освічена людина, колишній учитель. Він бідняк, але іде у плавання не лише для заробітку, а й тому, що “на землі не залишилося нічого, що могло б займати” його, бо це “перевірений спосіб розв’язати смуток і налагодити кровообіг”. Плавання заміняє йому “кулю в пістолет”.

Безпосередньо образ самого Мобі Діка уособлює неосяжний, загадковий “космос”, прекрасний і одночасно жахливий. Він прекрасний тому, що він білосніжний, наділений фантастичною силою, здатністю до енергійного та невтомного руху. Він жахливий з цих самих причин. Жах білизни кита здебільшого пов’язаний з тими асоціаціями, які породжує цей колір в людській свідомості (смерть, саван, привид тощо). Але головне, що робить білизну в очах Ізмаїла такою жахливою – це її безбарвність. Поєднуючи в собі всі кольори, білизна знищує їх. Вона, по суті, не колір, а видима відсутність всякого кольору, і навіть саме по собі світло в його великій сутності, незмінно залишається білим і безбарвним: “<...> У самій білизні таїться щось невловиме, але більш моторошне, ніж у зловісному червоному кольорі крові” [2, с. 233].

Таким чином, Г. Мелвілл у романі “Мобі Дік” підбив підсумок багаторічним зусиллям романтичної думки і прийшов до важливого висновку: антигуманні сили, направляючи громадський розвиток Америки, діють не ззовні, а зсередини. Вони лежать у самій природі буржуазного суспільства, в його свідомості, в його моральних принципах.
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ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИЧНОГО ВИРАЖЕННЯ ТЕМПОРАЛЬНОСТІ

В ПОВІСТІ О. ЗАБУЖКО “КАЗКА ПРО КАЛИНОВУ СОПІЛКУ”
Словниковий склад української мови є системою елементів, які певним чином взаємопов’язані між собою. Ця система охоплює різні лексико-семантичні поля. Лексико-семантичне поле – відносно автономна сукупність лексем, об’єднаних спільною гіперсемою [1, с.220]. Лексична система сучасної української літературної мови охоплює кілька десятків лексико-семантичних полів, наприклад, темпоральності, просторовості, кількісності, причиновості, руху і пересування та ін. Дослідження їхнього статусу й структури в українській мові стають дедалі актуальнішими, зокрема вивченню категорії темпоральності присвячено праці О. І. Бондаря, І. Р. Вихованця, Т. М. Голосової, А. П. Загнітка, М. В. Цегельської та ін. 

Категорію темпоральності моделюють одиниці різних рівнів, які пов’язані між собою на основі загальної ідеї часу.

Мета роботи – виявити особливості функціонування лексичних одиниць на позначення часу в повісті Оксани Забужко “Казка про калинову сопілку”. 

Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження.

У повісті О. Забужко часові поняття охоплюють кілька лексико-семантичних груп і виражаються різними частинами мови: дієсловами, іменниками, прикметниками, прислівниками тощо. Зокрема, це лексеми на позначення: 

– часових сфер (тоді, тепер, колись, зараз, теперішній, майбутній): У Ганнусі тепер дедалі, то більше визрівало почуття, ніби батьківська хата випихає її з себе; …якщо Оленка засватається, вона, Ганнуся, зараз же, махом опиняється в свої вісімнадцять – серед перестарків…;
– часових інтервалів і дат (зима, літо, день, ніч, рік, вранці, тиждень, нічний та ін.): Вийдеш увечері? – питався, озираючи її прицінно чіпким оком…; …нездужаючи, Оленка заводила серед ночі жалібний рявкіт…; Красун парубок, що й казати, надто як підпережеться в неділю червоним поясом…;

– часового перебігу (починати, продовжувати, закінчувати, кінець, повторюватися): Вибратись, проте, все не ставало часу – починалися жнива, й за цілоденною, від світання до смеркання, роботою, слава Богу, дерев’яніли, притупляючись, і змисли, й помисли…

– послідовності дій (одночасно, спочатку, наступний, напередодні, випереджати): …дівувати вони з Ганнусею почали сливе одночасно…; Попри те, що загодя поклала собі відмовити, Ганнуся – ото чудне те дівоче серце, аж сама дивувалася! – чогось таки од того сватання сподівалась…; …про Ганну-панну, яка тричі приїздила на королівський бенкет – спершу четвериком, тоді шестериком, а тоді восьмериком таких вороних, як змії…

– часової нелокалізованості (завжди, вічний, постійний, звичний): …і люди, як завжди, все й бачили, бо ж від їхнього ока нічого не сховається…; …те, чим єдино й живила свою вічно голодну душу…

Лексико-семантичні поля не є ізольованими, вони пов’язані між собою, що засвідчується багатозначними словами, які окремими своїми значеннями входять до різних полів [3, с.212]. Так, слово година значеннями “час, пора”, “60 хвилин” належить до темпорального лексико-семантичного поля, а значенням “погана погода” – до метеорологічного поля. Пор.: …і тільки знай снувала собі тихцем якусь свою гадку, як нитку на веретені, – мов теж чекала своєї години; Хмара та була непрозоро-жовтявою, й щось із неї сочилося – пасокою замість дощу, і раз під таку годину змушена вирушати, бо вже прислано коні… 

Іноді авторка передає часові значення за допомогою лексем, яким вони не властиві, напр.: Марія важко зітхала, встаючи перед півнями, коли сон найкрихкіший…; …виснажливий труд чекання на свою, десь, либонь, заснулу, долю: з дня на день, із року в рік – і так до сивої коси…

Отже, в повісті О. Забужко використовуються різні лексеми на позначення часу, семантика окремого слова розкривається внаслідок його протиставлення іншим компонентам лексико-семантичного поля темпоральності.
ЛІТЕРАТУРА
1. Бондар О. І. Сучасна українська мова : Фонетика. Фонологія. Орфоепія. Графіка. Орфографія. Лексикологія. Лексикографія : навч. посіб. / Бондар О. І., Карпенко Ю. О., Микитин-Дружинець М. Л. – К. : ВЦ “Академія”, 2006. – 368 с.

2. Забужко О. Сестро, сестро : [повісті та оповідання] / Оксана Забужко. – К. : Факт, 2009. – 260 с.

3. Кочерган М. П. Вступ до мовознавства : підручник для студентів філологічних спеціальностей вищих навчальних закладів / М. Кочерган. – К. : Видавничий центр “Академія”, 2001. – 368 с.

Альона Кутузова,
2 курс Інституту філології та соціальних комунікацій

Наук. керівник: Т. І. Нікішина, асистент(БДПУ)

МАНІПУЛЯТИВНИЙ ФАКТОР ФУНКЦІЙ ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ

Політика – одна зі сфер суспільного життя, з якою стикаються щодня. Боротьба за владу залишається основною темою даного виду комунікації. Нею цікавляться як професійні політики, журналісти та політологи, так і широкі маси населення. Політика відноситься до особливого типу спілкування, для якого характерна висока ступінь маніпулюваності свідомістю громадян. 

Останнім часом все більшого поширення набуває політична лінгвістика. Вона займається вивченням політичної сфери комунікації, розглядає засоби і способи боротьби за політичну владу в процесі комунікативного впливу на політичну свідомість громадян. Вивчення політичної лінгвістики допомагає краще розібратися в процесах, які відбуваються в сучасному світі, а також виявити прихований намір політичних діячів, способи та засоби маніпуляції суспільною свідомістю. Саме цим викликаний інтерес до вивчення цієї проблеми, що й становить актуальність даної роботи. 

Проблемі дискурсу, виділення його функцій та з’ясування їх маніпулятивних можливостей займалися і продовжують займатися чимало вітчизняних та зарубіжних лінгвістів, а саме: Ф. Р. Анкерсміт, Н. Д. Арутюнова, Ф. Н. Баранов, Р. М. Блакар, Ж. Бодрийяр, Т. ван Дейк, Ж. Дерріда, Ю. Н. Караулов, К. І. Кубрякова, Л. Марен, П. Рікер, Н. Феркло, О. І. Шейгал та багато інших. 

Мета даного дослідження – вивчення фактору маніпулятивного впливу функцій політичного дискурсу. 

Методи дослідження (порівняльний, описовий, контент-аналіз) допомагають розкрити потенціал мови суспільно-політичних ЗМІ. 

Дискурс – одне із найскладніших понять, яке піддається чіткому визначенню в напрямі сучасних гуманітарних досліджень [1. с. 37].

Політичний дискурс виконує сім основних функцій: інформаційну, інструментальну, прогностичну, нормативну, легітимну, переконання та політичної пропаганди [2, с. 89]. Розглянемо кожну з них докладніше. 

Інформаційна функція реалізується на основі взаємодії між суб'єктами політики та ЗМІ. Проекція інформаційного поля дискурсу на аудиторію, що здійснюється в основному через ЗМІ, є необхідною ланкою здобуття та утримання влади. Процес інформування є основною умовою підтримання владних відносин у суспільстві. 

Інструментальна функція забезпечує механізми інформаційного відтворення політичного дискурсу в суспільстві, її основу складають взаємовідносини влади та ЗМІ. Суть цих взаємовідносин полягає в тому, що влада прагне тотально контролювати інструменти відтворення політичної інформації у суспільстві, які фактично знаходяться повністю в руках у ЗМІ. В свою чергу ЗМІ здійснюють значний вплив на політичний дискурс, володіючи монополією на інструменти підтримання та зміни співвідношення політичних сил у суспільстві. 

Центральною рисою функції нормування є розподіл ресурсів – найважливіший елемент змісту відносин домінування-підкорення в суспільстві. 

Легітимна функція та прогнозу здійснюють внутрішньодискурсний зв'язок минулого, теперішнього та майбутнього, забезпечуючи підтримку певних відносин у суспільстві. 

На нашу думку, одними з найважливіших функцій політичного дискурсу є функції переконання та політичної пропаганди. Такий тип дискурсу, перш за все, зорієнтований на свідомість громадськості, тобто є достатньо небезпечним інструментом впливу, оскільки зорієнтований на всі прошарки суспільства. 

На основі виокремлених функцій можна зробити висновок, що дискурс не відтворює структури навколишнього світу, а виробляє владу в ході процесів специфічної актуалізації мови. Отже, значні можливості маніпулятивного впливу на політичну свідомість громадян знаходять своє втілення в засобах масової комунікації, а саме програмування суспільних думок, настроїв і навіть психічного стану, щоб забезпечити поведінку, вигідну, маніпуляторам, надати повідомленню бажаного змісту. 

Таким чином, усе вищесказане свідчить, що політична комунікація не може бути звільнена від маніпуляції. Політичний дискурс володіє всіма можливостями для управління думками й відносинами аудиторії в необхідному для суб’єкта руслі. Функції, виконувані політичними лідерами, багато в чому визначаються тими цілями, які вони ставлять, та ситуацією, в якій їм доводиться діяти.
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ПОЕТИКАЛЬНА СПЕЦИФІКА РІЗДВЯНОГО ОПОВІДАННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ, РОСІЙСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРАХ ХІХ СТ.

Пріоритетним завданням сучасного літературознавства стало переосмислення культурного надбання світової художньо-естетичної думки загалом і нове розуміння творів українського письменства зокрема, нове концептуальне осмислення класики на основі традиційних і новітніх методик та досягнень різних шкіл.

Актуальність теми обумовлена зверненням до європейського діккенсівського різдвяного оповідання як знакового явища в історії різдвяного оповідання у світовій літературі та особливостями його рецепції слов’янськими літературами. Актуальним є, зокрема, і дослідження того, як літературно-художні якості “Різдвяних оповідей” набувають повноцінного вияву не лише в рамках власної поетики, а, як зауважує Н. Шевчук: “Завдяки наведенню типологічних зв’язків (опертих на хронотопну зумовленість різдвяного оповідання) розкриваються у широкому жанровому контексті: діккенсівському, національному, надетнічному” [2]. Такий спектр охоплення художніх явищ дозволяє досліджувати “Різдвяні оповіді” як суму “канонічних” одиниць формозмісту різдвяного оповідання, визначаючи їхню особливу роль у історії жанрового різновиду, процесу його формування і розвитку. 

Предметом літературознавчого аналізу є визначення традиційного і новаторського в різдвяних оповіданнях представників української (Олена Пчілка, Г. Хоткевич, С. Васильченко, Марко Черемшина, В. Стефаник, М. Коцюбинський та ін.) та російської (М. Лєсков, А. Чехов, М. Короленко, Ф. Достоєвський та ін.) літератур у порівнянні з європейським різдвяним оповіданням (цикл “Різдвяні оповіді” Ч. Діккенса).

Сам цикл “Різдвяні оповіді” Ч. Діккенса в різних його ракурсах доволі часто був предметом наукових досліджень (Т. Сільман, О. Генієва, В. Івашова, І. Катарський, З. Лібман, Н. Шевчук, Л. Богачевська та ін.). Питання витоків різдвяного оповідання, історії його функціонування висвітлено в літературно-критичних працях (І. Франко, І. Свенціцький, Д. Наливайко, К. Шахова, В. Даркевич, Ж. Ле Гофф та ін.). Але й сьогодні ця тема є недостатньо вивченою і потребує подальшого опрацювання.

Період середини ХІХ – початку ХХ століття майже в усіх національних літературах пройшов під знаком звернення до жанру різдвяного оповідання, на що вказує “вибух” різдвяного оповідання в усій строкатості його художньо-довершених зразків, які в новій ідентичності все ж не втратили ознак міфологічного тексту при тому, що подієвість завжди розвивається на соціально-історичному тлі. “Різдвяні оповіді” Ч. Діккенса відкривають новий етап в історії різдвяного оповідання, оскільки в них використано художні можливості сакрального часу для глибшого розкриття соціальних механізмів історичної епохи. 

Звернення до різдвяного оповідання слов’янської культурної традиції набуває в системі поетики різдвяного оповідання нового значення. Шляхи взаємоузгодження етнодиференційного досвіду засвідчують, що нова ідентичність жанру набуває тут надзвичайної сили та яскравості художніх втілень, які одночасно демонструють і власну специфіку (поява політичних, національно-визвольних мотивів, пасторальність, етнопозначеність тощо). Найхарактернiшою особливістю творів слов’янських літератур є подвійна природа жанру – святочне / різдвяне оповідання, оскільки зближення народної і церковної традицій відбулося на цих землях значно пізніше (пор.: прийняття християнства у Київській Русі – 988 р., у Британії – 597 р.). Тема Рiздва вносить додатковi мотиви євангельських притч, а також трактування головних заповiдей християнства – всепрощення, любовi до ближнього, покаяння тощо. Жанроочiкуване чудо не виходить iз реалiстичних рамок: найчастiше використовується мотив рiздвяного сну (Олена Пчiлка, М. Лєсков, А. Чехов, В. Короленко та iн.), прийом психологiчної фiкцiї, гра уяви (С. Васильченко, Б. Прус, М. Лєсков та iн.). Поглиблення змiстовностi рiздвяного оповiдання сприяє витворенню ряду модифiкацiй: ідилія, тюремне, психологічне, соцiально-психологiчне, побутово-психологiчне, анекдотичне. 

Отже, місце та роль “Різдвяних оповідей” Ч. Діккенса в історії становлення традиції “різдвяного оповідання” є визначальними, бо саме він поклав початок формування, “скульптурування” літературного різдвяного оповідання.
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трансформація традиційного мотиву створення штучної людини у п’єсі Б. Шоу “пігмаліон”
Антропологічна проблема походження homo sapiens, зокрема, через створення штучної людини, хвилювала мистецьку думку протягом багатьох культурно-історичних епох. Зародження цієї теми відбулося в архаїчній міфології (міфи про появу перших чоловіка та жінки), подальше втілення – у фольклорі (казки різних народів світу), а повноцінне ствердження – у літературі. Відтак мотив творення штучної людини стає традиційним. Однак, найбільшої якісної трансформації аксіологічних та онтологічних домінант цей мотив зазнає у зарубіжній літературі ХХ ст.

В українському літературознавстві розбудові теорії традиційних сюжетів присвячена діяльність т.зв. “чернівецької школи” (А. Волков, А. Нямцу та ін.), працями яких і послуговуватимемося.

На думку А. Волкова, мотив створення штучної істоти має подвійну міфологічну ґенезу. По-перше, це – архаїчні  антропологічні міфи, в яких розповідалося про перших чоловіка та жінку, яких було зроблено богами з каменю, дерева, металу, землі або глини. Іншим, пізнішим, джерелом походження цього мотиву стала давньогрецька міфологія, зокрема, міф про критського царя Пігмаліона, який закохався у власний мистецький твір – статую прекрасної дівчини, яку оживила богиня Афродіта [1, с. 16]. Власне, саме цей міф був покладений в основу п’єси Б. Шоу “Пігмаліон” (1912), в якій пройшов крізь авторське переосмислення. 
Мета дослідження полягає у вивченні шляхів трансформації традиційного мотиву створення штучної людини у “Пігмаліоні” Б. Шоу.

Б. Шоу вважають одним із найяскравіших представників “нової драми”, що базувалася на соціально-психологічній драматургії, зорієнтованої на обговорення “злободенних” тем і проблем. Відтак у п’єсі англійського драматурга міф про Пігмаліона, втративши будь-яку міфологічну основу (відсутня фантастична складова оживлення статуї дівчини богами), отримав соціальний вектор і нового, сатиричного, звучання, а тому певним чином “виходить із тематичного кола сюжетів про штучну людину” [1, с. 16]. 
Подібно до Пігмаліона, Професор фонетики Хіггінс, уклавши парі з полковником Пікерінгом, вирішив перевиховати вуличну квіткарку, Елізу Дуліттл, у вишукану та привабливу панянку. Однак, тут сюжет міфу змінюється. Елізу відрізняє від аристократок тільки неправильна вимова та вульгарні манери, і насправді вона набагато вища за середовище, в якому опинилася. Драматург доводить, що чесніть і працьовитість Елізи були притаманні дівчині від початку, хоча вона й народилася та виросла у нетрях Лондона.

Варто зазначити, що не стільки Хіггінс перевиховує дівчину, скільки сама Еліза спрямована на “творення самої себе” [2, с. 106]. Вона хоче довести оточуючим, що здатна на більше, ніж від неї очікують. Експеримент завершується успішно, і професор виграє парі. Давньогрецький міф про Пігмаліона далі відтворюється навпаки: “творіння” Хіггінса – панянка Еліза – закохується у свого творця. Однак, “виліплена” його ж руками, професору вона не цікава, адже “справжнім Пігмаліоном – творцем, який створив диво, коли примусив неживу статую дихати і рухатися, – повинна виступити по відношенню до самої себе кожна людина” [2, с. 107]. Хіггінс хоче, щоб Еліза перестала поводити себе як світська дама і стала “справжньою жінкою”, яка здатна викликати повагу до себе з боку іншої творчої особистості. Лише коли Еліза демонструє такі якості, професор залишається задоволений. 

Отже, трансформація мотиву про штучно створену людину, який у давньогрецькій міфології втілився у міфі про Пігмаліона, у п’єсі Б. Шоу відбулася на таких рівнях: ідейно-тематичному (соціальна домінанта), хронотопному (місце і час дії – сучасна авторові Англія), сюжетному, мотиваційному (зміна акцентів: парі Хіггінса, самотворення Елізи), на рівні персонажів.
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МОВНА ГРА З ПРЕЦЕДЕНТНИМИ ФЕНОМЕНАМИ В МОВЛЕННЄВІЙ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТА-ФІЛОЛОГА

У поданій статті ми дотримуємся широкого розуміння мовної гри (МГ) (Л. Вітгенштейн) як “вживання мови”, використання комунікативних актів з певною інтенцією. У сучасному суспільстві мовні ігри реалізуються у рамках інститутів, які приводяться в рух кваліфікованими партнерами, професіоналами. Наукове знання вимагає вибору однієї з мовних ігор – денотативної – і виключення інших. Критерій прийнятності висловлювання – оцінка його істинності. 
Недостатній ступінь розробки цієї проблеми зумовлюють актуальність нашого дослідження. 

Мета дослідження полягає в описі методики мовної гри з прецедентними феноменами на заняттях. 

На навчальному занятті матеріал, який треба засвоїти, багаторазово повторюється, що сприяє його “вербальному імпринтингу” (термін Л.П. Дядечко) [1]. Постійно здійснюються інтертекстуальні зв’язки: 1) підручник або інше джерело інформації → текст студента; 2) текст викладача → текст учня; 3) текст студента → текст студента (за умови роботи в парах). Специфічними функціями інтертекстуальності в цьому випадку постають: 1) формування корпусу прецедентних (тобто хрестоматійних текстів, які постійно відтворюються в аналогічних і змінюються в епістемічних ситуаціях) навчальних текстів зі спеціальності; 2) здійснення принципу наступності в навчанні; 3) організація міжкурсових та міжпредметних зв’язків; 4) формування у студентів соціокультурної компетенції.

У результаті багаторазового відтворення навчальний текст поступово стає фактом свідомості студента, значущим для подальшої навчальної та професійної діяльності. Він починає відтворюватися в мовленні студента як парафраз або цитата: – Why did you use Future Continuous Tense in this sentence?‑ Because Future Continuous expresses continuing action in future (‘Чому Ви використали Future Continuous Tense в цьому реченні? – Тому що Future Continuous виражає тривалу дію в майбутньому’). Пор.: The Future Continuous Tense is used to express an action still continuing in future (‘Майбутній тривалий час використовується для вираження тривалої дії в майбутньому’). Парафраз ґрунтується на заміні пасивного стану активним (expresses continuing action – is used to express an action), при цьому основний зміст (continuing action in future) студентом збережений.

У ролі навчально-наукових прецедентних висловлень звичайно постають такі мовленнєві жанри студента, як переказ, формулювання орфографічного правила, дефініція, відповідь на навчальне питання, роз’яснення, зауваження, вказівка, коментування, уточнення, перепитування, переформулювання, корекція, метапитання тощо, наприклад: ЖИ /ШИ пишется с буквой И. Або: Не з дієсловами пишеться окремо.
Цитата з наукових джерел (як прецедентне висловлення) студенти використовують набагато рідше, ніж парафраз. При цьому запозичений відрізок мовлення може бути дослівним (учень дещо скорочує цитату, опустивши деякі зайві, на його погляд, елементи: емоційно забарвлені слова, вставні конструкції тощо) і містити закінчену думку: Як писав Л. Вітгенштейн, “границы моего языка означают границы моего мира”. Джерелом імпліцитної цитати можуть бути “хрестоматійні” прецедентні тексти навчальної, наукової та художньої літератури. 

У ролі символу навчально-наукового ПТ (Прецедентний текст) можуть бути терміни – алюзії і, рідше, імена видатних лінгвістів, які відсилають студента до знайомого тексту [2]. Так, термін “іллокутивне самовбивство” зазвичай пов'язується у свідомості студента з роботами Зено Вендлера, “категорія стану” – з дослідженнями Л. В. Щерби.
У мовленні студентів багато канонізованих прецедентних текстів, узятих із підручників та дидактичного матеріалу з мови, яка вивчається, зазнає десемантизації. Десемантизація – це розпад, зменшення або редукція змісту; процес, згідно з яким певний текст починає частково або повністю втрачати своє значення. Значення існує, його можна знайти в тлумачному словнику, можна відновити у свідомості, але в мовленні (в конкретному акті мовленнєвої комунікації) воно не проявляється. Якщо текст багаторазово повторюється, у свідомості адресата він починає втрачати свій зміст (не збільшувати його): мозок припиняє декодувати вхідну інформацію як вже опрацьовану й починає “відпочивати”. Прецедентний феномен стає мовним штампом.
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ФОНОСТИЛЕМ
В ПРОЗОВОМУ ТВОРІ 

Основною одиницею фонологічного рівня є фонема, головна функція якої – розрізнення значимих одиниць мови. В англійській мові, як і в будь-якій іншій, існують певні засоби, або моделі, організації до створення тих чи інших акустичних ефектів. 

Проблема функціонування засобів фонетичного рівня мови досліджувалася М. Д. Кузнецем, Ю. М. Скребневим, Дж. Лічем, Є. Д. Полівановим, В. М. Жирмунським, І. В. Арнольдом. Проте, водночас, слід зазначити, що у сучасній теорії фонетичної стилістики проблема функціонування фонетичних засобів виразності мови в прозі ще не отримала докладного висвітлення. Більшість дослідників розглядають звукову організацію на прикладі поетичного твору. 

Це й визначило мету дослідження – проаналізувати фонетичні стилістичні засоби мови прозового твору.

Матеріалом для нашого дослідження послугував художній текст американського письменника Ф. С. Фіцджеральда “Великий Гетсбі”.
Ми будемо розглядати інструментовку як модель організації звукового потоку. Інструментовка (від фр. instrumentation verbae) – сукупність способів відбору і комбінації звуків, які надають висловлюванню певний звуковий настрій, а звідси – емоційну та експресивну забарвленість. [2, с. 49]. 

На фонетичному рівні різні типи повторів організують звуковий устрій художнього твору. Загальна фонетична окраса тексту створюється виділенням на загальному фонетичному фоні близько розташованих повторів. Висування цих елементів повідомляє нам ритмічну роль, яка виявляється помітною, чим тісніше вони розташовані. Близькість повторюваних звуків називається тіснотою ряду [1, с. 145].

Як в поезії, так і в прозі можливі суміжні звукові повтори, які розташовані ланцюгом і створюють емоційну піднесеність й виразність. Проаналізувавши твір Фіцджеральда ми виявили, що у подібних повторах можуть бути не тільки метр та ритм, але й інші фонетичні уявлення. Можливі випадки як повторів суміжних двох приголосних, так і більш складні випадки, коли повторюванні приголосні розділені іншими звуками, послідовність їх може змінюватися і все ж вони залишаються відчутними для слуху. Наприклад: When she's had five or six cocktails she always starts screaming like that [3, с.143] – повторення s – l; tl; s – m; n – d. One autumn night, five years before, they had been walking down the street when the leaves were falling [3, с.148] – повторення n – t, f – r, n – w.

Звуконаслідуванням називається відповідність звукового складу висловлювання картині, що зображується. Найпоширенішим випадком звуконаслідування є використання слів, фонетичний склад яких нагадує названі в цих словах предмети чи явища – звуки природи, крики тварин, рухи, що супроводжуються деяким шумом і т.д. У тексті ми виявили наступні: splash, rustle, babble, whistle, tap, knock, tick, tremble, scream, hiss та ін. Наприклад: She turned her head as there was a light dignified knocking at the front door [3, с.,115]. When she's had five or six cocktails she always starts screaming like that [3, с.143].

Алітерація ( це повтор приголосних звуків на початку близько розташованих ударних складів. Алітерацією називають також повтор початкових літер. Як і в прозі, алітерація слугує засобом звукової організації висловлювання, що збільшує його виразність. Наприклад: Fifty feet from the door a dozen headlights illuminated a bizarre and tumultuous scene [3, с.73]. She began to cry—she cried and cried [3, с.103].

Асонанс – це навмисне багаторазове повторення однакових (чи акустично подібних) голосних у близькій послідовності з метою звукової та смислової організації висловлювання. Звичайно асонанс використовується у сполучені з алітерацією. Наприклад: Then there were bloody towels upon the bath-room floor, and women's voices scolding, and high over the confusion a long broken wail of pain [3, с.52]. His eyes, seeing nothing, moved ceaselessly about the room [3, с.223].

Таким чином, елементи фонетичного рівня в прозовому твору виявляють виразну схильність до естетизації художнього мовлення, сприяють гармонії стилю. Основна функція фонетичних стилістичних прийомів – збільшення виразності за рахунок особливої організації звукового потоку.
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ТЕМАТИЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ НІМЕЦЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ
Фразеологічні одиниці (далі ФО) як основні мовні знаки належать до складних і суперечливих явищ мови. Теоретичні та практичні аспекти фразеології були предметом монографічного опису у працях багатьох зарубіжних та українських вчених. Дослідження фразеології передбачає поглиблене вивчення не тільки загальних, але й спеціальних питань, таких як, визначення місця фразеології у системі мови та її обсягу, з’ясування системних зв’язків у фразеології, вивчення фразеології як джерела лінгвокраїнознавчих відомостей, її дослідження з точки зору антропоцентризму; визначення внутрішньої форми фразеологічної одиниці, а також зіставний аспект вивчення ФО споріднених та неспоріднених мов.

Відомо, що людина з дитинства засвоює мову, а разом з нею і менталітет свого народу. Оскільки кожен носій мови одночасно є і носієм культури, то мовні знаки виконують функцію знаків культури і є засобом репрезентації її основних положень, зокрема образності.

Особливо актуальним є дослідження системи мов у зіставному аспекті, а саме німецької (спорідненої) і української (неспорідненої) мови.

Об’єктом нашої розвідки є національні мовні картини світу німецького та українського етносу.

Предметом дослідження є фразеологічні одиниці зазначених мов.

Мета пропонованої роботи – проаналізувати фразеологічні одиниці німецької та української мов з точки зору семантики та розподілити їх на відповідні тематичні групи.

Об’єкт, предмет і мета дослідження обумовили постановку наступних завдань:

1) визначити тематичні групи фразеологізмів німецької та української мови;

2) вивчити семантичні особливості ФО зазначених мов;

3) порівняти конотативні значення обох мов.

Матеріалом дослідження слугують фразеологічні одиниці, вилучені з тлумачного словника Дуден “Deutsches Universalwörterbuch“ [3], з фразеологічного словника української мови [2], а також з текстів художньої літератури.

Ряд дослідників (Н. В. Щербакова, Б. М. Ажнюк, Р. П. Зорівчак, Л. Г. Авксентьєв, Ю. Ф. Прадід, П. О. Редін, Л. Г. Скрипник, Д. В. Ужченко, К. Мітула, А. Анастасіаді-Сімеоніді) зосередили свою увагу на вивченні окремих фразеологічних груп. При аналізі ФО за основу було взято класифікацію, запропоновану в “Учбовому фразеологічному словнику російської мови“ [1].

1) Властивості та якості людини: in allen Sätteln gerecht sein – майстер на всі руки; старий вовк – хтось вже дуже досвідчений у даній справі.
2) Дії, вчинки та поведінка людини: убити двох зайців – зробити відразу дві справи; jmdm. einen Bärendienst erweisen – надати ведмедячу послугу.

3) Міжособистісні стосунки: jmdm. die Stange halten – допомагати комусь, підтримувати; відводити біду – захистити кого-небудь від чогось.
4) Мовленнєва діяльність: sich den Mund verbrennen – проговоритися; кидати слова на вітер – даремно, марно говорити що-небудь.
5) Вираження почуттів: Kopf hoch! – вище голову!; Immer Mut! – Не хвилюйся!; лиха година принесла! – вживається для висловлення незадоволення з приводу прибуття кого-небудь небажаного.
6) Абстрактні поняття: Die hohe Kante – чорний день, дуже важкий час, сповнений неприємних клопотів, страждань; маска Януса – лукавство, лицемірство.
Проаналізувавши зазначені вище семантичні класи, можна стверджувати, що більшість з них безпосередньо пов’язані з людиною. Так, В.Д. Ужченко висловлює думку, що у центрі мовотворчості перебуває людина, відбір і оцінка нею найрізноманітніших реалій та оцінка самої людини, при виборі різних сфер її діяльності. Вторинні найменування вже названих реалій, якими є ФО, пропущені крізь призму людських почуттів і емоцій.

Аналіз антропоцентричної інформації мовних одиниць за допомогою формування їх глибинної та поверхової семантики може надати нові можливості для інтерпретації культурного (людського) чинника в мові.
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СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ В НОВЕЛІ ЕРНЕСТА ТЕОДОРА АМАДЕЯ ГОФМАНА “КРИХІТКА ЦАХЕС НА ПРІЗВИСЬКО ЦИННОБЕР”
Актуальність даної роботи зумовлена важливими на сьогодні проблемами мови та мовних одиниць в художній літературі як українських письменників, так і зарубіжних.

Метою дослідження є виявлення та значення складнопідрядних речень в новелі А. Гофмана “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер”.

Для досягнення мети були покликані наступні завдання: виділення і фіксація складнопідрядних речень в новелі А. Гофмана “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер”; з’ясування видів складнопідрядних речень та їх стилістичного значення; визначення взаємодії різних видів складнопідрядних речень, їх входження в простір художнього твору; висвітлення участі складнопідрядних речень у створенні художнього цілого – новели А. Гофмана “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер”.

Методом нашого дослідження перш за все є класичний описовий, філологічний метод, що полягає в розгорнутому, максимально повному описі наявних у творі складнопідрядних речень. Щоб урахувати кількісні параметри функціонування складнопідрядних речень, ми спиралися на кількісний метод. Взаємозв’язки складнопідрядних речень викликали потребу звернення до методу внутрішнього зіставлення.

Складне речення, предикативні частини якого синтаксично нерівноправні і з’єднані сполучником підрядності або сполучним словом, називається складнопідрядним [1, с. 161].

У мовознавстві поширені дві класифікації підрядних речень: логіко-граматична і структурно-семантична [3, с. 576].

У новелі А. Гофмана “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер” представлено всі види складнопідрядних речень.

Найбільше автор використовує такі сполучники: що, щоб, як, ніби, наче, коли, де, які виконують функції характеристики фантастичного міста і його героїв у новелі А. Гофмана.

Щоб охарактеризувати філістерів та ентузіастів, А. Гофман найчастіше вводить складнопідрядні речення порівняльної обставини: “…мене охоплює такий жах, ніби я бачу навіженого, що в зухвалій дурості уявляє собі, наче він коронований володар і пестить саморобну солом'яну ляльку, гадаючи, що обіймає королівську наречену!” [2, с. 24].

Сполучники обставини часу у підрядних реченнях висвітлюють стан і емоції, переживання, почуття героїв в тій чи іншій ситуації: “Коли професор починає говорити про природу, у мене душа розривається…” [2, с. 24]; “Серце в Бальтазара затремтіло з захоплення, коли в Терпіновім домі назустріч йому вийшла Кандіда…” [2, c. 26].
Найбільше Гофман грається зі сполучником що, який в одному випадку входить до складнопідрядного означального речення (“Щиросердий Птоломеус злякався, натрапивши на студентів, що весело і в доброму гуморі гуляли собі за містом”) [2, c. 37], а в іншому – до складнопідрядного з’ясувального (“Вона вже думала, що настала її смертна година…”) [2, c. 52].
У поєднанні складнопідрядних речень з кількома підрядними А. Гофман застосовує різні види зв’язку; іноді в одному реченні можуть поєднуватись не лише три види підрядних (означальні, з’ясувальні, обставинні), а ще й різноманітність обставинних підвидів: “А незабаром начебто справдилося й те, що панна вміє замовляти вогонь і воду, викликати хмару й град, насилати ковтун тощо, і ніхто вже не засумнівався, коли чабан вибовкав, ніби опівночі, пойнятий жахом, бачив, як вона мчала на мітлі, аж свистіло, а перед нею летів величезний розсохач, між рогами в якого палахкотіло блакитне світло!” [2, с. 64].

Таким чином, складнопідрядні речення з різними видами підрядного зв’язку є важливим компонентом у новелі А. Гофмана “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер”; вони є сигналом до характеристики героя, місця його перебування, означення його дій. Усі складнопідрядні речення взаємопов’язані між собою, вони утворюють складне синтаксичне ціле – художній текст.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ПИСЬМОВИХ РЕКЛАМНИХ ТЕКСТІВ

Сучасна реклама є невід'ємною ознакою повсякдення та, водночас, частиною культури, оскільки вона активно впливає на формування– цінніснонормативної системи людини, її поведінку, а також відіграє значну роль у процесах соціокультурної динаміки сучасного суспільства. 

Сьогоднішні реалії змушують більш уважно ставитися до перекладу рекламних текстів, також із погляду їхнього психологічного впливу на масову аудиторію, що виклакає інтерес багатьох науковців (Т. Лівшиц, Н. Лисої, О. Проніної, П. Топера).

Розглядаючи рекламу з точки зору лінгвістики виникає природна зацікавленість до мовних особливостей рекламного тексту. Важливим є те, що при перекладі рекламних текстів не повною мірою враховуються специфічні лінгвістичні характеристики, а головне – особлива комунікативна спрямованість рекламних повідомлень. Отже, мета нашої роботи з'ясувати особливості перекладу письмових рекламних текстів. Зазначимо, що піч такої роботи необхідно враховувати: мету тексту, характер споживача, мовні якості оригіналу тексту, культурні й індивідуальні можливості мови в культурному аспекті споживача й багато інших факторів. 
Тематичний аналіз реклами показує, що до числа найбільш часто рекламованих товарів відносяться предмети косметики й парфумерії, продукти харчування й лікарських препаратів, побутова техніка, одяг, автомобілі. Можна сказати, що цей концептуальний набір універсальний для рекламного ринку будь–якої країни. Разом з тим, незважаючи на загальний процес глобалізації рекламного ринку, тематична структура реклами культуро специфічна: зміст реклами в кожній окремій країні характеризується рядом помітних розходжень, що відбивають особливості суспільного розвитку саме в даному культурно –лінгвістичному ареалі.

В Україні більшість рекламодавців – закордонні компанії. тому проблема перекладу довгої вихідної фрази та її адаптація в українській мові. Це означає, що зміст фрази, яка англійською виражається через зміни формальних характеристик слів, українською передається через сполучення змісту декількох слів. При перекладі англомовних рекламних текстів, у деяких випадках перекладачі не перекладають текст, а дають його семантичний еквівалент. Наприклад, 

"Maybe she's born wіth іt, 

Maybe іt's Maybellіne" 

"Всі в захваті від тебе, 

А ти – від "Мэйбеллин" 

Переклад рекламного тексту, на відміну від перекладу художнього, за своїми характеристиками стандартний і за формою, і за мовними засобами. Як відзначає П. Топер, “Перекладач не звертається до екстралінгвістичних факторів, тобто не робить інтерпретації, і передає мовне повідомлення на основі еквівалентних відносин між мовами. При перекладі передається не мовне повідомлення, а екстралінгвістична дійсність, у ньому укладена, тобто відбувається інтерпретація повідомлення, що підлягає перекладу….” [3; 54]. 

Стосовно англомовної реклами, слід зазначити, що в останні роки укладачі англійської реклами стають менш вільні у виборі привабливих рекламних образів і мовних засобів виразності. Відповідно до постанови спеціальної комісії з реклами при британському уряді The Advertising Standard Authority (ASA) від 1968 р. в рекламних текстах не слід використовувати слова й обороти, які можуть увести споживачів в оману щодо реальної якості й властивостей пропонованого продукту. Тому прикметники із чудовими оцінними коннотациями типу magic і miraculous усе рідше зустрічаються в англійських рекламних текстах.

Таким чином, при перекладі рекламних текстів на інші мови необхідно враховувати етичні, психологічні характеристики аудиторії й споживача, специфіку мови й культуру країни, для якої даний текст призначений. 
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СТИЛИ ПРОЯВЛЕНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ ВЛАСТИ: СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

Феномен власти играет в жизни любого общества огромную роль. Проблема исследования власти остается актуальной столько, сколько существует человеческое общество. Власть, будучи многогранным феноменом, постоянно привлекает к себе внимание психологов, социологов, политиков, философов. Многообразие подходов к изучению неизбежно порождает многообразие трактовок этого сложного понятия. Лингвистов интересует, прежде всего, проявление социальной власти в межличностных отношениях.

Однако, несмотря на широкий интерес к проблемам власти, специальные исследования, посвященные проблемам власти как коммуникативной категории, практически отсутствуют, само понятие коммуникативной власти является недостаточно четко определенным.

Объектом изучения в работе являются феномен власти в коммуникации.
 Предмет исследования составляют социолингвистические характеристики власти как коммуникативной категории.

Одной из задач, поставленных этим направлением, является описание и изучение сущностных характеристик дискурса (коммуникации) – его категорий, к числу которых относится и категория власти.

Достижение данной цели связано с решением следующих задач: определить понятие коммуникативной власти, выявить факторы, способствующие ее получению, установить средства выражения власти в коммуникации, уточнить специфику использования данных средств в зависимости от параметров ситуации общения, описать стили проявления коммуникативной власти.

Теоретической базой исследования послужили работы отечественных и зарубежных ученых в области теории дискурса (М. Л. Макаров, Е. И. Шейгал, В. И. Карасик, М. Фуко, В. В. Богданов, В. В. Дементьев, А. В. Олянич), социолингвистики (Л. П. Крысин, E. Hall, D. Hymes, J. Diamond), прагмалингвистики (G. Leech, P. Brown, S. Levinson, J. Searle), лингвоэтологии (В. В. Красных, A. K. Михальская, И. А. Стернин, Л. В. Куликова, М. В. Мироненко), психологии и социологии власти (С. Лукс, Е. Вятр, Н. В. Ильин, А. Ю. Мельвиль, P. M. Емерсон, Д. Винтер, К. Хорни), теории культуры (G. Hofstede). 

 Коммуникативная власть представляет собой специфический набор коммуникативных прав – прав на осуществление определенных речевых действий, на употребление того или иного типа языковых единиц, на определенный тип коммуникативного поведения, а также право распоряжаться коммуникативными действиями партнера по общению (принуждать к определенным действиям, ограничивать его вклад в коммуникацию, навязывать определенный тип коммуникативного поведения, исполнение определенных коммуникативных ролей и т.д.). В отличие от коммуниканта в позиции зависимости, коммуникативный лидер обладает свободой выбора из набора вариативных средств, предлагаемых языком на каждом этапе общения.

В зависимости от характеристик коммуникативного поведения личности разграничиваются три основных стиля проявления коммуникативной власти: демократический, авторитарный, невротический.
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СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ МЕТОДІВ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ
Потреби нашої держави у високо кваліфікованих спеціалістах, здатних до творчої праці, обміну передовим досвідом, встановленню контактів і ділової співпраці з закордонними партнерами на основі професійної компетентності й повноцінного володіння іноземною мовою, найшли своє відображення в учбових програмах вищих навчальних закладів. Особливої актуальності набуває використання сучасних методів викладання іноземних мов.

У зв’язку з цим, мета нашого дослідження – розглянути тенденції розвитку методів навчання іноземних мов і визначити чинники, які обумовлюють вибір методів на сучасному етапі викладання.

Вивчення літератури свідчить, що протягом історії навчання іноземних мов домінуючим об’єктом виступала сама система іноземної мови в цілому. 

У роботах представників нового для того часу – прямого метода навчання (М. Берліна, Г. Вендта, Ф. Гуєна, О. Есперсена, Г. Пальмера, Г. Суіта, М. Уеста) чітко ставиться практична мета навчання іншомовному мовленню. Основним методом навчання виступає не переклад, а усний мовний зразок, його імітація й заучування [3, с.18]. 

Одним із основних моментів концепції авторів була вимога ознайомлення студентів з культурою народу, мова якого вивчається. Це мало велике пізнавальне й практичне значення, в плані адекватного сприйняття й використання іншомовної лексики і фразеології [2, с.112].

У 50-60 роках у вітчизняній методиці були обґрунтовані наступні методи навчання іноземних мов – свідомо-порівняльний і свідомо-практичний (К. А. Ганшіна, Г. В. Гольдштейн, І. А. Грузинська, Р. К. Розенберг, М. В. Сергієвській, З. М. Цвєткова, Л. В. Щерба). 

Завдяки цьому в дидактиці іноземних мов основний акцент став зміщуватися на розмовну мову [2, с.36].

Розвиток суміжних наук, виникнення психолінгвістики, соціальної психології, теорії діяльності обґрунтували появу інтенсивного напряму в методиці викладання іноземних мов. 

В основу концепції інтенсивного навчання іноземних мов увійшла система, створена болгарським вченим Г. Лозановим, яка представляє собою синтез різних наук, що дозволяють отримати якісні результати на основі реалізації суггестопедичного підходу. 

Слід відзначити, що характерною рисою двох останніх десятиріч є зростання інтересу до комунікативного підходу в навчанні іноземних мов. Метою комунікативного навчання є оволодіння комунікативною компетенцією, яка дозволяє практично реалізовувати засвоєні уміння й навички для успішного вирішення комунікативних задач [1, c.32].

Зміни, що відбуваються в сучасному суспільстві, суттєво впливають на ситуацію у сфері освіти: на зміну формально-знаннєвої прийшла особистісно-діяльнісна парадигма, в основі якої лежить компетентнісний підхід. Даний підхід вимагає перегляду цілей і змісту навчання іноземним мовам і застосування нових методів та технологій навчання. 

В особливій мірі реалізації особистісно-орієнтованого підходу сприяє використання проектної методики, яка є одним з видів навчання у співпраці. 

Саме проектна методика дає можливість виходячи з власної культури самостійно знайомитися з культурою іншої країни, контрастивно аналізувати окремі її аспекти [2, c.43]. 

Слід особливо відзначити роль культурологічного підходу у вивченні іноземної мови, представленого науковою школою С. Г. Тер-Мінасової, який реалізується в концепції “діалогу культур”. Відповідно до цього підходу основним завданням у викладанні іноземних мов у сучасному суспільстві є навчання іноземної мови, як реальному та повноцінному засобу спілкування.

Таким чином, радикальне підвищення рівня комунікації, спілкування між людьми різних національностей може бути досягнуте тільки при ясному розумінні й реальному врахуванні соціокультурного фактору, в нерозривній єдності зі світом і культурою народів, які розмовляють цими мовами. 
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СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ФАЗ РАЗВИТИЯ ДЕЙСТВИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

Вопросы, связанные с аспектологией применительно к французскому языку, несмотря на интенсивные исследования данного явления отечественными и зарубежными учеными, и по сей день остаются остро дискуссионными. Этим обусловлена актуальность нашего исследования.

Цель исследования заключается в реконструкции системы средств выражения фаз развития действия во французском языке.

Задачи исследования: отобрать предикативные конструкции с фазисным значением, определить их виды, выявить структурные и семантические особенности фазисных конструктов, провести их систематизацию на основе семантических и структурных признаков. 

В качестве основных методов исследования использовались: метод семантической реконструкции, метод логического исчисления, метод компонентного анализа. В работе также использовались основные положения хроногенетической концепции Г. Гийома. Согласно теории Г. Гийома глагол по своей природе обладает внутренним и внешним временем. Внутреннее время представлено в инфинитиве, внешнее время реализуется в речи.

Действие – проявление какой-нибудь энергии, деятельности, а также сама сила, деятельность, функционирование чего-нибудь [1,с.159]

Протекание действия имеет линейную направленность и насчитывает семь семантических составляющих: подготовка, предстоящее действие, начало, продолжение, завершение, конец, постдействие. Данным семантическим компонентам соответствуют следующие первичные лексические единицы, образующие фазисные конструкты: (se) preparer, aller + infinitif, commencer à (de), continuer à, achever de, venir de + infinitif, finir par. 

Для осуществления того или иного действия важна реализация начальной фазы, своеобразная подготовка. Потенциальную возможность начала действия во французском языке выражает синтаксический конструкт être en + infinitif – быть в состоянии сделать что-л. Предрасположенность к действию передают также конструкции: être capable de + infinitif, être en état de + infinitif, être à même de + infinitif, être en posture de + infinitif, être pour + infinitif.

Этап подготовки действия фиксируют синтаксические конструкты, образованные глаголами se préparer à + infinitif – готовиться, собираться что-л. делать; s’apprêter à + infinitif – готовиться, приготовляться делать что-л.; se disposer à + infinitif –намериваться, собираться делать что-л. Более продвинутый этап подготовки предстоящего действия, на наш взгляд, обозначен оборотом être sur le point de + infinitif – готовиться, быть готовым сделать что-л. Границу от потенциальной возможности к началу самого действия отмечает синтаксическая конструкция être prêt à + infinitif – быть готовым что-л. сделать. Упущенная реализация потенциально близкого к осуществлению действия передается во французском языке сочетанием faillir + infinitif – чуть было (едва) не сделал что-л. 

Фаза, маркирующая ближайшее будущее действие, выражается с помощью сочетания aller + infinitif. Данным конструктом субъект обозначает реальное осуществление предстоящего ближайшего во времени действия. Виртуальную близость действия передают конструкции: être sur le point de + infinitif, être près de + infinitif, ne pas être loin de + infinitif, être au moment + infinitif, être en passe de + infinitif, être à la veille de + infinitif.

Фаза начала действия выражается предикативными конструкциями: commencer à (de) + infinitif, se mettre à + infinitif. В семантическом плане близкой данным конструктам является конструкция essayer de + infinitif – пробовать, пытаться, стараться сделать что-л. 

Фазу продолжительности протекания действия репрезентируют: continuer à + infinitif, être en train de + infinitif, être à+ infinitif, ne pas ceser de + infinitif.

Фаза завершения действия выражают конструкции: venir de + infinitif, finir de + infinitif, ceser de + infinitif, achever de + + infinitif. Постдействие – результат действия передает конструкция finir par + infinitif. 
Следует отметить, что полная парадигма фаз действий свойственна только семантически предельным глаголам.
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ОСОБЛИВОСТІ ХУДОЖНЬО-ТЕХНІЧНОГО ОФОРМЛЕННЯ ЧОЛОВІЧИХ ТА ЖІНОЧИХ ЖУРНАЛІВ

У сучасному світі існує безліч журналів, робота редактора над якими залежить від їх типології. Кожне журнальне видання являє собою систему, якій притаманні певні ознаки – предмет змісту (характер інформації), цільове призначення, читацька адреса, характер оформлення, структура, періодичність. Найважливішою системною ознакою, на думку сучасних дослідників, є “цільове призначення, яке може бути вельми різноманітним – наукова комунікація, інформування, навчання, виховання та інше” [1]. Власне цільове призначення також обумовлює вибір назви та вихід для певної категорії читачів, коло яких може визначатися політичним або соціальним профілем. 

До масових видань належать науково-популярний, суспільно-політичний, літературно-художній журнали. Варто зазначити, що читацька адреса може бути диференційована за більш конкретними читацькими групами з урахуванням віку, полу та інших ознак. 

На сьогодні існує декілька теоретичних розробок, які вивчають журнальні видання. Актуальність наукової роботи полягає у необхідності виділити гендерні, лексичні, морфологічні і синтаксичні особливості журналів для чоловіків і жінок, жанрово-тематичну своєрідність таких видань, їх візуальні коди. 

Мета нашого дослідження – висвітлення гендерного аспекту подачі текстів в чоловічих і жіночих журналах. Мета наукової роботи передбачає виконання певних завдань, зокрема з’ясувати, чи відповідає цільова аудиторія журналів їх реальним читачам, висвітлити лексичні, морфологічні й синтаксичні особливості чоловічих та жіночих журналів, дослідити жанрово-тематичну своєрідність журналів, акцентувати на візуальних кодах цих видань.

Об’єктом роботи стали популярні журнали MAXIM (журнал для чоловіків) і Cosmopolitan (журнал для жінок), предметом – гендерні особливості внутрішньої структури, авторського складу журналів та своєрідність авторських текстів, художньо-технічне оформлення, вибір шрифтів, особливості заголовків тощо.

За історичною класифікацією всі шрифти поділяються на три типи – антикву, єгипетські і гротеск. У свою чергу в антикві виділяють три групи, в яких варіюється сила контраста між шртрихами і форма засічок. Так, для давньої антикви характерний мало помітний контраст, а засічки є більш товстими і закругленими. В переходніой антикві контраст помірний, а конфігурація засічок наближена до форми трикутника. Для нової або класичної антикви притаманні сильний контраст і тонкі, подовжені засічки. Особливе місце серед шрифтів даного типу посідає так звана ленточна антиква зі слабо выраженими контрастом і засічками. Останнім часом художники створили багато нових гарнітур, дотримуючись традицій старої школи. 

Існують універсальні шрифти, що можуть застосовуватися у будь-якому виданні, інші шрифти можуть бути використані у вузьких спеціалізованих журналах, але обираючи шрифт для свого видання, слід враховувати естетичні характеристики гарнітури, специфіку і тематику видання, аудиторію. 

ЛИТЕРАТУРА
1. Антонова С. Г., Васильев В. И., Жарков И. А. Редакторская подготовка изданий : [учебник] / С. Антонова, В. Васильев, И. Жарков, О. Коланькова, Б. Ленский, Н. Рябинина, В. Соловьев. – М. : Логос, 2004. – 496 с.

2. Кириченко І. Кітч як зображальний засіб журналістики (за матеріалами львівської газети “Ратуша”) / І. Кириченко // Українська журналістика : формування сучасного обличчя. – Львів, 1993. – С. 93–97.

3. Самотуга Е. Женские образы в дискурсе «глянцевых журналов» / Е. Самотуга // Світові стандарти сучасної журналістики : збірник наукових праць / МОН України. Черкаський національний університет ім. Б.Хмельницького ; Інститут Медіа Права ; Могилянська школа журналістики НАУКМА ; відп. ред. Т. Г. Бондаренко, С. М. Квіт. – Черкаси : Видав. Чабаненко Ю., 2010. – 580 с.

Оксана Рудченко,
5 курс Iнституту філології та соціальних комунікацій

Наук. керівник: I. Я. Глазкова, к. пед. н, доцент (БДПУ)

Вербалізація концепту природа в творах Джека Лондона

В останні десятиріччя термін “концепт” широко використовується в лінгвістиці, та є одним із її базових понять. Особливий інтерес представляє вивчення художніх концептів на текстовому матеріалі, так як мова йде про особливе художнє бачення світу і засоби його мовної репрезентації. 

Актуальність роботи зумовлюється загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на опис вербалізованих фрагментів природи, а також важливою роллю концепту природи у житті, діяльності та творчості людини. Мета роботи полягає у вивченні лексичних особливостей вербально оформленого концепту природа у творах Джека Лондона.

Унаслідок універсального закону мовної номінації сенс концепту відображається у змісті лексичної одиниці, як сукупність сем, що складають його лексичне значення [3, с. 230]. Трьохаспектне вивчення пейзажної одиниці (семантика, граматична форма, функція) в творах Джека Лондона дозволяє виділити концепт природи. Аналізуючи лексичні засоби концепту природа в ідіолекті письменника найбільш доступним є метод виключення лексем, який грунтується на сприйнятті й розумінні семантики пейзажу [2, с.428]. За основу виключення лексем письменник використовує “атрибутику” вербального пейзажу порівнюючи його з живописним. 

Особливістю композиції твору є прийом обрамлення: твір починається з опису лісу. “Dark spruce forest frowned on either side the frozen waterway” – “Темный еловый лес стоял, нахмурившись, по обоим берегам скованной льдом реки”. Центральне місце в творчості Джека Лондона займає опис пейзажів. Майже у кожному творі описується зимове небо, (at midday the sky to the south warmed to a rose-color – в полдень небо на юге порозовело; but the rose – color swiftly faded – но розовый отблеск быстро померк; the gray light of day that remained lasted until three o'clock, when it, too, faded – серый дневной свет, сменивший его, продержался до трех часов, потом и он погас); його атрибутика – хмари, сонце (at midday, not only did the sun warm the southern horizon, but it even thrust its upper rim, pale and golden, above the skyline – в полдень сонце не только согрело южную часть неба, но даже бледным золотистым краешком показалось над горизонтом) [1, с. 1-25].

Опис природи – яскравий, образний, насичений, завдяки виразним засобам, які використовує автор, описуючи пейзажі, тваринний світ та явища природи. В першу чергу це прийом порівняння, контрастів, низка епітетів та метафор (the feel of spring was in the air, the feel of growing life under the snow, of sap ascending in the trees, of buds bursting the shackles of the frost – в воздухе чувствовалось весна, под снегом зарождалась жизнь, деревья набухали соком, почки сбрасывали с себя ледяные оковы) [1; с.15-30].

Природа у Джека Лондона насичена звуками faint, muffled sobbings and slubberings – слабое, приглушенное повизгивание и плач; the sound of gnawing teeth -– скрежещущий звук), світлом (gray daylight and sombre twilight – серый дневной свет и мрачные сумерки; the bright sunshine – яркий солнечний свет), та різноманітністю кольорів: темний, білий, чорний, блідий, рожевий, сірий – це основні його кольори. Його природа повна життя та рухів, тому в пейзажних описах часто використовуються дієслова та дієслівні форми із значенням руху (buds bursting the shackles of the frost – почки сбрасывали с себя ледяные оковы; дневной свет разогнал волков, как огонь притягивает бабочку; the quiet water had become suddenly angry – спокойная вода забурлила).

Опис природи в творах Лондона дозволяє побачити незвичайну конкретність пейзажних описів та залежність людини від самої природи, їх єдність.

Отже, концепт природи є одним із центральних фрагментів мовної картини світу Джека Лондона. Концепт природа в творах Джека Лондона виражається різними лексичними засобами – метафорами, порівняннями, синонімами, контрастами, епітетами.
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ФОНЕТИЧНІ СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ В ПОЕЗІЇ ДЖОРДЖА ГОРДОНА БАЙРОНА

Поезія – це вершина розвитку літератури, вона є одним з найцікавіших та найдосконаліших творінь людства. Видатний англійський поет епохи Романтизму – Джордж Гордон Байрон досягнув надзвичайних успіхів у розвитку ліричної поезії, яка характеризується майстерним поєднанням різноманітних фонетичних та стилістичних засобів, що є досить недослідженим явищем його довершеної поезії.

Актуальність даного дослідження полягає в тому, що роль фонетичних стилістичних засобів, які використані в ліричних творах Джорджа Байрона досліджена в недостатньо повному обсязі, а також робиться спроба віднести певні фонетичні стилістичні засоби до характерних рис його індивідуального поетичного стилю.

Мета – виявити стилістично-прагматичні особливості фонетичних стилістичних засобів у процесі дослідження поезії Джорджа Гордона Байрона; узагальнити специфіку використання Байроном фонетичних стилістичних засобів у своїй поезії.

Основними методами дослідження стали описовий метод (для характеристики та оцінки мовних фактів), зіставний метод і метод контекстного аналізу.

В більшості випадків любовна лірика Байрона пронизана трагізмом. “Новизна тут у тому, – відзначає Н. Я. Д’яконова, – що гіркість любові сприймається як частина скорботного існування сучасних людей, що приречені на душевну самотність, нерозуміння. Тому головні теми Байрона пов’язані з незбіжними в коханні втратами. Якщо любов гармонійна та світла, її обриває смерть ― цій темі присвячений цикл віршів до невідомої “Тирзи”. Той, що пережив любов залишається ще більш самотнім, щастя, яке пішло лише підкреслює його втраченість і горе ( цей мотив звучить у “Гяурі” та “Корсарі”)” [2, c. 268].

Людське “Я” невичерпне, тому в романтичній поезії так важлива звукова виразність вірша. Зі звукової сторони вірш Байрона зібраний, вибудуваний, тяжіє до внутрішнього значення; проте розповісти його зміст не можна, його неустеженність, його нескінченна місткість і повинні дати нам поняття про те, як нескінченні особистість і ліричне переживання. Звук вірша уводить нас у цю нескінченність, звуки слів надають відносність змісту слів, звуки ведуть перед нами своє власне друге мовлення [3, c. 143].
Одним з найдраматичніших поетичних творінь Байрона є станси “STANZAS FOR MUSIC”.

Вражені почуття поета висловлюються в стрімкому ритмі вірша, в метричних вільностях, в багаторазовому повторюваному ефекті невдержимого наростання. Воно у всіх трьох випадках здійснюється за допомогою дієслів, і це забезпечує руху емоцій особливий динамізм [1, c. 56-57].

У вірші Байрон використовує дуже багато повторів, як окремих слів так і окремих звуків. Наявність алітерації та дисонансу можна прослідкувати у наступних рядках:

There is grief in the sound, there is guilt in the fame! 

Too brief for our passion, too long for our peace…

Використання асонансу простежується у наступних рядках:

I speak not, I trace not, I breathe not thy name…

Oh! thine be the gladness, and mine be the guilt! 
У “Стансах” переважає точна, жіноча, бідна рима: name – fame; impart – heart; sign – mine. Простежується також і використання приблизної рими: peace – ceaso; love – reprove.

Римування у вірші є суміжним:

I speak not, I trace not, I breathe not thy name; 

There is grief in the sound, there is guilt in the fame! 

Використання консонансу, звукопису, звуконаслідування та звукового символізму в даному вірші не виявлено.

Таким чином, індивідуалізм Байрона, його бурхливий ліризм, пристрасть до саморозкриття знайшли своє відображення в поезії. Завдяки незчисленним повторам, рими, ритму та багатьох фонетичних стилістичних засобів автор передає читачам свій настрій та душевний стан. Вважаємо, що ці фонетичні стилістичні засоби можуть бути віднесені до індивідуально-авторського стилю цього видатного поета.
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Запозичення у німецьку мову англіцизмів

Мова, як відомо, є складноструктурованою, поліфункціональною системою, яка постійно еволюціонує під впливом цілої низки зовнішніх та внутрішніх чинників. В. Жирмунький, досліджуючи зародження і розвиток німецької національної літературної мови, підкреслював, що “німецька мова з найдавніших часів містить низку запозичених слів, які проникли до її складу в результаті економічних, політичних і культурних зв’язків з іншими народами. Ці запозичення свідчать про складний характер німецької культури, що формувався в постійній взаємодії з культурами інших народів”.

Головною причиною запозичення, на думку вчених, є соціально-економічні, політичні, воєнні, культурні, релігійні та інші види контактів, і як наслідок – знайомство з новими предметами, а потім, і обмін новими поняттями та ідеями. Як соціально-психологічні причини запозичення розглядаються комунікативна актуальність позначуваного ним поняття, престижність іншомовного слова, порівняно з власним, а також мода на мовні та естетичні смаки, що призводить до перенасичення мови іншомовними словами.

Вітчизняні та зарубіжні германісти зазначали, що німецька мова зазнала особливо інтенсивного впливу з боку англійської мови, насамперед її американського варіанта, що знаходить свій прояв на фонологічному, лексичному та семантичному рівнях. За даними німецьких лінгвістів загальна кількість англо-американізмів, які існують сьогодні в німецькій мові, складає близько 7000 слів.

Появою такої лексики була відмічена перш за все мова преси та публіцистики, де англіцизми використовувались як замінники – синоніми для аналогічних німецьких лексем, але також і як первинні назви для наукових та технічних нововведень, різного роду методів, продуктів виробництва тощо. Висока динаміка, якою характеризується розвиток подій з кінця XX ст., сприяла швидкому проникненню таких лексичних інновацій майже в усі без винятку сфери комунікації в німецьких землях.

Німецькими вченими пропонується класифікація видів іншомовних слів залежно від ступеня їх освоєння у мові:

1) Запозичення чужої форми та чужого значення:

· Aftershowparty, Charity, Wellness, Live-Performer, Highlight, E-Mail.
· Internetportale, Online-Shops, Home-shopping, Late-Night-Show.
2) Запозичення чужої форми для вираження свого значення:

· Antiaging, outsourcen, Pitbullzurückbeißer.
· Klimagipfel, Globalisierung, googeln, Technologie.
3) Запозичення чужого значення у рідній формі, тобто калькування:

· Knowhow/Fachwissen; Mountainbike / Bergfahrrad).
· Doppelklick, Scheinselbstständigkeit, Praxisgebühr.
· open air/Freiluft-; powerful/kraftvoll. 
· trial-and-error/Versuch und Irrtum.
Запозичення лексики англійського походження в німецьку та інші європейські мови детермінується такими чинниками, як значний політичний та економічний авторитет США як супердержави на міжнародній арені та особливим статусом англійської мови як мови міжнародного спілкування.

Особливо активно використовуються слова англійського походження в галузі техніки, ЗМІ, реклами, моди, торгівлі, у мові суміжних наукових дисциплін, політики, спорту тощо. Входженню англіцизмів сприяє крім того широкомасштабний експорт продуктів сучасної американської масової культури, під час якого, завдяки надзвичайній атрактивності, так званого, американського способу життя, нові речі, поняття та явища запозичуються разом із своїми назвами (Sachentlehnungen und Wortentlehnungen). Цьому в свою чергу часто сприяє двомовність сучасних носіїв німецької мови.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛЕКСЕМ З ЕМОЦІЙНО-ЕКСПРЕСИВНИМ ТА ОЦІННИМ ЗНАЧЕННЯМ У ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ МОВЛЕННІ

Для сучасної лінгвістики залишається актуальною проблема дослідження мовних одиниць у функціональному аспекті. Вивчення мовних явищ з погляду їх виражальних можливостей набуває особливого сенсу: воно допомагає глибше зрозуміти призначення мови, пізнати її структуру, функціонально-диференціальну своєрідність тощо. Аналіз мовознавчої літератури доводить, що багато з цих планів вивчені недостатньо, зокрема експресивний, незважаючи на те, що він є одним із найважливіших складових тексту. Тому актуальність наукової роботи зумовлена потребою дослідити комунікативну природу і параметри експресивності публіцистичного тексту. 
Мета дослідження – виявити особливості реалізації експресивних лексико-семантичних засобів у публіцистичному мовленні. У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Поняття експресивності належить до основних стилістичних, тому що на протиставленні експресивного і неекспресивного формуються майже всі стилістичні парадигми. Під експресивністю тексту розуміють “таку систему (набір) використаних у ньому мовних засобів, яка дозволяє найбільш виразно подати зміст тексту і ставлення автора до нього, внаслідок чого посилюється вплив на емоційну, інтелектуальну і вольову сфери реципієнта” [1, с.183]. Загальна експресивність тексту уявляється як інтегрований результат реалізації таких його властивостей, як емотивність, оцінка, образність, інтенсивність, стилістична маркованість, структурно-композиційні особливості тексту. 

Важливу роль у лінгвостилістичній системі будь-якої мови виконує передусім емоційна лексика, тобто ті прошарки словникового складу, які так чи інакше пов’язані з людськими почуттями. Дослідження емоційно-експресивної лексики пов’язується з працями І. Білодіда, Л. Мацько, В. Чабаненка, В. Телії та ін.

Найбільш поширеним засобом вираження емоційного стану в публіцистичному мовленні є експресиви, або емоційно-забарвлена лексика, з допомогою якої описуються почуття, а також емоційні відтінки в оцінці явищ, подій, людей тощо. Емоційна лексика, крім об’єктивного лексичного значення, містить і значення суб’єктивне – ставлення мовця до висловленої ним думки. Типовим для публіцистичного мовлення є вживання лексики з оцінним значенням, наприклад( “Україно, Україно, моя радість і жура”… Це – не порожні слова. Все своє життя від раннього дитинства і до старості жура за Україну гнітила мене. І от діждалася самостійності. Боже, яке щастя!” (газ. “Україна молода”). 

Застосування експресивів дає авторові змогу викликати у реципієнта адекватну реакцію, спричинити емоційний ефект, переживання, що відповідають його намірам і змушують вдаватися до вибору тих чи інших мовних одиниць: “Але таке поголовне хабарництво – це ж ганьба для теперішнього демократичного суспільства” (газ. “Україна молода”).

Іноді журналісти з певною стилістичною метою користуються русизмами( просторіччями тощо( (А звідкіля ж з(явилися ті мільйони( що наші (недоторкані депутати( повкладали в (забугорні( банки(.. То скажіть мені( будь ласка( звідкіля ж вилупилась нова каста ( дер... службовці( Либонь це та комбратва( що сиділа по різних ...комах( тепер частина у Верховній Раді( і виродила такий дешевий закон” (газ. “Україна молода”). Ці емоційні засоби мови як стилістично маркована лексична категорія здебільшого використовується авторами для характеристики або мовної індивідуалізації особи, а також для створення сатиричного, гумористичного чи іронічного ефекту. 
Надзвичайно широко у публіцистичних текстах використовуються фразеологізми( цитати й крилаті вислови, що дозволяє надати публікаціям образності( полемічної сили( гостроти тощо( (Ще б пак( як кажуть москалі( (на ловца и зверь бежит(. Ось тільки (эти глупые хахлы( віддадуть кермо (нашему человеку( ( і( як співається в одній пісні, (на дворі нема України( лише віз на Сибір( (газ. “Україна молода”) – тут автор уживає фразеологічні одиниці для підтвердження та ілюстрації власних роздумів щодо “стану речей в Україні” та ін. 

Отже, газетна комунікація спрямована як на інтелектуальну, так і на емоційну складову психіки людини. Емоційні процеси (тональність, емоції, настрій, почуття), які передають переживання особи, її ставлення до предметів і явищ об’єктивної реальності, є одним із механізмів специфічного відображення світу і регулювання поведінки в ньому.
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ВИКОРИСТАННЯ ДИДАКТИЧНОЇ ГРИ ЯК ЗАСОБУ ФОНЕТИЧНОГО СПРИЙНЯТТЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Практичне засвоєння іноземної мови неможливе без застосування ефективних методів і прийомів навчання.

Ця тема є дуже актуальною, важливу роль на початковому етапі вивчення іноземної мови відіграє розвиток фонетичних навичок і тренування правильної вимови та артикуляції.

Аналіз наукової літератури свідчить, що дидактичні ігри можна активно використовувати в навчанні іноземної мови, особливо в роботі з молодшими школярами. Насамперед це зумовлено такими основними чинниками: комунікативний підхід до навчання іноземної мови; інтереси молодших школярів та природна потреба учнів початкової школи у грі. 

Мета нашої роботи – дослідити ефективність використання дидактичних ігор як засобу фонетичного сприйняття іноземної мови.

Цій проблемі присвячені роботи В. Г. Редька "Дидактична гра як засіб навчання іноземних мов молодших школярів", Ю. В. Дьякової "Методика використання гри на уроках іноземної мови" та ін.

Слід зазначити, що ігри мають різну навчальну мету. Наприклад, ігри з аудіювання спрямовані на те, щоб навчити учнів розуміти сенс одноразового висловлювання, виділяти головне в потоці інформації, розвивати слухову пам'ять учнів. Лексичні ігри використовують в школі для того, щоб тренувати учнів у вживанні лексики в ситуаціях, наближених до природної обстановки, активізувати мовленнєво-розумову діяльність учнів, розвивати мовну реакцію. Мовні ігри призначені для формування вимовних, лексичних, і граматичних навичок та тренування вживання мовних явищ на підготовчому етапі оволодіння іноземною мовою. Основною навчальною метою фонетичних ігор є тренування учнів у проголошенні англійських звуків. Орфографічні ігри – ігри на розвиток правописних навичок, знання та розпізнавання орфограм [2].
Як зазначає Дьякова Юліана Вікторівна "Комунікативна функція полягає в створенні атмосфери іншомовного спілкування, об'єднанні колективу учнів, встановленні нових емоційно-комунікативних відносин, заснованих на спілкуванні іноземною мовою" [2].
Оскільки гра, що охоплює елемент змагання, мотивує мовленнєву діяльність, а мотиви – це чинники активізації психічних процесів, то вона позитивно впливає на психічний розвиток дитини. Гра сприяє розвитку класифікуючого сприйняття, довільної уваги і пам'яті, інтелектуальному зростанню. Вона сприяє розвитку слухо-вимовних навичок.

Виконуючи фонетичні вправи, учні готуються до слухового сприйняття певних звуків, слів, словосполучень, диференціації та виокремлення певних звуків та їх звукового відтворення. Таким чином, саме вправи стають першою ланкою в розвитку навичок аудіювання. 
Як зазначає Бабкіна Н.В., структура розгорнутої ігрової діяльності включає такі компоненти:

· спонукальний (потреби, мотиви, інтереси, прагнення, які визначають бажання брати участь у грі);

· орієнтувальний (вибір засобів і способів ігрової діяльності);

· виконавчий (дії, операції, які надають можливості реалізувати ігрову мету);

· контрольно-оцінний (коригування та стимулювання активності в ігровій діяльності) [1, с.12].

Тож, гра – сильний емоційний подразник, який знімає психологічні бар'єри, що заважають іноземному спілкуванню, підвищує ініціативність і активність учнів, а також стимулює позитивні емоції, які впливають на кору головного мозку, сприятливо розвиває зацікавленість до іноземної мови як предмета.
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ЗІСТАВНІ КОНСТРУКЦІЇ В СИНТАКСИСІ ТВОРІВ І. ФРАНКА: ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ

Сьогодні література як об'єкт дослідження лінгвістики – питання, яке визнане одним з найважливіших у сучасній філології. Мета дослідження полягає в тому, щоб зрозуміти, яку роль відіграє зіставне відношення у комунікативному задумі автора, тобто як зіставлення, будучи мовною категорією, допомагає авторові вплинути на читача, передати почуття, думки літературних героїв.

Майже всі складносурядні зіставні речення, вжиті у творах І. Франка, мають закриту синтаксичну структуру. Це означає, що їх мінімальні конструкції являють собою поєднання обов’язково двох предикативних частин і тільки. Наприклад: Входжу сюда з такими надіями, а тут якась мара конає; Охватила сина руками, цілує, обливає слізьми гіркими, не з очей вже, а від самого серця; Чесна людина красується працею, а така, як ти, завше грошима, і тільки ними.

Можна стверджувати, що зіставні конструкції у творах І. Франка є таким стилістичним прийомом, який дозволяє надати висловленню динамізму, а, отже, переконливості. Підтвердження думки про вживання зіставних структур як певного стилістичного прийому може служити їх функціонування як конструкцій експресивного синтаксису, в яких активно використовується вищий ступінь порівняння прикметників й прислівників: Я добре п’яний був, а вони, мабуть, ще і гірш мене; Та зробіть ласку, менше говоріть, а швидше робіть ; Що роблю, то дальш від грошей, а ближче до смерті.

Як довело дослідження, досить поширеним стилістичним прийомом у творах І. Франка є використання парцельованих конструкцій, які надають тексту певної мелодійності. Це речення на зразок: Ах, дуже мені жаль! А я так надіявся…; Не піду та й не піду. Бач, вередую, поки не даси пива. А там ще й грошей забажаю; Усе одно товче: працюй, працюй. А нащо вже працювати.

Своєрідна семантична організація складних зіставних конструкцій дозволяє авторові увиразнювати зміст свого висловлення, подавати інформацію у зіставному ключі, що пов’язане із актуальним членуванням висловлення. Необхідною умовою для цього є актуальність обох лексичних зіставлень та наявність у кожному з компонентів, що з’єднуються, виділеної теми (Т) і реми (R). Виділені тема й рема (і відповідно цьому виділенню інтонація) виникають за рахунок того, що вони завжди є включеними в зіставних реченнях у два чітко виражені асоціативні змістові зв’язки. Це означає, що зіставні елементи мають сприйматися як теми і реми в поєднуваних компонентах: [Віруючі люди]T збиралися зі свічечками йти на усю ніч [в церкву]R, а [робітники]T в цей же з кибелем [брели на роботу]R; Така моя доля: [мені]T досталася [файчина]R, а [драбу]T [гроші]R ; Та воно ж так скрізь і є: у [нас]T [празник]R, а в [них]T [робота]R . 
Зіставне відношення може сприяти також вираженню комічного ефекту. Прикладом цього можуть слугувати речення типу [Така-то розумна дитина була. У Дрогобичі, в семінарії, вчилася. Тато не нарадується. Еге! так що ж бо:] з книжки що хочеш прочитає, а свого розумного слова сказати не може автор за допомогою зіставного відношення створює комічний ефект, адже, як людина освічена, сам І. Франко розумів, що розум – це природний дар, і ні в яких священиків, дяків його купити не можна. Цією конструкцією автор намагається показати обмеженість робітників та селян, для яких уже вміння читати вважалося ознакою інтелекту. Зіставлення мало б сприяти думці про надзвичайний розум Готліба, однак негативна оцінка ситуації у другій предикативній частині суперечить цьому, адже розум ніколи не обмежувався тільки вмінням читати.
Дуже часто автор вдається у своїх творах до опису зовнішності героїв, причому, як показало дослідження, активно використовує для цього зіставні конструкції. Саме зіставлення у портретних характеристиках допомагає І. Франкові не тільки показати власне авторське ставлення до зображуваних героїв, а й допомогти читачеві розібратися в описуваних подіях. Так, наприклад, щоб передати своє ставлення до персонажів, зобразити їх внутрішній світ, автор удається до таких портретних характеристик: Герман був іще зовсім блідий лицем, хвиля від хвилі почував якийсь холод за спиною і легку дрож в тілі, а в голові його думки мутились і перевертались, мов вода на млиновім колесі.

Отже, невимушеність мови персонажів І. Франка, її народно-розмовна основа підкреслюють життєву достовірність його творів. Ознаки, характерні для живої народної мови Галичини, має також і мова самого автора.
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МЕТОНИМИЧЕСКИЕ ЗНАЧЕНИЯ ИМЁН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В ЯЗЫКЕ И РЕЧИ

Современные лингвистические работы описывают метонимию в самых разнообразных направлениях и аспектах, что обусловлено выходом семантики за пределы описания значения слова. Одной из главных тенденций в современном языкознании является рассмотрение его традиционных проблем в свете когнитивного подхода. 
В результате взаимодействия определённо-порядковых значений имён числительных с экстралингвистическими и лингвистическими знаниями формируются метонимические значения имён числительных, как собственно языковые, так и не закреплённые в системе языка. В первом случае речь идет о лексикализованной, во втором – о дискурсивной метонимии. Денотаты имён существительных, определяемых порядковыми числительными, кроме места во множестве – ряде, имеют и качественные особенности. Качественная специфика определяемых по порядковому месту при счёте предметов может быть нерелевантна (На четвёртой станции жена послала его в вокзал за горячей водой). Качественные особенности выделяемых по месту при счёте предметов могут быть существенными, но вербально не выраженными (Я зажгла заветные свечи и вдвоём с ко мне не пришедшим сорок первый встречаю год). Вербально эксплицированная качественная характеристика предмета может существовать параллельно с определённо-порядковой и не привноситься в значение числительного (В девятом, самом страшном круге ада).

Качественная характеристика может закрепляться в семантике количественного слова вследствие смежности качественного и количественного признаков одного предмета, названного этим словом. В структуре значений порядковых числительных первый, второй, третий представлено значение блюдо. В семантике этих порядковых числительных отражается качественное своеобразие блюд, подаваемых первыми, вторыми, третьими (первое – жидкое, второе – не жидкое, третье – сладкое). Соответствующие значения имен числительных формируются по смежности определённо-порядкового и качественного признаков одного предмета, обозначенного существительным блюдо. Вид переноса на основании смежности признаков одного предмета, то есть по модели “признак предмета – признак того же предмета”, может быть охарактеризован как внутренняя метонимия. 

В ряде фразеологически связанных значений порядковых числительных отражаются те или иные качественные признаки денотатов определяемых существительных. В фразеологическом сочетании вторые рамы порядковое числительное выражает качественнее значение внутренние, которое формируется по смежности количественного признака “второй по счёту” и качественного – “внутренние”.

К дискурсивной метонимии следует отнести значения, формирующиеся у порядковых числительных и количественно-именных словосочетаний только в условиях данного речевого акта [1, с. 49]. В речевую семантику имён числительных и количественно-именных словосочетаний при этом привносятся фоновые знания, например, исторические. Перенос наименования осуществляется по модели: “время исторического события – историческое событие”. Знание моделей построения предложений следует отнести к лингвистическим пресуппозициям, участвующим в трансформации количественной семантики. 

Как дискурсивная метонимия может быть рассмотрено выражение скрытого побуждения в вопросительных и повествовательных (восклицательных) предложениях, в частности, с именами числительными. 

Таким образом, трансформация семантики порядковых числительных может иметь когнитивные основания.
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АНАЛІЗ ПОМИЛОК УСНОГО ДІЛОВОГО МОВЛЕННЯ

ПРИ ВИМОВІ ЗВУКА [ґ] У ВЛАСНИХ ТА ЗАГАЛЬНИХ НАЗВАХ

ТА ЗАСОБИ ЇХ УСУНЕННЯ

Мова є найважливішим засобом людського спілкування. Комунікація може відбуватися лише в тому випадку, якщо при спілкування люди розуміють один одного, тобто вони говорять однією мовою і у них є загальний соціальний досвід. Роль інформації та поінформованості у суспільстві, яке живе у ІІІ тисячолітті, багатократно зростає. Для мовців, які щоденно усно спілкуються між собою, є такі важливі чинники передачі повідомлень:

а) правильна (згідно з нормами орфоепії) артикуляція;

б) уживання слів, лексичне значення яких ви правильно розумієте.

При порушенні хоча б однієї з цих вимог з’являється так звані “мовні бар’єри”, які можуть створювати певні комунікативні проблеми для мовців.

Проведені нами дослідження та спостереження над вимовою звука [ґ] у мовному потоці свідчать, що значна частина комунікаторів, причому навіть з вищою освітою, ще й досі припускаються помилок при вимові задньоязикового [ґ]. Бесіди з мовцями вказують на такі основні причини мовленнєвих помилок:

а) свідоме ігнорування орфоепічної норми;

б) небажання порушувати звичну артикуляцію;

в) незнання сучасних правил орфоепії;

г) відсутність будь-яких відомостей щодо існування звука [ґ] та відповідної літери [ґе];

д) недостатній словниковий запас мовця, що не розуміє лексичного значення окремих слів з літерою [ґе], наприклад: [ґа'ндж], [ґату'нок] та ін.

Незважаючи на те, що програма з української мови загальноосвітньої середньої школи передбачає вивчення звука [ґ], який позначається літерою [ґе], вимову слів зі звуком [ґ] та пояснення значень окремих (доволі архаїчних) слів, де літера [ґе] стоїть як на початку, так і всередині слова, – все одно багато студентської молоді та людей старшого віку допускають ряд мовленнєвих помилок. Так, при вимові антропонімів зі звуком [ґ] це такі неточності:

а) заміна початкового приголосного задньоязикового звуку [ґ] на глотковий [г]: у іншомовних прізвищах та іменах на початку та у кінці слова, наприклад треба казати: [ґал’іле'ĭ], [ґе'рінґ], [ґре'тхен];

б) заміна початкової приголосної задньоязикового звуку [ґ] на глотковий [г]: у іншомовних прізвищах та іменах всередині слова, наприклад треба казати: [vерґ’і'ліĭ], [ал’іґ’є'рі], [аўґ˚усти'н]. 

Такі помилки однаково характерні, як для антропонімів, що походять зі слов’янської мови, так і тих, що походять з тюркських, романських, германських мов. Так, наприклад, у слов’янських іменах та прізвищах при вимові відбувається повсюдна заміна задньоязикового звуку [ґ] на глотковий [г], наприклад: треба [турґе'н’еў], а не [турге'н’еў], [оґ’і'н’с’киĭ], [jаґа'ĭло]; або у неслов’янських мовах, наприклад: [чинґ’ісха'н], [кал’і'ґ˚ула], [шаґа'л], [л˚онґфе'л˚:о] і т.д.

Вимова загальних назв зі звуком [ґ] також має незначні вади:

а) заміна початкового приголосного [ґ] на приголосний глотковий [г], наприклад: [ґарди'на], [ґва'рд’іjа], [ґале'ра] і т.д.;

б) заміна приголосного [ґ] у коренях слів на глотковий [г], наприклад: [леиґе'нда], [л˚о'з˚унґ], [інтри'ґа] і т.д.

Часто мовленнєві помилки обумовлюються нерозумінням лексичного значення слова, тому вимовляються з формою глоткового звуку [г], яка для мовців є більш традиційною. Як правило, це відбувається у таких словах: [ґvалт] – галас, [баґа'ж] – дорожній вантаж, [бра'ўн’інґ] – пістолет, [б׳у'рґеир] – містянин, [ґала] – свято, [ґа'нити] – ганьбити, [лаґу'на] – затока, [джиґу'н] – залицяльник і т.д.

Для усунення мовленнєвих вад варто порадити мовцям частіше звертатися до словників. Так, орфоепічний словник подає слова з транскрипцією, тобто завжди можна переконатися у правильній вимові того чи іншого слова. Перевірити свої знання лексичного значення слова можна у тлумачному словникові. 
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СТИЛІСТИЧНІ ФУНКЦІЇ ПОВТОРІВ В ТВОРАХ АНГЛІЙСЬКОЇ

ТА АМЕРИКАНСЬКОЇ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Актуальність даної роботи пов'язана з необхідністю подальшої розробки проблеми повторюваності в новому аспекті і в світлі нових теоретичних підходів.
Мета роботи − вивчити характер структурної та функціональної реалізації синтаксичних повторів у художньому тексті.

Основними методами дослідження стали описовий метод, а також метод лінгвістичного порівняння і контекстного аналізу.

Текстоутворювальна роль повтору в текстах різних жанрів і стилів вивчалася в роботах різних лінгвістів. Разом з тим повтор не завжди оцінюється як конструктивний елемент побудови тексту.

Повтором або репризою, називається фігура мови, яка полягає в повторенні звуків, слів, морфем, синонімів чи синтаксичних конструкцій в умовах достатньої тісноти ряду, тобто достатньо близько один від одного, щоб їх можна було замінити.
Так само як і інші фігури мови, повтори представляють собою деяке цілеспрямоване відхилення від нейтральної синтаксичної норми, для якої досить однократного вживання слова[1, c. 210].

За Гальперіним, синтаксичне повторення включає в себе анафору, епіфору, анадіплосіс, рамкову конструкцію і полісиндетон[2].
Можемо перерахувати універсальні функції повторів:

1) Функція посилення виразності (емфаза). Для її реалізації можуть використовуватися будь-які стилістичні прийоми, засновані на синтаксичному повторенні.( You cannot, sir, take from me anything I will more willingly part withal except my life, except my life, except my life. "(W. Shakespeare));

2) Функція послідовності передачі інформації.( "At this time the two innocents, with their brains at that apparent danger, laughed, and Mrs Hidgen laughed and the orphan laughed and then the visitors laughed." (С. Dickens))

3) Функція висловлювання багатократності або тривалості дії. У цій функції повтор є типізацією фольклорних повторів. (“Fledgeby knocked and rang, and Fledgeby rang and knocked, but no one came” (Ch. Dickens).)

4) Функція наростання. Ця функція споріднена першій функції, зазначеної вище. Різниця полягає в тому, що наростання висловлює поступовість збільшення сили емоцій.
5) Функція виділення неповторювального елемента;

6) Функція створення ритму тексту. Повторення одних і тих же одиниць (слів, словосполучень і цілих речень), як і в поезії, сприяє більш чіткої ритмічної організації пропозиції, часто наближає таку ритмічну організацію до віршованого розміру.
7) Функція додання ясності тексту через надмірність (тавтологію) Повтор може бути використаний не тільки в стилістичних цілях, він може бути і засобом додання ясності висловлення через надмірність, що допомагає уникнути туманності викладу.

8) Функція стилізації розмовної емоційної промови.("No," said Hilma, at length. "I – I – I can say it for myself. I -" All at once she turned to him and put her arms around his neck. (F. Norris.) [3].
Синтаксичний повтор являє собою універсальне явище, властиве різним типам дискурсу в усіх мовах. Синтаксичне повторення включає в себе анафору, епіфору, анадіплосіс, рамкову конструкцію і полісиндетон. У ході роботи ми прийшли до висновку, що дані повтори можуть виконувати в тексті функцію посилення виразності, передавати значення послідовності, тривалості або монотонності дій, створювати ефект наростання. Крім цього вони можуть уточнювати сказане (тавтологічний повтор); бути засобом стилізації, мовної характеристики персонажа і виконувати ритмоутворювальну функцію. 
Розглянуті в роботі функції синтаксичного повтору ні в якій мірі не обмежують потенційних можливостей цього стилістичного прийому. Як і всякий засіб, розрахований на емоційний ефект ─ повтор є поліфункціональним, і його використання в художньому тексті залежить від жанрових особливостей, авторського стилю і дозволяє певні варіації й нововведення.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЕКСИКИ ІНТИМНОЇ СФЕРИ В УКРАЇНСЬКОМУ ФОЛЬКЛОРІ

Неповторні, притаманні певному народові особливості, які вказують на його національну специфіку, на своєрідність його національного характеру, по-різному розкриваються в тих чи інших фольклорних жанрах, серед яких значне місце посідає пісня. Лексика українських народних пісень і коломийок про кохання поки що не стали предметом лінгвістичного аналізу в україністиці, проте деякі мовознаці торкаються цього питання у своїх наукових розвідках: В. Кононенко (аналіз концептів “кохання“ та „любов“ у монографії „Концепти українського дискурсу“) [1], О. Таран (аналіз концепту “кохання“ в поезії Олеся) [2], П. Юркевич (“Серце та його значення у духовному житті людини, згідно з ученням слова Божого“) [3]. Тому сроба комплексного аналізу лексики інтимної сфери сприяє поглибленню положень теоретичних питань лексикології, що зумовлює актуальність нашого дослідження, яка пов’язана з вивченням структури лексичної семантики. 

Мета роботи – виявити закономірності, особливості структурно-семантичної організації та функціонування лексики інтимної сфери в українських фольклорних текстах. У науковій розвідці використовується описовий, структурно-семантичний, статистичний методи дослідження.

Проаналізувавши фольклорні тексти, можемо стверджувати, що інтимна лексика постає чіткою й розмаїтою системою, яка формується з одиниць різноманітної семантики, об’єднаних архісемою (генеральною семою) ‛кохання’. Відповідно до різних форм вияву почуття кохання, фаз його розвитку (початок чи закінчення), глибини та інтенсивності, “якості” (подружня зрада чи перелюбство), учасників “інтимного процесу” (суб’єкти та об’єкти ситуацій кохання) до інтимної лексики зараховуємо значний пласт українського лексикону.

Так, лише із коренем -люб- українські словники фіксують 216 лексем, і всі вони зберігають основну сему дієслова любити – ядра семантичного поля любові, кохання. Ядерне дієслово кохати має значно менше мотивантів – лише 56, але всі складові цього семантичного поля мають досить високу частотність у вживанні. Обидві ці вершини семантичних (як і словотвірних) полів об’єднані спільною семою „почувати, виявляти глибоку сердечну прихильність до особи іншої статі“ і можуть взаємозаміняти одна одну. Дієслово любити зі своїми мотивантами-похідними має ширше використання, але й дієслово кохати та його похідні набувають дедалі більшого поширення в сучасній українській мові. Значна частина лексем із цими коренями знаходить своє використання в українських піснях та коломийках.

Українські пісні та коломийки про кохання фіксують цілі групи агентивів-афектонімів, які називають суб’єктів та об’єктів кохання. Цей доволі широкий пласт інтимної лексики становлять різноманітні слова та словосполучення – в основному апелятиви, які виступають як синонімічні, вторинні назви об’єкта-суб’єкта. Характерною рисою афектонімів є те, що вони функціонують переважно тільки в спілкуванні двох осіб і є суто індивідуальними, приватними назвами суб’єкта-об’єкта, хоч багато з них широко вживаються в українському фольклорі як символи, постійні, усталені звертання, епітети тощо. Афектоніми, як правило, стилістично марковані, емоційно забарвлені, заряджені експресією, позитивною конотацією, але можуть виступати і як негативно конотовані лексеми та сполуки, містити в собі іронію, а інколи й сарказм. Найбільшу групу афектонімів складають, звичайно, назви, що входять у лексико-семантичне поле кохання, зокрема, агентиви з коренями -люб- та -кох-. 

Загалом характерною рисою народних пісень про кохання є емоційність та оцінність, що зумовлено насамперед тематикою та ідейною спрямованістю народних пісень і коломийок про кохання, в яких народ оспівував як прекрасне в інтимних стосунках, так і потворне, засуджуючи зраду, гультяйство тощо. 
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ЛІНГВІСТИЧНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ФІГУР

В українській лінгвістиці існує певна традиція дослідження естетичної функції мови, категоріальних понять стилістики, вивчення ідіолекту письменника (І. К. Білодід, В. С. Ващенко, І. Є. Грицютенко, З. Т. Франко, В. М. Русанівський, С. Я. Єрмоленко, Н. М. Сологуб). Дослідники зосереджують увагу на характерних ознаках стилю, жанру, поглиблюють розуміння естетичної функції стилістичних фігур та лексичних джерел збагачення художньої мови (С. П. Бибик, А. І. Бондаренко, Н. Г. Сидяченко, О. М. Сидоренко та ін.).

Метою роботи є розгляд естетичної функції стилістичних фігур, що дає можливість всебічно і глибоко усвідомити, наскільки вони дозволяють виразно змалювати образи персонажів, розкрити їх характери.

Окрім звичної побудови тексту у формі різних типів простих і складних речень, ускладнених певними відокремленими зворотами, вставними конструкціями тощо, практично всі стилі мови мають особливі стилістичні ресурси синтаксису – стилістичні фігури [1, c. 136]. 

 Стилістичні фігури (грец. schema, лат. figura – обрис, зовнішній вигляд; мовний зворот) – незвичні синтаксичні звороти, що порушують мовні норми, вживаються задля оздоблення мовлення [3, c. 641]. Вони застосовуються переважно в межах фрази і реалізують експресивні (головним чином емоційно-імперативні) якості висловлювання. За характером відступу від узвичаєних синтаксичних норм побудови фрази всі наявні стилістичні фігури мовлення можуть бути поділені на три типи, кожна з яких у свою чергу поділяються на підтипи:

1) Фігури, пов’язані з відхиленням від певних логіко-граматичних норм оформлення фрази: інверсія (“Погідне блакитне небо дихало на землю теплом” [2, с. 151 ]; “У цю величну хвилину тихо розгортаються кущі, і на галявину виходить Хо” [2, с. 198]), анаколуф, еліпс (“Ниви у червні” [2, с. 210]; “На небі сонце — середнив'я ” [2, с. 213]), асиндетон або безсполучниковість.

2) Фігури, пов’язані з відхиленням від певних логіко-смислових норм оформлення фрази. У межах даного типу можна виділити три типи фігур: повтору, зіставлення чи протиставлення слів та більших або менших мовних величин.

 Звуковими називаються повтори однакових або однотипних звуків у суміжних словах або фразах тексту (переважно поетичного). Повтор приголосних звуків називається алітерацією; повтор голосних звуків називається асонансом; повтор звуків наприкінці віршових рядків або їхніх складових частин називається римою. Наприклад: “О-ля-ля... о-па па...” [2; с. 203] ; “Соломія: Він жив, той морок, рухався, дихав, шептав щось тисячними устами, безперестанно, уперто, з посвистом, як стара баба. Соломія сиділа перестрашено та прислухалася, про що шепче морок. Шу... шу... шу... — починав він здалека, шу... шу... шу... — одзивалось тут коло неї, – шу... шу... шу... — шепотіло все разом — а пощо було клясти... шу-шу... а тепер умре... побачиш — умре... шу... шу... шу... Соломії ставало моторошно [2, с. 252].
Словесними називаються повтори слів – найчастіше в межах словосполучень, одного або кількох суміжних речень, рідше – в більш широких межах, наприклад: “Говори, говори. Розпечи гнівом небесну баню” [2, с. 215]; “Хто заборонить?.. Хто може згасити його “я”?.. Він не оддасть їм всього... він має право й собі щось лишити...” [2; с. 215]; “Здавалось, плавням нема кінця-краю” [2, с. 241]; “Я не маю одіж з щирого срібла-злата, на скарби я не багата” [2, с. 248].

3) Фразовими називаються повтори суміжних частин (як правило, окремих, коротких речень) фрази, наприклад: “Де небо? Де сонце?” [2, с. 47]. 
Таким чином, стилістичні фігури художнього мовлення, по-перше, завжди є наслідком свідомого вибору, спеціального розрахунку письменника з метою вплинути на свого читача, і, по-друге, можуть виконувати різноманітні, не пов’язані виключно з комунікативною, художні функції, зокрема, індивідуалізації та типізації мовлення, виділення окремих слів та частин фрази, особливо важливих у символічному відношенні, композиційну функцію емоційного увиразнення.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ КОНЦЕПТУ “HAPPINESS / ЩАСТЯ” (НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ)

Поняття “мовна картина світу” все частіше привертає увагу сучасних лінгвістів. Втілення у мові результатів інформації про об'єктивний світ відбувається у концептах.

Проблемі концептуального аналізу присвячено на сьогодні чимало праць видатних вчених: А. Вежбицька, Т. Ю. Ковальова, О. О. Селіванова, Трір, І. Іпсен, Л. Вейсгербер, Ю. Апресян, В. Кодухов, В. Порциг, Ф. П. Філін, Д. М. Шмельов та ін. Однак терміни “концепт” та “концептуальний аналіз” ще не отримали одностайного тлумачення.

Актуальність роботи полягає у її спрямуванні на дослідження ще недостатньо вивченого концепту “happiness / щастя” в сучасній англійській мові.

Мета статті полягає у дослідженні лексико-семантичних особливостей лексичних одиниць концепту “happiness / щастя” в сучасній англійській мові.

Завдання: визначити лексичні одиниці на позначення “happiness / щастя” у лексико-семантичній системі сучасної англійської мови; проаналізувати розвиток семантики лексичних одиниць на позначення “happiness / щастя”; проаналізувати шляхи утворення досліджуваного концепту.

Об’єктом дослідження є лексичні одиниці, об’єднані за семантико-понятійним принципом на позначення “happiness / щастя” в сучасній англійській мові.

Предметом дослідження виступає лексичні одиниці із загальним значенням “happiness / щастя” у сучасній англійській мові, які було дібрано із словників різних типів – тлумачних, етимологічних, синонімічних.

Матеріалом дослідження слугують 220 лексичних одиниць на позначення “happiness / щастя”.

У дослідженні під терміном “концепт” розуміється ментальне національно-специфічне утворення. Досліджуваний концепт вибудовується на основі лексикографічних тлумачень та сполучуваності слів, реалізується в змісті лексичних одиниць, фразеологічних зворотів та стійких порівнянь. Тому він становить значний інтерес для вивчення мовної картини світу в плані “як життя в цілому”.

Аналіз дефініцій словників англійської мови та фактичного матеріалу засвідчує, що перша фіксація концепту “happiness / щастя” відноситься до ХIII століття. В англійській мові “happiness” походить від середньоанглійського “happ” – “chance, good luck”, Коцепт “happiness / щастя” трактується як "good fortune". 

Для позначення “happiness / щастя” англійська мова використовує спільний для неї синонім: felicity. Словник Longman подає “happy / щасливий” ще і в значеннях, реалізація яких здійснювалась в основному з дієсловами “to make happy; happy doing sth, to fell happy” тощо. Із похідних слів, що стосуються поняття “happiness / щастя” в тій чи іншій мірі семантично з ним пов’язані і найбільш поширені ті, які мають твірну основу “happ”, що пояснюється більшою порівняно з іншими синонімами їх частотністю та стилістичною нейтральністю.

З формуванням сучасної літературної мови концепт “happiness / щастя” розширює семантику, вступає в нові стійкі сполуки: (as) happy as a sandboy, happy hunting ground, happy tears, the happy mean , to be as happy as the day is long, a sand-boy, as a bird on the tree, happy-go-lucky.

Словники англійської мови подають концепт “happiness / щастя” як полісемічне утворення, виділяючи такі лексико-семантичні варіанти: felicity, beatification, radiance, sadness, gladness, gaiety, merriment, jolliness, rejoicing, belonging, closeness, blitheness, cheerfulness, buoyancy, perkiness, carefreeness, insouciance, satisfaction.

Лексико-семантичний аналіз довів, що лексична одиниця “happiness / щастя” подається в усіх найбільш авторитетних словниках сучасної англійської мови, які мають близькі дефініції, а також дозволив провести лексико-семантичне дослідження кожного з них і зіставити їх семантику. 

У перспективі дослідження концептів сучасної англійської та української мов на позначення “happiness / щастя”.
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АКЦЕНТУАЦІЙНІ ВАРІАНТИ ОРФОЕПІЧНИХ НОРМ

Ніщо так одразу й беззастережно не розкриває перед сторонніми таємниць нашого рівня мовної культури, як наголошення слів (недарма ж казав один стародавній філософ: “Заговори, щоб я тебе побачив!”).

Правильне наголошування слів є однією з найважливіших рис нормативності української літературної мови. Хоч мові і притаманна стала система наголошування, яка склалася історично й виконує велику роль у звуковій організації слова, проте в мовній практиці часто трапляються помилки саме в наголосах, що пояснюється строкатістю наголошування в різних говорах української мови, а також упливом сусідніх мов, передусім російської та польської. 
Особливості словесного наголосу української мови досліджували такі вчені, як М. П. Савчук, Н. І. Тоцька, П. С. Дудик, М. І. Погрібний, С. І. Головащук, І. П. Ющук та ін. Однак акцентуаційні варіанти нашої мови потребують подальшого детальнішого розгляду, що й зумовило вибір теми нашого дослідження. 

Мета роботи – виявити слова з подвійним наголошенням та з’ясувати особливості акцентуаційних варіантів сучасної української літературної мови. Джерелом дослідження є “Орфографічний словник української мови” (К., 1994). 
Орфоепічні норми сучасної української літературної мови ґрунтуються на її звукових та акцентуаційних особливостях [1, с.111]. Правила вимови чітко визначені і є загальнообов’язковими, проте в процесі мовлення вони часто порушуються. Звичайно, порушення акцентуаційних норм не завжди викликає зміну значення слова чи речення, однак веде до спотворення вимови. Так, в українському мовленні можуть зміщуватися діалектні наголоси (кáжу, пишу, несла, везла, але правильно: кажý , пишý, неслá, везлá). Помилки роблять і під впливом російської мови (правильно: новúй, серéдина, живóпис, літóпис, прúятель, а не нóвий, середúна, жúвопис, лíтопис, приятель). 

Наголос може бути нерухомим (нарóд, нарóду, нарóди, нарóдів) та рухомим (кнúжка, книжкú, книжечкáми). У наголошуванні українських слів є своя системність, яка виявляється в тому, що певні групи мають однотипне наголошування. У розмовній мові часто трапляються помилки, що виникають внаслідок змішування рухомого і нерухомого наголосів.

Складність засвоєння наголосу посилюється тим, що орфоепічні норми допускають співіснування паралельних акцентуаційних форм, напр.: апóстроф і апострóф, кілогрáмовий і кілограмóвий, відповíсти і відповістú та ін. Мовці часто помилково наголошують інші слова, яким не властивий подвійний наголос, напр.: вúпадком і випáдком (прислівник), але тільки вúпадок (іменник). 
Суцільна вибірка слів із “Сучасного орфографічного словника української мови” (К., 1994) виявила 362 приклади слів та їх форм, в яких наявні акцентуаційні варіанти. Як свідчать наші спостереження, подвійне наголошення не однаковою мірою виявляється в різних частинах мови. Найчастіше воно спостерігається в іменниках – 186 слів (51,4%): вúдимість і видúмість, дóбір і добíр, дóговір і договíр, кéтчуп і кетчýп, пíтьма і пітьмá та ін. Значна кількість паралельного наголошення засвідчена також у прикметниках – 82 слова (22,6%): беззáхисний і беззахúсний, вогняний і вогнянúй, колядковий і колядкóвий тощо. Менше акцентуаційних варіантів мають дієслова та дієслівні форми – 56 слів (15,5%), ще менше – прислівники – 35 лексем (9,5%): натéрпітися і натерпíтися, посúніти і посинíти, постáрілий і постарíлий; спрóста і спростá, пóрівну і порíвну та ін. Уживання в цих словах подвійного наголосу не виходить за межі орфоепічних норм, однак можна помітити, що в деяких лексемах один з наголосів вживається дуже рідко, незважаючи на його нормативність, пор.: апострóф, кетчýп тощо. 

Варіювання є об’єктивним, неминучим виявом розвитку мови [1, с.114]. З плином часу вимовні норми уніфікуються, поступово змінюються, удосконалюються. Можливо, вже в наступних словниках деякі слова втратять один із наголосів.

Отже, проблема вивчення норм наголошення слів залишається актуальною, оскільки грамотне мовлення є невід’ємною рисою мовної культури.
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ЛЕКСИКА НА ПОЗНАЧЕННЯ ЕМОЦІЙНО-ЕКСПРЕСИВНОГО СТАНУ ЛЮДИНИ В оповіданнях В. Пєлєвіна

Оповідання Віктора Пєлєвіна збірки“Ананасная вода для прекрасной дамы” – це та грань творчості письменника, яка сьогодні є найменш висвітленою у мовознавчих виданнях, що зумовлює актуальність наукового дослідження. Недостатньо вивченою залишається лексика, яка позначає емоційно-експресивний стан людини в прозовому мовленні автора.

Мета наукової роботи – дослідити комунікативну природу і параметри експресивності тексту; виявити та охарактеризувати лексичні засоби вираження емоційного стану та особливості їх функціонування в оповіданнях Віктора Пєлєвіна. Нами використаються наступні методи дослідження: 1) метод суцільної вибірки; 2) метод кількісного аналізу; 3) описовий метод. 

Науковий інтерес дослідження полягає в новизні об’єкта дослідження (емотиви у художньому дискурсі).

Проблеми породження тексту, його соціальний, психолінгвістичний, прагматичний та особистісний складники вивчали В. Шинкарук, Т. Радзієвська, С. Сухих, О. Аршавська та ін.

Дослідження емоційно-експресивної лексики пов’язується з працями А. Коваль, Л. Мацько, В. Телії, Н. Нестерової та ін.

Мова як знакова система, як об’єктивне і соціальне явище реально існує і функціонує у формі текстів. Спеціалісти в галузі лінгвістики тексту виділяють різні його плани: подієвий, символічний, метафоричний, емотивний, експресивний тощо.

Під експресивністю тексту розуміють таку систему використаних у ньому мовних засобів, яка дозволяє найбільш виразно уявити зміст тексту і відношення автора до нього, внаслідок чого посилити вплив на емоційну, інтелектуальну та вольову сфери людини [3, c.183]. Експесивність тексту є найважливішою умовою здійснення його прагматичної функції.

Загальна експресивність тексту уявляється як інтегрований результат реалізації таких його властивостей, як емотивність, оцінка, образність, інтенсивність, стилістична маркованість, структурно-композиційні особливості тощо. Своєрідність мови Віктора Пєлєвіна полягає не тільки в багатстві словникового складу, але й у способі використання їх відповідно не лише до предмета зображення, а й до психічного складу самого автора, його психічного типу й темпераменту, позначених емоційністю та динамізмом.

Найбільш поширеним засобом вираження емоційного стану в оповіданнях Віктора Пєлєвіна є експресиви, або емоційно забарвлена лексика, яка слугує для опису почуттів, а також передачі емоційних відтінків в оцінці явищ, подій, людей тощо: 1. Ужас был в том, что я не мог пережить слияние с Абсолютом без депривационной камеры и кваса… [2, c. 59]; 2. … И слезы двумя ручьями текли из моих глаз, и я уже знал, что одна эта секунда искупила и все мои беды, и все страдания мира… [2, c. 58].
Твори Віктора Пєлєвіна позначені широким використанням абстрактної лексики на позначення психічних станів людини, що відповідає настроєвим особливостям самого автора: душа, поклик серця, страх, любов тощо: 

А потом вдруг я стал Богом. 

Как передать этот миг.

Знаете, все эти приторные индийские метафоры насчет того, что Бог и его искатель подобны паре возлюбленных – это таки самая настоящая правда. Здесь, конечно, не такая любовь, после которой остаются детки… [2, c. 55].
Однією з визначальних рис прозового мовлення Віктора Пєлєвіна є велика вага лексичних метафоричних синонімів та антонімів: екнуло в груди [2, с. 15]; наглость настораживала [2, с. 87]; в моей депрессии ненадолго появлялся благородный европейский налет [2, с. 14]; вот какая каша была у человека в голове [2, с. 88].

Отже, однією з визначальних рис прозового мовлення Віктора Пєлєвіна є велике використання лексико-морфологічних повторів, лексичних синонімів та антонімів, порівнянь, абстрактної лексики, засобів іронії, сарказму, що сприяють вираженню емоційного світу автора, дозволяють розкрити глибину й діалектичну єдність почуттів і думок людини, що є однією із специфічних особливостей творчої манери автора.
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СИНКОПІЧНЕ УСІЧЕННЯ у говірках Північного Приазов’я

Історично Північне Приазов’я – це територія, на якій з глибокої давнини відбувалися масштабні історичні події, пов’язані з переміщеннями багатьох народів; з геополітичним і військовим протиборством, була місцем переселення представників багатьох народів і народностей (українці, росіяни, ногайці, німці, болгари, албанці, гагаузи, греки, тощо). Така етнічна строкатість має відбитки у мовленні носіїв північно-приазовських говірок.

Дослідження новостворених діалектів – нова сторінка у вивченні говорів степової України, зокрема Північного Приазов’я. Про актуальність детального розгляду приазовських говірок, сформованих із неоднорідних діалектних елементів, та їх привабливість для діалектологів свідчить ціла низка діалектологічних розвідок С. П. Cамійленка, В. А. Чабаненка, Я. Д. Нагіна, В. М. Пачевої та ін. 

Основна мета – виявлення та аналіз фонетичних змін, пов’язаних із синкопічними усіченнями у говірках Північного Приазов’я.

Вважаємо, що звукові зміни у ряді північно-приазовських говірок спричинені саме тісним контактуванням вище вказаних етносів тощо. Однією з складових частин фонетико-фонологічної системи північно-приазовських говірок є фонетичні зміни як у системі вокалізму, так і у системі консонантизму. Найбільш активними є фонетичні усічення [2, с. 57].

Синкопа – випадання одного або кількох звуків усередині слова. Спричинюється синкопа як швидким темпом усного мовлення, так і впливом російської мови, а подекуди й індивідуальними особливостями мовців старшої вікової групи. Спорадичні звукові зміни усередині слова відбуваються не тільки в іменників, а й з іншими частинами мови. Так у числівниках спостерігаємо, наприклад, випадання [д] у відмінкових формах кількісного один – оно׀му, о׀ним, на оно׀му, але одній, одну, одних, одним. Це чи не єдиний випадок утворення омонімії у разі зіткнення синкопічних числівникових форм з архаїчною формою російського вказівного займенника оный, яка в досліджуваних говірках практично не використовується. Активно випускається [т] у складних числівниках, наприклад: ш’і׀сот, п’a׀сот, дев’a׀сот. Своєрідне “викидання” приголосних у порядкових числівниках типу ш’іс׀нац´aтий, два׀ц´aтий, ш’іде׀с´aтий, дво׀сотий, м’і׀л´он:ий спрощує вимову тощо. 

Серед займенників синкопічному усіченню найчастіше підлягають неозначені займенники, що утворені від питальних з додаванням частки аби-. Саме з частки і випадає ненаголошений склад –би-, утворюючи тим самим займенникові діалексеми ахто, аякий, які здебільшого були зафіксовані у діалектному мовленні вихідців із носіїв південно-західного наріччя. Для всіх носіїв північно-приазовських говірок є характерним випускання приголосного [з] у неозначених займенниках із часткою хтозна- , наприклад: хтона-хто, хтона-чим.

Поширеним є синкопічне усічення складів –му- та –го- у прислівниках чомусь, чогось а також –бу- у вставному слові мабуть. Досить часто замість нормованого літературною українською мовою прислівника насупроти та похідного від нього прийменника в діалектному мовленні зустрічається напроти [1, с. 21].

Синкопу можна помітити і у болгарських говірках: три׀найс´і – тринадесет (тринадцять) – такому усіченню підлягають усі цілі та порядкові числівники від одинадцяти до чотирнадцяти, а серед прислівників активно у діалектному мовленні вживається усічена форма ׀тр´aба – трябва (треба, потрібно).

Таким чином, фонетична система говірок Північного Приазов’я зазнає аналогічних звукових змін, які відмічено при вивченні степового говору в цілому. Проаналізований вище матеріал засвідчує наявність регулярної звукової зміни – синкопи.
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“Заповіт оскара вайльда” пітера акройда: постмодерністський роман-біографія.

Проблема теорії жанру вже не одне десятиліття перебуває в центрі напруженої уваги літературознавчої науки. Ядро проблеми становлять питання про природу жанру, про його межі та еволюцію, про джерела “пожвавлення” і причини “смерті” тих чи інших жанрів. У цьому відношенні біографія становить чи не унікальний приклад – тривалості й багатоликості. Зміст жанру біографії у загальних рисах може бути сформульований наступним чином: “життєпис окремої людини, зазвичай відомої, написаний від третьої особи, який претендує на певну об'єктивність і неупередженість” [2]. Передумовою до створення такого твору слугує “визнання значущості даної особистості для історії, культурної, політичної діяльності або побуту в національному або світовому масштабі” [1, с. 7]. О. Ушакова виділяє наступні риси постмодерністської біографії: фрагментація, змішання біографічного й автобіографічного, експерименти з точкою зору, тимчасові і логічні лакуни, пародія, пастиш [3, с. 152]. Біографія стає гібридною формою, яка відтворює можливу, але в підсумку вигадану версію життя героя. Постмодерна біографія вирішує одну з найважливіших завдань – руйнування стереотипу, звільнення образу історичної особистості від усього умовного, іконічного, що став загальновизнаним внаслідок підпорядкування єдиною авторитетною інтерпретацією.

Мета нашого дослідження – визначити місце біографічного жанру і форм біографічної оповіді у творчості сучасного англійського письменника Пітера Акройда. У роботі розглядається питання про відношення творчості сучасних авторів, у тому числі П. Акройда, не тільки до філософії постмодернізму, а й до специфічної філософії історії, що отримала назву “нового історизму” або мікроісторізму, який бачить історію через призму людського життя.

Дослідження є актуальним, оскільки П. Акройд залишається одним із найменш вивчених у вітчизняному літературознавстві сучасних англомовних авторів. Його творчість становить інтерес і як приклад постмодерністського письма і як зразок визнаного майстра біографії, відначеного низкою престижних національних премій. Його твори, присвячені дослідженню особистостей, хрестоматійних для англійської культури (від Чосера до Еліота), одночасно орієнтовані, в силу жанрової специфіки, на утвердження цінності людської індивідуальності і реалізацію основних положень постмодерністської естетики.

Об'єктом дослідження є творчість Акройда-біографа на матеріалі роману “Заповіт Оскара Уайльда”. Предметом –особливості жанру роману-біографії.

Найбільш суттєві результати дослідження полягають у визначенні значення біографічного жанру в сучасній англійській культурі. Підставою для широких узагальнень послужив аналіз біографістики П. Акройда. Творчість П. Акройда, що ставить перед собою завдання дослідження історії Англії через дослідження її відображень в історіях відомих англійців, при його оригінальності і самостійності, органічно вписується в широкий літературний рух, спрямований на вирішення складних питань сучасного суспільства з опорою на осмислення минулих епох і минулих поколінь. Акройд своєрідно успадковує традицію класичної біографії. Подібно античним авторам він розглядає життєпис як невичерпне джерело знань про людську природу. Однак для сучасного письменника більше значення має не процес самовизначення особистості, а усвідомлення людиною національної ідентичності, її зв’язку з національною історією, культурою. 

Література

1. Аверинцев С. С. Добрый Плутарх рассказывает о героях, или счастливый брак биографического жанра и моральной философии Текст. / С. С. Аверинцев // Плутарх. Сравнительные жизнеописания: В 2 т. – М.: Наука, 1994. – Т. 1. – 702 с. 

2. Репина Л. П. Историческая биография и «новая биографическая история» / Л. П. Репина // Диалог со временем. Альманах интеллектуальной истории. – 2001. – № 5 – С. 5–12.

3. Ушакова Е. В. Эволюция английской биографии творческой личности: от модернизма к постмодернизму. Монография Текст. / Е. В. Ушакова. – Глазов, 2007. – 140 с.
4. Репина Л. П. Историческая биография и “новая биографическая история” / Л. П. Репина // Диалог со временем. Альманах интеллектуальной истории. – 2001. – № 5 – С. 5–12.

5. Ушакова Е. В. Эволюция английской биографии творческой личности: от модернизма к постмодернизму. Монография Текст. / Е. В. Ушакова. – Глазов, 2007. – 140 с.
Ольга Трюхан,
4 курс Інституту філології та соціальних комунікацій
Наук. керівник: Т. Ю. Шевчінська, ст. викладач (БДПУ)

Використання англійських виражальних засобів для якісної характеристики персон (на матеріалі роману Оскара Уайльда “Портрет Доріана Грея”)

Образність у творах Оскара Уайльда дуже багатогранна та містка. Для змалювання характеристики, ролі та місця персонажів у системі соціальної взаємодії, особливості їх стосунків з іншими героями, вираження свого ставлення до зображуваного крізь призму оцінок та стереотипів суспільства автор використовує багату палітру лексичних та стилістичних виражальних засобів. Залучення досліджуваних лінгвістичних одиниць пояснює стан мови у певний період її розвитку (кін. ХІХ – поч. ХХ ст.), формує наративний характер, що зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Метою нашої розвідки є аналіз особливостей лексичних і стилістичних виражальних засобів, їхнього семантичного навантаження і функціонування для створення яскравих персоналій у романі Оскара Уайльда “Портрет Доріана Грея”. 

Мовні засоби змалювання персонажів у творі досліджували такі науковці, як Апресян Ю., Демьянков В., Зусман В., Карасик В., Краснобаєва-Чорна Ж., Ярова Л. та багато інших.

Оскар Уайльд використовує розлогі описи костюмів із залученням численних деталей, прикладом чого можуть бути слова Доріана Грея щодо Сибіли Вейн: “When she came on in her boy`s clothes she was perfectly wonderful. She wore a moss-coloured velvet jerkin with cinnamon sleeves, slim brown crossgartered hose, a dainty little green cap with a hawk`s feather caught in a jewel, and a hooded cloak lined with dull red. She had never seemed to be more exquisite” [3, с. 98]. Такий послідовний та точний виклад робить зображувану картину об’ємною, реалістичною, живою [1]. 
Численні епітети роблять мову твору виразною, образною. Так, художнє означення “delicate” зустрічається 95 разів протягом твору і є найчастотнішим [1]. Автор значно поширює коло звичайних атрибути на позначення гарного чоловіка, доповнюючи його додатковими дескриптивами: beautiful, wonderful, charming, fascinating, marvelous, pretty, delightful: beautiful creature, wonderful young man, charming boy, how proud and handsome he was, how fascinating the lad was, graceful young man, a good-looking chap, a marvelous type, a pretty boy, you were splendid, how delightful you looked, the one so charming and graceful [2]. 
Оскар Уайльд використовує широке коло порівнянь порівнянь, зокрема, демонструючи враження від Сибіли Вейн у Доріана Грея: “She had all the delicate grace of that Tanagra figurine that you have in your studio” [3, с. 115]. Дівчина прирівнюється до речі, вишуканої статуетки.

Порівняння поєднують у свідомості реципієнта риси людей із музичними інструментами (“Talking to him was like playing upon an exquisite violin”, “She makes them as responsive as a violin”), квітами (“His nature had developed like a flower, had borne blossoms of scarlet flame”, “Her hair clustered round her face like dark lives round a pale rose”) [1]. 
Красивих жінок Оскар Уайльд порівнює з тендітними і ніжними квітами і рослинами (rose, white narcissus, white lily, spray of jasmine), полохливими, але граціозними тваринами (fawn), наділяє дитячими рисами (childlike look), підкреслює їх крихітність (little, flowerlike face) і беззахисність. Крім того, позитивну оцінку у автора викликає пластичність і грація тіла (the curves of her throat were the curves of a white lily), плавність рухів (her body swayed…as a plant sways in the water) [2].

Метафора “the red petals of her mouth” у творі позначає «вуста», надає виразу експресивності та мальовничості. “Gold” позначає світлий колір волосся, “red and white roses” позначає рум’янець та білизну шкіри [1].

Прийом метонімії використаний у виразі “the body sins”, де слово «тіло» позначає людину, що підкреслює матеріалістичний погляд на світ.

Таким чином, проаналізувавши виражальні засоби, що використовує Оскар Уайльд для описів людей, ми дійшли висновку, що найчастіше вживаються різнобічні дескриптиви, що утворюють синонімічні ряди, порівняння з речами, природними об’єктами, метафори, метонімії.
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СТИЛІСТИЧНЕ ВИРАЖЕННЯ КАТЕГОРІЇ РОДУ ІМЕННИКІВ-ЗООНІМІВ У ЗІСТАВНОМУ АСПЕКТІ
При перекладі з однієї мови на іншу виникають певні труднощі, думка про легкість перекладу близькоспоріднених мов є помилковою. Мета – розглянути морфолого-стилістичні засоби української та російської мов у їх зіставленні на матеріалі іменників-зоонімів. Основний метод роботи: зіставний.

Стилістичний аналіз органічно пов’язаний із вивченням граматичного матеріалу. “Стилістика не протиставляється граматиці, а розглядається як закономірне її продовження, як вищій рівень вивчення мовленнєвої діяльності” [1, с. 113].

Активна участь морфологічних форм у стильотворенні, у досягненні відповідного емоційно-експресивного ефекту визначається не лише умовами контексту, а й їх внутрішніми засобами. Вивчення багатьох морфологічних категорій, наприклад, роду, числа та відмінка іменних частин мови дає багатий матеріал для стилістичних спостережень. На це звернули увагу М. Я. Брицин, М. А. Жовтобрюх, А. В. Майборода, Г. Й. Волкотруб та ін. Не можна не брати до уваги і паралельні процеси розвитку стилістичних систем обох мов, що знаходять, в тому числі, відображення у подібній організації граматичного матеріалу, закріпленого за певними функціональними сферами. Про це свідчать у своїх роботах А. Г. Гулак, Т. А. Космеда, Л. І. Курач, О. Я. Титаренко, М. К. Дем’яненка та ін.
Стилістична кваліфікація морфологічних засобів має й свої особливості: на відміну від лексем, які безпосередньо передають те чи інше стилістичне значення, граматичні форми виражають його у більш узагальненому вигляді, з урахуванням ознак, властивих усьому даному класу слів. Зіставно-стилістичний аналіз морфологічних засобів російської та української мов базується на близькості їх граматичних систем, які проявляються у спільності властивих їм категоріальних значень, подібності багатьох словозмінних парадигм. 
Структурно-семантичні відмінності співвідносних морфологічних засобів російської та української мов можуть супроводжуватися або ж не супроводжуватися розбіжностями у стилістичній та емоційно-експресивній забарвленості. 

Відмінності у стилістичному використанні родових показників іменників-зоонімів можуть бути пов’язані з тонкими нюансами значень, можливістю образного використання. Так, іменник лебедь // лебідь у російській та українській мовах – чоловічого роду. Але при стилізації в російській поезії слово лебедь виступає у формі жіночого роду: Сильная, смелая, как лебедь белая (із пісні). Для української народної творчості характерне порівняння з лебедем особи чоловічої статі: Та йшла дівка та яриною, та ярина леліє, за нею іде козаченько, як лебідь біліє (народна творчість).
В російській мові іменник жіночого роду лисица зазвичай означає і самця, і самку; у фольклорному мовленні у переносному, метафоричному вживанні найчастіше, однак, використовується форма жіночого роду лиса: Лиса и во сне кур считает; Всякая лиса свой хвост хвалит (народна творчість). Для російських казок, характерною ознакою яких є обов’язкове найменування своїх персонажів, народ навіть виробив і активно використовує онім Лиса Патрикеевна тощо. А іменник чоловічого роду лис залучається при необхідності підкреслити чоловічу стать тварини.

В українській мові вживається переважно іменник жіночого роду лисиця: До Лева грізного, сумна, мов сирота, припленталась Лисиця без хвоста (М. Годованець). Але в текстах усної народної творчості, у метафоричному плані, перевага надається іменникові чоловічого роду лис: Лукавий Лис – усюди Лис, не раз про його, може, чули (Глібов). Якщо ж звернутися до казкових українських текстів, то для них непритаманна обов’язкова ономізація як для російського казкового простору, однак ми теж зустрічаємо у наших казках вироблення специфічного оніму на позначення чоловічої статі – це, безперечно, Лис Микита. 

Стилістичні конотації родових форм проявляються особливо виразно, якщо паралельно функціонують два однозначних слова різної родової приналежності. В залежності від того, як представлені ці словоформи у кожній мові, визначається також їхня співвіднесеність у зіставному плані.

Отже, зіставне вивчення стилістичної завантаженості українських і російських іменників–зоонімів свідчить про неоднорідність функцій таких словесних одиниць та наявність розбіжностей у вираженні категорії роду.
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РОЛЬ СУГГЕСТИВНОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА В ПОЛИТИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ

Ряд современных российских лингвистов – А. К. Киклевич, Л. Н. Мурзин, А. А. Романов, Е. А. Потехина, И. Ю. Черепанова – рассматривают суггестию в качестве ключевой темы науки о языке и намечают перспективы максимально комплексного решения лингвистической проблемы языковой суггестии.

Обзор теоретической литературы демонстрирует, что наиболее перспективные направления лингвистического исследования языковой суггестии – прагмалингвистическая теория и теория речевой деятельности – на данном этапе не нашли должного отражения в теории суггестивной лингвистики. Актуальность проблемы заключается в том, что будущее научного исследования языковой суггестии видится нам за привлечением терминологического аппарата и методологии коммуникативно-функционального подхода. На наш взгляд, выделение суггестивной коммуникации как одной из функционально детерминированных форм речевого общения позволит максимально исчерпывающе определить специфику осуществления языковой суггестии в рамках различных коммуникативных ситуаций (политическая коммуникация, индивидуальная психотерапия и т.д.).

Предметом исследования являются языковые средства суггестии в рамках политической коммуникации. Лингвистически ориентированные системные исследования суггестивной политической коммуникации как особой формы речевой деятельности, насколько нам известно, не проводились ни в отечественной, ни в зарубежной лингвистике.

Основная цель исследования заключается в системном научном описании суггестивной политической коммуникации и выявлении языковых средств, используемых для реализации суггестивной интенции в суггестивном политическом дискурсе. 

Для достижения цели исследования в нем решаются следующие задачи: определяется статус суггестивной коммуникации в общем контексте речевой деятельности человека; формулируется определение суггестивной коммуникации и выявляются ее основные прагматические характеристики; раскрывается сущность суггестивного политического дискурса как специфического акта суггестивной коммуникации.

В соответствии с целью и задачами исследования в качестве основных методов анализа использовались метод лингвистического наблюдения и описания, метод дедуктивного выявления коммуникативных стратегий.

Отмечая роль суггестивной функции языка, некоторые исследователи предлагают целое лингвистическое направление [3]. Ю. И. Черепанова исследует фоно-просодический уровень. Однако психологическая реальность данных исследований требует практической верификации. Так, А. Р. Лурия отмечал, что “в нормальном состоянии человек отвлекается от звуковых ассоциаций в пользу смысловых связей” [4]. 

А. А. Романов выделяет более специфическую сферу использования суггестии – это политическая лингвистика, предметом которой является речевая дискурсия власти. “Политический дискурс как предмет политической лингвистики... анализируются функции языка политической власти и устанавливается зависимость приемов воздействия от политической ориентации субъекта, порождающего политический дискурс” [6].
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Навчання ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У контексті полікультурної освіти

Пріоритетними завданнями сучасної педагогічної науки України є реформування освіти у напрямі гуманізації навчання, формування майбутнього спеціаліста, який дотримується громадянських прав і свобод, з повагою ставиться до традицій, культури, віросповідання та мови спілкування інших представників народів світу. У наш час набуває великої актуальності питання культури й освіти людини, національних і загальнолюдських цінностей, толерантного ставлення до культурних відмінностей та здатності до міжкультурного діалогу. Все це вимагає інновацій в організації навчально-виховного процесу вищих навчальних закладів. 

На сучасному етапі під час вивчення іноземних мов спостерігається підвищення уваги до лінгвокраїнознавства – науки, яка дозволяє ознайомитись з культурою та традиціями країни, мова якої вивчається. Нові суспільно-політичні, економічні, соціальні та культурні реалії в нашій державі та загалом у цілому світі вимагають розширення функцій іноземної мови як навчального предмета і формування лінгвокраїнознавчої компетенції під час її вивчення. 

Надзвичайно важлива роль у процесі педагогічної підготовки майбутніх філологів відведена сформованості у них відповідної картини світу, оскільки це передбачає позитивне ставлення до представників інших країн та спрямовує інтерес до їхньої культури. 

На думку С. Дрожжиної велике значення має впровадження полікультурної освіти у вищій школі. На її думку основними напрямками культурної політики України, які спонукають українських освітян втілювати принципи полікультурності в освітньо-виховний процес є [1]:проголошення, гарантування, державна підтримка культурної самобутності кожного народу, що дає можливість всебічного розвитку людини, мобілізує кожен народ, кожну соціальну групу до засвоєння елементів інших культур; встановлення контактів з традиціями й цінностями інших народів: збереження та захист культурної спадщини кожного народу; створення соціальних культурних умов, що полегшують, стимулюють і гарантують мистецьку та інтелектуальну творчість, без жодної дискримінації будь-якого характеру; сприяння розвитку авторської освіти, що покликана не тільки передавати, але й формувати вміння самостійно здобувати їх; сприяння застосуванню національних умов для передачі знань на всіх рівнях освіти; забезпечення передачі об’єктивної інформації про культурні події та досягнення в сфері культури в різних країнах; уникання будь-яких форм нерівності й підкорення, а також заміни однієї культури іншою. 

Реалізація лінгвокраїнознавчого підходу може здійснюватись під час використання текстів аутентичного характеру під час вивчення мови, адже значення слів являє собою узагальнену форму відображення суб’єктом суспільно-історичного досвіду, надбаного у процесі спільної діяльності та спілкування.

Можна зробити висновок, що реалізація лінгвокраїнознавчого аспекту відбувається через вивчення основних відомостей про країну, її культурних звичаїв, історію, національно-релігійні особливості. Його застосування у контексті полікультурної освіти спонукає до формування навичок міжкультурного діалогу у майбутніх філологів та сприяє становленню толерантних відносин між людьми. 
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ТВОРЧІСТЬ ДЖ. М. КУТЗЕЄ У ДЗЕРКАЛІ КРИТИЧНОЇ РЕЦЕПЦІЇ
Творчість південноафриканського романіста, письменника, який двічі отримав Букеровську премію (1983 р. та 1999 р.), лауреата Нобелевської премії 2003 року, Джона Максвела Кутзеє, викликає гостру зацікавленість в лінгвістиці, стилістиці, та, безумовно, в літературознавстві. Кутзеєвські твори відрізняються складною жанровою природою, композицією та оригінальним хронотопом. Стабільний інтерес з боку як зарубіжних, так і вітчизняних літературознавців, неоднозначність критичних оцінок лише підкреслює масштабність та багатогранність прози Кутзеє як літературного явища епохи постмодернізму. 

Мета – розглянути творчість Дж.М. Кутзеє у дзеркалі критичної рецепції.

У західній критиці перший сплеск зацікавленості творчістю південноафриканського автора спостерігається після отримання ним Букеровської премії у 1983 р. за “Життя та час Микаела К.” (“Life & Times of Michael K.”). У 1999 р. виходить у світ новий роман “Безчестя” (“Disgrace”), завдяки якому автор здобуває другу Букеровську премію. Досі жоден письменник в світі не володіє двома “букерами”. Але пик визнання творчості Кутзеє ще попереду – Нобелевська премія з літератури за 2003 р. 

Дослідники романів Кутзеє вказують на той вплив, який має на письменника творчість видатного діяча літератури, ірландського письменника Семюела Беккета (особливо це помітно в романі “В серці країни”, який читається жіночим монологом в стилі Беккета). Кутзеє близькі мінімалізм та філософська тематика Беккета. Не менший вплив на письменника має творчість австрійського письменника Франца Кафки (що яскраво виражається в останній главі роману “Елізабет Костелло”). Гостра зацікавленість творами Ф. М. Достоєвського відобразилося у романі “Осінь в Петербурзі” а–ля Достоєвський, з властивим йому психологізмом та драматизмом. 
У нашій країні романи Кутзеє почали публікувати в кінці 80-х, коли з’явилися романи “В очікуванні варварів” (“Waiting for the Barbarians”), “Життя та час Микаела К.”(“Life & Times of Michael K.”), “Містер Фо” (“Foe”). 

В середені 90-х Кутзеє відкрили заново. Журнал “Иностранная литература” опублікував два нових його романи “Безчестя” та “Осінь в Петербурзі”. Саме після виходу роману “Осінь в Петербурзі” спостерігається сплеск зацікавленості персоною Кутзеє та його романами на просторах вітчизняного літературознавства.

Роман “Елізабет Костелло”, опублікований у 2003 році, між другою Букеровською премією автора та першою Нобелевською преміями, – белетризований цикл лекцій, “маніфест взаємовідносин”. Психологічні лабіринти, побудовані Кутзеєм, потребують від читача пройтися ними декілька разів для того, щоб знайти вихід.

Судді Шведської академії називають “Елізабет Костелло” есе-романом, в якому поєднуються, з нестриманим гумором та іронією, сучасний роман і міф, філософія і балачки: “In his essay-novel Elizabeth Costello he combines, with uninhibited humour and irony, contemporary narrative and myth, philosophy and gossip” [1]. 
Книги Дж.М. Кутзеє потребують неспішного читання, поступового осягнення і засвоювання тому, що вони багатопланові і пласти знімаються автором поступово, відкриваючи одним за одним кола життя.

Шведська академія на врученні Нобелевської премії з літератури у 2003 відмітила вражаючу несхожість одного на інший кутзеєвських романів та його здатність втручатись у спорожнілий читацький простір: “Every new book by Coetzee is astonishingly unlike his others. He intrudes into the uninhabited spaces of his readers” [1]. 

Отже, Англійська газета “Гардіан” приводить цитату самого Дж. М. Кутзеє, в якій розкривається сенс всієї концепції творчості англомовного письменника сучасності: “I am not a herald of community or anything else. I am someone who has intimations of freedom (as every chained prisoner has) and constructs representations of people slipping their chains and turning their faces to the light” [2]. А саме: “Я не є якимсь герольдом суспільства чи кимось ще. Я той, хто має натяки на волю (як і кожен закований тюремник) і той, хто створює картинки, в яких люди позбавляються кайданів та повертають лиця до світу”.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ЗАСОБІВ ЕМОЦІЙНОСТІ У МОВОТВОРЧОСТІ 
ВАСИЛЯ СТУСА

Мова містить у собі певні складники, які несуть власне емоційне навантаження. На мовному рівні емоції трансформуються в емотивність׃ емоція – психологічна категорія, а емотивність – мовна, оскільки емоції можуть і викликатися, і передаватися у мові і мовою. Єдність інтелектуального, емоційного і вольового в психічній діяльності людини обов’язково знаходить своє вираження в контексті. Різні мови мають різний набір емоційних компонентів. Експресивні мовні одиниці вживають для передачі оцінок, емоцій, висновків про предмети, явища та ін. Українська мова багата на засоби вираження емоційної семантики. 

Актуальність теми зумовлюється необхідністю дослідження мовотворчості Василя Стуса, оскільки багатогранна творчість митця вивчена ще недостатньо.

Мета роботи – дослідити образно-метафоричні особливості поетичної манери В. Стуса.

Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий метод, метод стилістичного та контекстуального аналізу.

Твори поета насичені стилістичними засобами творення емоційності й експресії віршованих рядків. Дослідженням цього питання займалися багато мовознавців, літературознавців, зокрема Ю. Бедрик, І. Бровко, В. Калашник, М. Коцюбинська, Ю. Шевельов, та інші. 

Творчість поета характеризується надзвичайно розвиненою метафоричністю, яка є важливим засобом творення образності і допомагає В. Стусу висловитися найповніше. Цей троп найголовніший прийом передачі внутрішнього світу і стану душі. Складна багатозначна метафора присутня у вірші “І вже за радість, що прийдуть...”: “І вже за радість, що прийдуть / і поведуть – мов на Голготу, / супроти всіх вітрів, супроти / всіх хуг колимських – буде путь. / Бо цей невикрут, це ждання – / щодня, щомиті, щогодини – / вкрай осоружне – самотини / мені не дасть” [1, с. 82]. Оксиморони: “колись пісок, уже занадто мертвий, прокинеться – і житом і зелом”, “цей бенкет смерті в образі життя щасливого”; “отак мені чим далі од Вітчизни, тим легшає. Тим тяжчає мені” [1, с. 2]. Уособлююча метафора: “а панич лопоче” („Гора за горою”); “всю душу з'їв цей шлак лілово-сірий, це плетиво заламаних доріг” [1, с. 11].

Великі стилістичні можливості має метонімія: „вогонь ще бився крильми” („Бентежністю вивищена до неба...”); “світанок – не бризне” (“Гора за горою”); „калинова кров – така ж крута, вона така ж терпка, як в наших жилах” (“Ярій, душе. Ярій, а не ридай”) [1, с. 11; 2, с. 163]. Використання риторичних фігур: речень, стверджень, звертань, вигуків, запитань. Цей прийом яскраво представлений у вірші “Не відповідаєш? Мовчиш? Заціпило?”, де перші вісім рядків складаються з тринадцяти риторичних питань: “Не відповідаєш? Мовчиш? Заціпило?/ Не можеш вибачити? Клянеш?/ Не можеш вивіритись розлуці?/ Серцю – довіритися?/ Мовчиш, як покинута вагітна?/ Мовчиш, як бомба? Мовчиш?/ Думаєш, од чекання розтрісну?/ Думаєш – збожеволію?” [2, с. 118]. 

Емоційні звертання й прикладки як підсилювальні й уточнюючі елементи можуть входити і до інфінітивних речень із значенням неможливості дії, надаючи мові поезії більшої пристрасності та емоційності׃ Товаришу любий мій, брате, Дивися у вічі рабам, Як будете так воювати – Вкраїни не бачити Вам [2, с. 218]. Не стримають, не захитати, Рука і дух без оков. Товаришу мій, брате, Нас вдруге єднає кров! [2, с. 216].

Риторичні речення у вірші “Сто дзеркал спрямовано на мене”,: “Справді – тут? Ти – справді тут?.. Де ж ти є? А де ж ти є? А де ж ти? Досі свого зросту не досяг?.. Хто єси? Живий чи мрець? Чи, може, і живий, і мрець – і – сам-на-сам?” [2, с. 193]. Така кількість риторичних фігур є засобом створення емоційної напруги, хвилювання, великого душевного збурення. 

Висновки. Образно-метафоричні особливості у поетичній мовотворчості Василя Стуса відрізняються своєю експресивністю, пластичністю, вони унаочнюють предмет чи подію, мобілізують емоції читача. Вживання різних засобів образності допомагає поетові створити нове смислове ціле, новий художній образ. Майстер слова застосовує їх як спосіб вираження власних думок, переживань і сподівань, а також передає складний психологічний стан своїх ліричних героїв.
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ПРЕЦЕДЕНТНИЙ ФЕНОМЕН ЯК ЕЛЕМЕНТ КОГНІТИВНОЇ БАЗИ СУЧАСНОГО СТУДЕНТСТВА

Прецедентні феномени (ПФ) як найважливіші елементи когнітивної бази лінгвокультурного співтовариства розглянуті у статті як одні із основних засобів спілкування студентів у межах рідної лінгвокультури і культури країни, мова якої вивчається: у стислому вигляді ПФ здатні передавати інформацію про текст-джерело або про цілу культурну / історичну подію.

Недостатній ступінь розробки цієї проблеми, а також нагальна потреба сучасної науки в теоретичному обґрунтуванні засобів формування лінгвокультурної компетенції студентів зумовлюють актуальність нашого дослідження. 

Метою роботи є дослідження когнітивної бази сучасного студентства

ПФ – компонент знань, який відображає стереотипізовані еталонні уявлення людей про явища навколишнього світу. Він виражає ціннісні, вкорінені у свідомості носіїв мови переконання, поняття та вірування стосовно соціально-культурного, соціально-економічного та соціально-політичного життя суспільства. У мовленні ПФ функціонує як ім’я, висловлення, текст, (1) значущий для тієї чи іншої особистості в пізнавальному та емоційному відношеннях, (2) який має надособистісний характер, тобто добре відомий і широкому оточенню цієї особистості, включаючи її попередників та сучасників, (3) звернення до якого відновлюється неодноразово в дискурсі цієї мовної особистості.

Прецедентне ім’я (ПІ) – індивідуальне ім’я, пов’язане або з широко відомим текстом, або з прецедентною ситуацією: В. Гюго, О.С. Пушкін, Л.В. Щерба, Т.Г. Шевченко. 

Прецедентне висловлення (ПВ) – репродукований продукт мовленнєво-мисленнєвої діяльності; закінчена й самодостатня одиниця, яка може бути або не бути предикативною. Це складний знак, сума значень компонентів якого не дорівнює його смислу: останній завжди “ширший” за просту суму значень. До числа ПВ належать цитати (власне цитати як фрагменти тексту; назви твору; повне відтворення тексту, представлене одним або декількома висловленнями), “крилаті слова”, афоризми, прислів’я та приказки, девізи, лозунги тощо: Хотіли як краще, вийшло як завжди.

Прецедентний текст (ПТ) – закінчений і самодостатній продукт мовленнєво-мисленнєвої діяльності; (полі)предикативна одиниця; складний знак, сума значень компонентів якого не дорівнює його смислу; він добре відомий будь-якому пересічному членові національно-лінгво-культурного співтовариства, наприклад, “Євгеній Онєгін” тощо. Звернення до ПТ може багаторазово відновлюватися в процесі комунікації через пов’язані з ним прецедентні висловлювання або прецедентні імена. До числа прецедентних належать твори художньої літератури, тексти пісень, реклами, анекдотів, політичні публіцистичні тексти тощо.

У навчальній діяльності студентів реалізацією ПТ постає парафраз дидактичного тексту: правил, дефініцій, “топіків” тощо. У “натуральному вигляді” (Ю. М. Караулов) використовуються ПТ малої форми (лічилки, “запам’ятовувалки”, лімерик тощо), які в комунікативному акті відтворюються повністю [1]. Більший текст, що має статус прецедентного, зберігається у свідомості людини не від першого до останнього слова, а як певний “концепт”, тобто стислий “образ”, максимально лаконічне уявлення про цей текст (включаючи сюжет, основні колізії, персонажів, окремі деталі тощо). Щоб упізнати канонічний варіант і “розгорнути” концепт, необхідно мати уявлення а) про вихідний варіант; б) про контекст його появи й існування в мові; в) про можливі типи його мовних трансформацій.

Саме прецедентні феномени становлять базове ядро стереотипних знань учнів. ПФ як одиниця когнітивного рівня набуває в тексті реалізації у вигляді сукупності взаємопов’язаних інтертекстових одиниць.

Отже, за прецедентним феноменом завжди стоїть культурний концепт, тобто ментальна одиниця, яка характеризується багатовимірністю та ціннісною значущістю; це своєрідний “згусток культури” (Ю. С. Степанов), який відображає конотативні, модальні, емоційні, експресивні, прагматичні та інші оцінки явища дійсності [2].
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ЗОБРАЖЕННЯ ДРАМАТИЧНИХ ПОДІЙ ПЕРЕСЕЛЕННЯ БОЛГАР З БЕССАРАБІЇ В ТАВРІЮ В РОМАНІ МИКОЛИ ФУКЛЄВА

“НА ПОЗЛАТЕНАТА ЗЕМЯ”
Історія болгар-переселенців завжди цікавила як представників цього еносу, що мешкає в Україні, так і людей, що до нього не належать. Ця тема є актуальною особливо зараз, оскільки в 2011–2012 рр. болгари Таврії (Приазов’я) відзначають 150-річчя свого переселення.

Літературна спадщина й літературні дані болгарських авторів Бессарабії стали широкодоступними в країні після 1989 року. Сьогодні вони пишуть, але мало хто знає, що двері для болгар у літературі Таврії відкрив Мішо Хаджийський своєю статею в журналі “Преглед” від 1941–1942 рр. Цією проблемою займалися ще Микола Фуклєв, Дмитро Марков, Іван Мавроді, Микола Шимов, Іван Гедіков, Олександр Кетков, Георгій Журжер, Олександр Власов, Петро Аджаров, Дмитро Паскалев, Микола Суфларский, Віктор Чеботаєв.

Мета дослідження – охарактеризувати зображення драматичних подій переселення болгар з Бессарабії в Таврію в романі Миколи Фуклєва “На позлатената земя”. Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: простежити шляхи переселення болгар з Бессарабії в Таврію; проаналізувати зображення драматичних подій у романі Миколи Фуклєва “На позлатената земя”; визначити роль драматичності, зміни настроїв у романі Миколи Фуклєва. 

Об’єктом дослідження стало зображення драматичних подій переселення болгар з Бессарабії в Таврію в романі Миколи Фуклєва “На позлатената земя”. 

Предметом став сам роман Миколи Фуклєва “На позлатената земя” (“Золота земля”) – найбільш масштабний твір місцевої болгарської літератури. У романі розповідається про життя болгар, що переселилися вдруге, цього разу із Бессарабії до Таврійських (Приазовських) степів. Ідеться про кінець ХІХ – поч. ХХ століття. Основну історію болгарського села в Таврії частково заповідав нам Цані Гінчев, Іван Вазов, Костянтин Петканов. Дія розгортається відразу після Першої світової війни. Микола Фуклєв зобразив події, що відбуваються в його рідному селі Преслав, і відтворив характери селян, створивши свій архетип (прототип, проформа; прообраз, початковий образ, ідея, первісна форма для наступних творів). У селі поміщики діють на чолі зі Стефаном Хаджі, який прагне стати кметом (головою). Там були представники місцевої адміністрації, поміщики й духовенство. Представниками бідних були Василь, Дмитро Царвуланов, Дуня Полтавка, Гочо Сирачето. Прості люди знову вірять у міф про хороших і поганих королів. Але коли на горизонті з’являється Ванко Говерадов – представник “міського підпільного більшовицького центру”, свідомість людей починає прокидатися. Вони відмовляються від спонтанних акцій протесту. 

Усвідомив необхідність організації та згуртованості й колишній селянин Ванко. Він завжди допомагав простим людям і, як працівник, вірив колись, що створено всі умови для трудящих. У 1905 з хрестами, іконами пішли до палацу свого царя, щоб розповісти про тяжке життя робітників. Але замість допомоги, замість хліба, вони отримали кулі. Сотні чоловіків, жінок і дітей, були жорстоко вбиті на вулицях. 

Із політичних причин тікає з Болгарії вчитель Тодоров, і він теж додає, що “влада перебуває в сталевих грудях щодо пропозицій робочого класу” і поступово набирають вагу побутові сцени та описи з повсякдення селян. Фінал першої частини, на жаль, не друкується, але за словами можна зрозуміти, що солдат відправили на фронт, спалахнула революція… 

Відновлення цих дивовижних моментів доводить те, що “Золота земля” – талановитий, дивовижний твір.
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ЛІРИКО-ФІЛОСОФСЬКИЙ ОБРАЗ ПРИРОДИ У ТВОРЧОСТІ

Ф. ГЕРДЕРЛІНА

Видатний німецький поет Фрідріх Гельдерлін (1770-1843) – по суті своїй романтик, але не пов'язаний зі школами німецького романтизму через свою прихильність своєрідним ідеям утопії еллінізму і деяким художнім принципам класицизму. 

Від романтиків та багатьох інших своїх співвітчизників-сучасників він відрізнявся ще й тим, що одного дня із захватом сприйнявши ідеї Французької революції, назавжди залишився їм вірний, хоча поворот революційних подій у Франції у бік термідора не міг не внести до творчості поета елегійної інтонації розчарування. 

Його твори початку 30-х років – урочисто-патетичні гімни, натхненні ідеями Французької революції. Як гімни, так і подальша лірика Ф. Гельдерліна – пейзажна, любовна, епічна і, звичайно, власне філософська, – характерні своїм виразно філософським звучанням, що увібрало в себе його серйозні захоплення різними філософськими системами, античністю, Б. Спінозою, Ф. Шиллером; свій вплив тут також мала дружба з Ф. Шеллінгом і Г. Гегелем, товаришами по Тюбінгенському університету. 

Ця спрямованість в сферу філософії втілилася в Ф. Гельдерліна в його індивідуально-своєрідній романтичній утопії – ідеалі еллінізму гармонії і краси з виразним цивільним гуманістичним акцентом. Він широко використовує можливості вільного вірша, застосовуючи норми античної просодії.

У своєму філософсько-поетичному світобаченні Гельдерлін виходив з того, що в усій природі розлите духовне, божествене начало, набуваючи концентрованого втілення в людині, яка таким чином з усім сущим пов’язана не зовнішніми, механічними, а глибинними й органічними, духовними зв’язками. Він одухотворяє природу, довіряє їй, вважаючи її благотворною й доброю силою, що здатна вести людей до гармонії та щастя. Опорою Гельдерліна є міфологія, яка була для нього гомогенною природі, в ній він знаходив органічне втілення “живих стихій” чи “всемогутніх геніїв” природи, її динамічних начал і сил. Цей пантеїзм його творчості в великій мірі засновується на працях Спінози, який убачав у світові одну з іпостасей Творця.

Нам би хотілося спробувати віднайти підтвердження вище зазначених думок безпесередньо в творчості Гельдерліна, зокрема на прикладі поезії “Патмос”.

Автор присвячує цю поезію Ландграфові Гомбурзькому, переконаному та доброчесному християнину. Її покликанням є “виправдання християнського благочестя останнього перед наповненою богами душою поета, бо Христос ще живий. Однак власна непохитна впевненість поета каже, що Христос не є єдиним”.

Таким чином, торкаючись теми релігії, Гельдерлін не може оминути тему природи, адже вони за його уявленнями є глибинно взаємопов’язаними.

Саме природний “геній” спонукає автора вирушити через “тінявий ліс і бентежні струмені Вітчизни” в подорож до Азії, яка вражає його своєю незвичністю, бо він не може знайти “бодай чогось йому знаного”. Велич і краса природи незнайомої країни вражають його.
Гельдерлін розповідає про один з численних островів, Патмос, який хоч і “красується не так препишно, як-от Кіпр”, але “гостинний у бідному домі своєму”. Автор одухотворює постать неродючого острова, він постає у поезії у вигляді гостинного господаря, який охоче зустрічає в своєму мізерному й занепалому будинку будь-якого гостя:



І голос гаїв спекотних,



І шурхіт песку, і тріщання



Посохлих ланів, і ці звуки



Прибульця почують, і лемент його



Чутливо повторить острів

Гельдерлін переносить на цей гостинний острів Христа та його прибічників, яким він під час останньої вечері дає свої настанови, і навіть після смерті “посилає Духа” – землетрус, що в котре доказує тотожність природи й божественого, нерозривність їхнього зв’язку.

Отже, поет має бути мирським, бо він може співати лише справжнє, яким він полонений. До гельдерлінському сьогоденню належить недоступність Христа для поетичного мистецтва. В світлі “всеіснуючої” Природи, — Христос, навпаки, живе у вірі, чиє колінопреклоніння здійснюється “в дусі”. “Бо ще живе Христос”. 
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ПОЗАКЛАСНА РОБОТА ЯК РЕЗЕРВ ПІДВИЩЕННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Актуальність дослідження позакласної роботи з іноземної мови полягає у тому, що цей вид навчальної діяльності не лише поглиблює знання з іноземної мови, а й сприяє розширенню світогляду, розвитку творчої активності, ерудиції, естетичних почуттів, і, як наслідок, підвищує мотивацію вивчення іноземної мови і культури іншої країни.

Враховуючи цей факт, наше дослідження мало завдання: визначити роль позакласної роботи, її місце і значення в освітньо-виховному процесі, з’ясувати ефективність позакласної роботи з іноземної мови залежно від форми.

Для розв’язання поставлених завдань ми використовували наступні методи дослідження: вивчення та аналіз психолого-педагогічної та навчально-методичної літератури з проблеми дослідження; теоретичне узагальнення педагогічного досвіду; спостереження за проведенням позакласної роботи з іноземної мови у СНЗ; анкетування учнів під час проведення позакласних заходів з іноземної мови.

У педагогіці накопичено великий теоретичний та практичний досвід організації позакласної роботи. У 20-80-ті роки ХХ століття у радянській школі позакласна робота з іноземної мови проводилася активно і була продовженням навчального процесу. Однак на початку 90-х років ХХ століття у школі проявилася негативна тенденція: почали ігноруватися окремі форми позакласної роботи, у тому числі й з іноземної мови. За ці роки значно послабшала традиція творчого ставлення вчителя до розвитку дитини поза уроком. Наприкінці 90-х років виникла необхідність повернути позитивний досвід виховання школярів і систематизувати накопичений методичний матеріал. 

Питання організації позакласної роботи з іноземної мови, її принципи і форми розкрито у дослідженнях таких вітчизняних вчених, як Бігич О. Б., Голобородько К. Ю., Ільїної І. Д., Карміної Л. М., Кузовлєвої Н. Ю., Мокроусової Г. И., Ружин Є. М., Хоменко Е. Г., Шепелевої В. І. та ін. Аналіз змісту позакласної роботи з іноземної мови довів, що він орієнтований, перш за все, на зміст урочної роботи і являється логічним її продовженням з метою розширення досвіду репродуктивної та продуктивної навчально-пізнавальної діяльності. 

Завдяки позакласній роботі з іноземної мови розвиваються пізнавальні інтереси школярів, підсилюються соціальні та пізнавальні мотиви навчальної діяльності, стимулюється розвиток особистості. Тому сьогодні позакласна робота з іноземної мови повинна зайняти належне місце у навчально-виховному процесі, стати складовою сучасної організаційної форми навчання – інтенсивної, що поширює англомовне середовище і формує в учнів навички та вміння практичного володіння іноземною мовою [3, с.92]. 

Види позакласної роботи, які забезпечують оптимальні результати, повинні мати наступні характеристики [1, с.284]: інформативність та змістовність, які впливають на реалізацію практичних і загальноосвітніх цілей позакласної роботи; комунікативна спрямованість; ситуативність; орієнтація на підвищення мовленнєвої активності учнів; емоційність форм і засобів реалізації.

Спираючись на отримані дані [2], цікавою й ефективною формою позакласної роботи з іноземної мови ми вважаємо Тиждень англійської мови, проведення якого підвищує інтерес до вивчення англійської мови, активізує процеси внутрішньо особистісної динаміки: учні долають мовний бар’єр, у них з’являються нові пізнавальні потреби (читання художньої літератури і періодики англійською мовою, використання Інтернет-ресурсів, інтерес до історії, культури, науки, мистецтва іншого народу), проявляються творчі здібності (підготовка стіннівок, конкурс перекладачів, читання поетичних творів, драматизація). 

Таким чином, цілеспрямоване поєднання урочної і позаурочної діяльності школярів сприяє підвищенню мотивації навчання, стимулює творчу активність, формує мовну та мовленнєву компетенцію учнів, підвищує рівень загальної культури.
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ПРОБЛЕМИ ЕФЕКТИВНОГО НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ
Педагоги-мовники повинні виконувати одразу дві функції: по-перше, вони навчають учнів мови, по-друге, досліджують діяльність дітей у процесі навчання. Але поєднувати ці дві справи одночасно дуже важко, бо вчитель і без того має велику кількість завдань.Тому дослідження процесу вивчення учнями мови необхідно здійснювати науковцям. Але кожен з таких дослідників повинен мати досвід учителя, щоб усі його роботи обов’язково спиралися на практику.

Як учителям-мовникам, нам необхідно аналізувати свою діяльність, діяльність учнів, планувати діяльність класу та інколи, в залежності від обставин, реорганізовувати навчальний процес.

Науковці частіше віддають перевагу дослідженню тих, хто навчається, а не тих, хто навчає. Ефективнішим було б вивчення вчителя й учня одночасно.

Такі дослідники, як Лонг і Сето (1983), Дауті та Піка (1986) звертають увагу на те, що особливості вивчення іноземної мови учнями в класі дуже відрізняються за структурою, складністю, змістом порівняно з вивченням іноземної мови під час безпосереднього спілкування з носіями цієї мови.

Індивідуальне навчання дуже відрізняється від колективного. У класі кожен з учнів має свої індивідуальні особливості, а саме: знання рідної мови, стиль навчання, мотивація навчання, ставлення до предмета, культура тощо. Вчитель має враховувати все це під час навчання.

Наше дослідження вивчає питання, які допоможуть учителеві розібратися, як ефективніше викладати англійську мову як іноземну.

Основні напрямки:

1.  Яким чином знання однієї мови допомагає та заважає вивченню іншої. Як використовувати цей фактор.

2.  Що таке доступна подача матеріалу й чи дійсно це все, що потрібно для успішного оволодіння іншою мовою.

3.  Які технології слід застосовувати з метою мотивації спілкування учнів, які рідко відповідають на запитання та взагалі неохоче беруть участь у навчальному процесі.

4.  Що є більш ефективним при набутті учнями знань: керівництво вчителя чи групова робота. Як і коли краще використовувати дані режими роботи.

5.  Скільки уваги має бути надано вчителем точним граматичним інструкціям під час пояснення нового матеріалу. 

6.  Чи повинні учні практикувати й тренувати нові структури. Яким чином вони мають це робити.

7.  Чи допомагає корекція вчителем помилок учнів вивченню мови. Як і коли краще це робити.

8.  Наскільки важливим під час вивчення мови є безпосереднє спілкування учнів з її носіями.

9.  Чому деякі учні мають менш чітку вимову, ніж інші. Чи можна це виправити і яким чином.

10. Як можна допомагати учням з високим рівнем знань не втрачати інтересу до навчання. Як поглиблювати ці знання.

Це основні напрямки, за якими працюють науковці в напрямку дослідження процесу вивчення мови та значення класу у мовній освіті. Розвязання цих проблемних питань дає змогу вчителям розібратися у складному процесі навчання учнів мови й зробити його більш ефективним.

Незалежно від того, чи довго ми працюємо як учителі іноземної мови чи щойно почали, ми повинні постійно підвищувати вимоги до свого професійного рівня та виробляти нові вимоги до роботи тих, хто вивчає мову.
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СИМВОЛІКА ЧАСО-ПРОСТОРОВИХ ОБРАЗІВ І МОТИВІВ У РОМАНІ ДЖ.М. КУТЗЕЄ “ОСІНЬ У ПЕТЕРБУРЗІ”
Джон Максвелл Кутзеє (John Maxwell Coetzee) – англомовний письменник, критик, лінгвіст. Лауреат Нобелевської премії з літератури 2003 року. Перший письменник, який був двічі відзначений Букеровською премією. 

Романи Кутзеє сповнені образами та мотивами часу і простору, які слід інтерпретувати лише як символи: саме вони є тим “містком”, яким читач може потрапити із простору конкретно-історичного у міфологічний, абстрактний, Вічність. 

Мета – визначити символіку часо-просторових образів і мотивів у романі “Осінь в Петербурзі”.

Одним з лейтмотивних символів у творах письменника є “вода”. В романі “Осінь в Петербурзі” цей символ пов’язаний із роздумами про смерть, з одного боку (“Стікс”, річка мертвих), а з іншого – із життям (бурхливий потік буття). Вода це ніби двостороннє дзеркало, яке розділяє реальний та потойбічний світи. У другій частині роману “Кладовище” значущим є символ “кола” (вічної земної круговерті, циклічної моделі часу). Достоєвський відвідує могилу свого пасинка. Побачивши номер на дощечці, дату його народження та дату смерті, йому на думку приходить порівняння: “Преходящие, думает он: окончательных, верных номеров не бывает, всё преходящие, иначе игра давно бы закончилась. А так, колесо крутится, номера приходять в движение, всё снова будет хорошо” [1, с. 14]. “Коло” – це рух життя на землі, а “номера” – це люди, з їх іменами та датами “прибуття у світ” і “прощання” з ним. І все це чиясь нескінчена гра.

Кутзеє взагалі дуже активно використовує образи із «прикордонною» семантикою. Наприклад, стара вежа (“Осінь в Петербурзі”) є зв’язуючим елементом між землею та небом. Саме з цієї вежі впав Павло, покінчив життя самогубством. Для того, щоб піднятись на самий верх, треба подолати багато східців (пройти ряд випробувань). Образ-символ “сходини”, що ведуть наверх, викликає асоціації із міфологемою світового древа, що поєднує кінцеві координати вертикалі “верх/низ”. Тобто, просторова ж структура твору організується за принципом вертикального руху, сходження з землі на небо, поєднання тимчасового та вічного.

Місцезнаходження цієї вежі – біля річки – в прикордонній зоні, де межують реальний та потойбічний світ, на заході – де сідає сонце (символ завершення життя). Річка, за символікою, є образом часу і життя, що минає.

 Неодноразово головний персонаж опиняється на мосту, що є символом як безвихідності, так і надії. Там він поринає у роздуми щодо вічності. Міст з’єднує один берег з іншим, реальний світ з ірреальним. Символізує важкий перехід із світу живих до світу мертвих. 

Вікно теж символізує межу між двома світами, воно поділяє простір героя на “свій” та “чужий”. Головний персонаж спостерігає через вікно як «в версте от дома в ночное небо взвивается пламя. За рекой бушует такой огромный пожар, что он готов поклясться, будто ощущает его обжигающий напор» [1, с. 312] ) – це означає, що жар пекла вже наближається. 
Образ-символ дзеркала в романі виконує роль “порталу” у потойбічний світ, а саме у пекло. Коли Достоєвський, “склонившись к зеркалу, вглядывается в своё лицо” [1, с. 316], він бачить не своє власне відображення, а якийсь привід. Довгий час він ніби ціпеніє: “ему некуда больше идти, он заперт в тюрьме” [1, с. 316], намагаючись зрозуміти хто знаходиться перед ним – привід Павла, біс в образі Нечаєва, сам Христос чи його протилежність. Але потім письменнику стає байдуже: він готовий йти за будь-ким, лише б отримати натхнення на створіння наступного літературного шедевру. 
Роман “Осінь в Петербурзі” взагалі створений на основі хронотопу літературного Петербургу Ф.М. Достоєвського (його творів “Злочин та кара”, “Брати Карамазови”, “Біси”). Це брудне, задушливе місто, образ якого допомагає автору передати гнітючу духовну атмосферу у Росії того часу. Це фантасмагоричний твір, побудований за принципом симбіозу конкретно-історичного та містерійного, карнавального хронотопу. 

Отже, в романі “Осінь в Петербурзі” Дж.М. Кутзеє використовує символічні часо-просторові образи та мотиви античних і християнських міфів, що сприяє посиленню семантичної та інформаційної насиченості його текстів. Кожна дія персонажа та кожний епізод має відображення у просторі духовного досвіду людства. Міфологічні символи розширюють просторові та часові межі романів, поглиблюючи їх філософський зміст.

ЛІТЕРАТУРА

1. Кутзее Дж. М. Осень в Петербурге [Текст] / Джозеф [Джон] Максвелл Кутзее; пер. с англ. Ильин С. – СПб. : Амфора, 2004. – 333 с.

2. Coetzee J. M. The Master of Petersburg. – Penguin Books Ltd, Registered Offices : Harmondsworth, Middlesex, England, 1995. – 250 p.

Євгенія Шевчик,

3 курс Інституту філології та соціальних комунікацій

Наук. керівник: О. Б. Червенко, ст. викладач (БДПУ)

ФОНЕТИЧНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ДИАЛЕКТА НА БЕРДЯНСКИТЕ БЪЛГАРИ
В тази работа ние се опитваме да проучим фонетичните особености на българския диалект в град Бердянск, Запорожка област. 

Започвайки от Н. С. Державин, редица учени се интересуват от българските диалекти в Украйна. По-специално, със значителен принос към българската диалектология, е работата, извършена под ръководството на С. Б. Бернштейн в началото на ХХ в., “Атлас болгарских говоров СССР” [1]. Българските диалекти на Северна Приазовие са анализирани и от В. В. Пейчев в дисертацията му “Българското национално малцинство в Приазовието в етнолингвистичен аспект (с оглед на битовата лексика)” (2003 г.) [2]. 

Необходимостта да се продължи системното проучване на българските диалекти в Украйна ние смятаме за актуална.

Целта е да се анализират фонетичните особености на българския език, който се говори в Бердянск.

Въз основа на посочената по-горе цел ние решаваме следните задачи: да анализираме фонетичните особености на български говор в даден регион, да сравним диалектните особености на фонетиката с фонетичните характеристики на литературния език.

По време на преминаването на диалектологическата практика през лятото на 2011 година ние проведохме интервюта с пет жители от град Бердянск, Запорожка област, с българска народност.

Под ударение фонемата а в изследвания говор не се отличава от тази в книжовния език по своите учленителни и акустични свойства. Локационно тя не е ограничена и се среща в различни позиции – в началото на думата: агне, абълки; в средата и края на думата след твърди съгласни: назавава, стара, става, мама, малку.
В ограничен брой думи, в ударена позиция, се среща крайно задния и напрегнат вариант на фонемата ъ, който се явява не само вместо ъ, но и на мястото на руската гласна ы: скъпу, абъчай.

Неудареният вариант на фонемата е също се среща както в средата, така и в края на думата: българете, да додете, мъже. Но сравнително често неударено е в средата на думата се преглася в и: мисо, дица. В редица случай, най-често в средата на думата и се явява на мястото на е: изик, момичита.
Фонемата о се среща в началото, средата и края на думите, след твърди и меки съгласни, пред меки и твърди срички: сичкото, мамо, ништо. 
Българският диалект се развива в ситуации на езиков контакт с руски и украински език. Обаче, въпреки влиянието на външни фактори, българите запазват родния си език, който предават от поколение на поколение в устна форма. Запазва се и фонетичната специфика на езика.
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МЕТОДИЧНІ ПРИЙОМИ РЕАЛІЗАЦІЇ КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ШКОЛІ

Постановка проблеми. Особливо актуальною в сучасній методиці стає проблема навчання іноземної мови як засобу спілкування. Комунікативний метод навчання англійської мови сьогодні є одним з найпопулярніших у світі. 
Мета роботи – окреслення основних методичних прийомів реалізації комунікативного підходу навчання англійської мови у школі.

Аналіз досліджень і публікацій. Розробкою проблеми комунікативності в процесі навчання іноземних мов займалися багато вчених і відомих методистів: Г. Уідоусан, І. Литлвуд (Англія), Г. Е. Гифо (Німеччина), Ю. І. Пассов (Росія). Інтерес до комунікативності не є випадковим, переваги методу безперечні, він набуває все більшого значення в шкільному навчанні іноземних мов. 

Ефективним методом комунікативного навчання є метод навчання групового спілкування. Сьогодні на уроках іноземної мови переважають індивідуальні або парні форми роботи, представлені монологічним чи діалогічним мовленням учнів. Спілкування здійснюється переважно в режимах “учитель-учень”, “учитель-клас”, “учень-учень”. Однак у природних комунікативних ситуаціях людина користується частіше полілогічним, ніж діалогічним мовленням: ми спілкуємося із членами родини, однокласниками, друзями тощо. Тому групова форма роботи має низку переваг: сприяє підвищенню мотивації до навчання, навчає об’єктивно оцінювати себе та інших, вчить працювати в колективі [1].

Одним із прийомів групової форми організації навчальної праці є робота над проектом. Це один із найулюбленіших видів роботи учнів. Це робота, що самостійно планується та реалізується школярами. Вона сприяє розвитку особистості учнів, вчить самостійно планувати дії, а також удосконалює культуру міжособистісного спілкування. 

Також, у навчанні англійської мови широко використовуються комунікативні ігрові прийоми. Гра допомагає уникнути одноманітності, монотонності, стомлюваності учнів, вона позитивно сприймається не лише молодшими школярами, а має хороші результати і в навчанні старшокласників. Наприклад, такий ігровий прийом: “Що ти знаєш про…”. Один із учнів називає ім’я відомого вченого, письменника, артиста, інші мають доповнити чим знаменита ця людина, навести факти з її біографії.

Гра “What can you do with a book (water, flower, ball etc.)”. Клас поділяється на дві команди. Вони намагаються дати якомога більше відповідей на запитання. То ж, ігри можна використовувати не лише для відпочинку та розваг: з їх допомогою можна удосконалити хід уроку, та урізноманітнити його [2, с. 3].

Виокристання тестування як прийом контролю набутих навичок та вмінь має ряд переваг, адже дозволяє працювати одночасно з великою кількістю учнів, результати його виконання встановлюються швидко і просто. За своїм характером тестові завдання належать до проблемних ситуацій. Під час виконання тесту учень виконує ряд розумових дій над мовним матеріалом. До них належить виділення та трансформація, узагальнення, виправлення, завершення (пошук відсутнього елемента) тощо. За умов комунікативного навчання іноземних мов найбільш доцільним є комплексний підхід до тестування, у ході якого учні повинні продемонструвати вміння використовувати мовні (граматичні, фонетичні, лексичні), лінгвокраїнознавчі знання та мовленнєві вміння [3].

Висновок. Отже, застосування різноманітних методичних прийомів (проекти, ігрові форми роботи, тестування) навчання комунікації у процесі вивчення англійської мови у школі мають мають не тільки високі мотиваційні характеристики: новизну, творчий характер, а й роблять процес навчання цікавим та неординарним, у ході якого дитина отримує потужний імпульс для розкриття своїх особистісних якостей, творчого потенціалу та таланту. 
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КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ШКОЛЯРІВ

Постановка проблеми. Комунікативне навчання передбачає, що процес навчання будується як модель процесу спілкування, тому зрозуміло, що побудова комунікативного процесу навчання в першу чергу потребує моделювання саме ситуації як одиниці спілкування і як форми його функціонування. Як вважає Ю. Пассов, одиницею організації і основою управління процесом навчання спілкування іноземною мовою є комунікативна ситуація [3]. 

Метою нашої роботи є аналіз застосування комунікативної ситуації як засобу розвитку іншомовної комунікативної компетентності школярів. 

Аналіз досліджень і публікацій. Оволодіння іноземною мовою, на думку науковців (Л. Биркун, І. Зимньої, О. Коваленко, А. Несвіт, О. Косенко, Ю. Пассова, В. Плахотника, С. Ніколавої, В. Редька, С Роман, та ін.) неможливе без процесу комунікації, інтенсивної активності учня. Основним чинником його працездатності є наявність відповідної мотивації. Лінгвістами, психологами і методистами (А. Хорнбі, Е. Піфо, А. Леонтьєва) давно встановлено факт, що як засіб спілкування усне мовлення необхідне в певних комунікативних ситуаціях, які і є початковим моментом при структуруванні складу навчання усного мовлення. Саме тому методисти вважають, що навчання іноземної мови повинно здійснюватись не на основі тем, а на базі переліку типових ситуацій спілкування Більш близькими до реального спілкування є ті навчальні мовленнєві (комунікативні) ситуації, у яких зміст мовлення не треба вигадувати і не треба уявляти себе в чиєїсь ролі. Це такі завдання, які звернені до самого учня і передбачають використання його життєвого досвіду. Наприклад, пропонується розповісти іноземному другу про свій вільний час; розповісти про свій улюблений фільм, свою сім’ю тощо. 

Наступною умовою реального спілкування є необхідність говорити іноземною мовою. Цього можна досягти в завданнях, які передбачають іноземного учасника спілкування. Наприклад: 1) ви пишете листа своєму іноземному другу і розповідаєте про українську національну кухню, свої улюблені страви; 2) ви розповідаєте своєму другу про домашню бібліотеку, що вам більш за все подобається читати, які книги, на вашу думку, необхідно мати дома. Якщо в школі організовано листування з іноземною школою, то це реальна ситуація, якщо таке листування відсутнє, то це навчальна ситуація, яка здатна викликати інтерес, емоції. Також можно прослуховувати повідомленя, у яких міститься нова інформація. Наприклад, учні отримують таке завдання: “Прослухайте прогноз погоди на завтра і скажіть, яка погода буде завтра в м. Лондон”. Треба зазначити, що в усіх випадках, коли має місце прослуховування (чи то розповідь вчителя, чи то фільм), елемент спілкування іноземною мовою завжди присутній. Бесіда ж, після прослуховування розповіді, буде наближатись чи віддалятись від умов реального спілкування, в залежності від того, на що спрямовані запитання. У випадку, коли запитання передбачають переказ прослуханого матеріалу – це вправа на перевірку розуміння, що далека від реальної ситуації.

Відповідно до соціологічних опитувань, ситуативно-тематична зумовленість навчального спілкування має великий психологічний ефект, який базується на наступних факторах: 1) розуміння мети (учні відчувають реальність мети навчання іноземної мови, бо розуміють, що вона може стати засобом реального спілкування); 2) результативності (досягнення реальних результатів ситуативного мовлення підкріплює мотивацію навчання); 3) спілкування (навчальна діяльність учнів спрямована на спілкування. Спілкування завжди нове, емоційне, сприяє інтелектуальній активності учнів); 4) гри (навчальне спілкування по суті є чергуванням ролей – комунікативних (мовця і слухача), навчальних (тих, хто відповідає, пояснює, ставить запитання), соціально – комунікативні (покупця, пацієнта, господаря), та ігрових (фермера, кінопродюсера, міністра).

Висновок. Отже, на основі сказаного вище, можна зобити висновок, що комунікативна ситуація відіграє значну роль у навчанні спілкуванню школярів. Ситуативно-тематична організація матеріалу для розвитку усного мовлення у школі містить у собі значний психомотиваційний потенціал, який дозволяє інтенсифікувати процес оволодіння іноземною мовою у важких умовах.
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пространственно-временная организация рассказа В. Пелевина “Ухряб”
Литература отражает объективную действительность, переосмысленную и воссозданную автором. Он создает новую, литературно-художественную реальность на основе материала, взятого из окружающего мира, воплощенного в тексте при помощи символов и слов-знаков. Литература обладает своим временем, топосом и своими героями. Поэтому одним из актуальных направлений в современном литературоведении является изучение проблемы хронотопа литературного произведения.

Целью данной работы является исследование специфики пространственно-временной организации рассказа В. Пелевина “Ухряб”.

Рассказ “Ухряб” начинается с разговора двух персонажей Маралова и Пети, которые обсуждают проблему научного атеизма, широко пропагандируемого в СССР. В понимании Маралова, который является собирательным образом советского человека, воспитанного атеистической идеологией, Бог – это “как бы персонифицированное обобщение всего непонятного» [2, с. 441]. В рассказе вся советская система приравнивается к своеобразной религии, обладающей своей символикой и культом. В. Пелевин дает такое описание этой "религии”: “Огромные портреты над городами и синие елочки, торжественные заседания и могилы в стенах, бронзовые бюсты и салют” [2, с. 441-442]. 

Маралов – часть советской системы. В доказательство этого автор указывает возраст персонажа, который совпадает со временем существования СССР. В то же время Маралов способен видеть недостатки государственной системы (отсутствие глубокой духовности). Персонаж ощущает свою духовную неполноценность. В. Пелевин использует слово "ухряб" с целью передать это духовное состояние страны и ее представителей. Слово является своеобразным символом, указывающим на форму, не обладающую содержанием. 

Можно предположить, что ухряб – это символ всего, что было присуще советской эпохе. Персонаж чувствует, что ухряб давит на него со всех сторон. Это влияние настолько сильное, что ему сложно жить и осознавать, что он “в сущности тоже ухряб” [2, с. 442].

В рассказе реализована мифологическая идея о цикличности смены эпох: “Один ухряб уничтожается с помощью другого, создаваемого на его месте”[2, с.448]. Место СССР занимает другое государство, другие ее представители. Мифологическая модель организации времени в рассказе может быть продемонстрировать на примере случая с часами, описанного Мараловым в начале произведения: “Они тикают, тикают и вдруг – бац! Ударились о раковину… А дальше у одного колесика зубчик сломался. А все другие стали недоворачиваться. И часы тебе вместо пятницы возьмут и покажут какой-нибудь вторник. Вот и человек…”[2, с. 439]. Часы – это символ времени и человеческой жизни. Как утверждает И. Коваль-Фучило, “обычай останавливать часы или прятать их” [1, с. 224] символизирует остановку времени и начало нового этапа. Маралов, заметив недостатки в системе, понимает, что она рушится, а он – ее представитель – должен тоже умереть. Ум Маралова не может приспособиться к новому. Смерть Маралова в финале произведения носит символический характер. Она воссоздана автором, как метафорический переход из одного мира в другой. На своем пути к месту смерти персонаж встречает маленькую собаку, которая является пародией на мифологический образ собаки Цербер, охраняющей ворота в Царство Аида. Само место смерти Маралова напоминает эти ворота: “…это была длинная заснеженная яма с двумя довольно высокими, в половину мараловского роста, обледенелыми хребтами по краям” [1, с. 450]. Смерть персонажа символизирует гибель целой эпохи.

Таким образом, в рассказе В. Пелевина “Ухряб” наиболее ярко представлены исторический и мифологический аспекты хронотопа. Исторический хронотоп реализован автором благодаря описанию символики и идеологии эпохи, а именно периода 80-х годов XX в., времени распада СССР. Мифологическое представление о времени и пространстве в рассказе связано с идеей цикличности и повторяемости.
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ТРАНСФОРМАЦІЯ МІФУ ПРО АМУРА ТА ПСИХЕЮ В РОМАНІ КЛАЙВА СТЕЙПЛЗА ЛЬЮІСА “ДОПОКИ МИ ОБЛИЧ НЕ НАБУЛИ”
Міфологізм є невід’ємною частиною сучасної світової культури, тому питання про використання міфу в творчості Клайва Льюіса Стейплза набуває значимості й актуальності в аспекті міфопоетики в літературі ХХ століття. Сам автор пов'язує поняття міфу скоріше з філософсько-етичними категоріями. 

До проблеми дослідження природи міфу, його законів і особливостей міфологічного мислення зверталися літературознавці С. Аверинцев, Р. Барт, К. Леві-Стросс, О. Лосєв, Є. Мелетинський, О. Потебня та інші.

Більшість літературознавчих робіт, присвячених творчості Клайва Стейплза Льюіса, носять оглядовий або біографічний характер, або ж звертаються до його релігійно-філософських трактатів (Р. Л. Грін, У. Купер, У. Гріфін, М. Штейман). Вагоме значення має книга Д. У. Кінга “К. С. Льюіс. Поет”, у якій проаналізовано історію роботи письменника над апулеївським міфом про Амура та Психею. У роботі досліджено творчу манеру автора, акцентовано увагу на міфологічній основі. 

Метою роботи є дослідити трансформацію міфу про Амура та Психею в романі Клайва Стейплза Льюіса “Допоки ми облич не набули”. Для реалізації поставленої мети використано системний, історико-літературний та аналітичний методи.

“Допоки ми облич не набули” – останній роман письменника, історія якого пов’язана з романтичною легендою. Льюіс створював свій твір, коли його дружина була тяжко хвора, а після того як остання глава була дописана, трапилося чудо – його дружина одужала. Ця легенда не випадкова, оскільки в романі мова йде про спокуту Любов'ю. І про спокуту Любові

Роман являє собою “переказаний міф”, заснований на відомій легенді про Амура та Психею, добре відомої по роману Апулея. Однак це не єдина і, можна навіть сказати, не головна сюжетна лінія. Дія роману відбувається у варварській державі Глом, суміжній із Грецією, і Льюіс докладно описує і східний деспотизм, і дикість, і жорстокі релігійні обряди. Оповідь ведеться від імені принцеси Оруаль, старшої дочки царя-деспота, зневаженої за свою стать (оскільки батько чекав хлопця) і за свою фізичну потворність. Вона розповідає “справжню історію” Психеї, яка була принесена в дар Чудовиську і яка стала жертвою власного божевілля. Але Оруаль і сама жертва – жертва власної зневіри. Вона з жахом споглядає щастя своєї сестри, для неї любов Психеї – злочинна. Оруаль, після того, як стає царицею, повністю відсторонюється від себе колишньої. У фіналі правительку наздоганяє ряд одкровень – зробивши Глом великою державою, вона відмовляється від особистого щастя, але найважчим виявляється прийняти те, що вибір Психеї зробив її щасливою, а долі їх тепер навіки пов'язані спокутою взаємної провини.

Сам Льюіс називає головними героями роману не Оруаль і Психею, а алегоричні образи Любові і Спокути. За словами автора, найважливіше – віра в диво і божественне провидіння. Тільки відмовившись від свого цинічного раціоналізму, Оруаль переступає незримий поріг, отримує і дарує прощення і возз'єднується з улюбленою сестрою. 

Автор роману не ставив за мету переказати міф, про що свідчать його міркування: “Я не відчував ніякої потреби бути вірним Апулею, який і сам, майже напевно, всього лише переказав міф, а не склав його. Ніщо не було далі від моїх намірів, ніж відтворювати стиль “Метаморфоз”, цієї дивної суміші шахрайського роману, літератури жахів, трактату містагога, порнографії і стилістичних експериментів. Немає сумнівів, Апулей був обдарованим письменником, але для мене його праця була швидше «джерелом», ніж “моделлю” або зразком” [2, с. 305].

Версії Апулея досить точно дотримуються у своїх творах Вільям Морріс (“Земний Рай”) і Роберт Бріджес (“Ерот і Психея”).У живописі за мотивами міфу написана картина “Амур і Психея” Ф. Жерара (1798, Париж, Лувр), в архітектурі – римська мраморна копія “Ерот і Психея”. 

Отже, Клайв Льюіс Стейплз, переосмислюючи канонічний сюжет, робить його фоном для філософських міркувань і нових психологічних відкриттів. 
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“СУПЕРМАРКЕТ САМОТНОСТІ (ПЕРЛАМУТРОВЕ ПОРНО)
ІРЕНИ КАРПИ: ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИКИ”
Творчість Ірени Карпи все більше привертає увагу дослідників-літературознавців, зокрема Я. олобородька, М. Зайдель, Р. Харчук, оскільки розкриває імідж негативного героя, таємні куточки зіпсутості людини, що прикриті моралізаторством та доброчинністю. Провокація – ось метод пані Карпи, а життєва позиція – стьоб, стьоб, стьоб.

Словар українського сленгу дає два значення терміну “стьоб”. Стьоб – це “знущально-агресивне, до певної міри парадоксальне мислення, ставлення до чогось/когось; іронічний, насмішливий стиль в літературі, живопису, кіні. (Ймовірно від літературного “стьобати” – бити кого-небудь або вдарити чимось гнучким, хльостати, шмагати)” [3].
Я. Голобородько, аналізуючи стиль І. Карпи, зазначив, що стьоб характерний не тільки для літератури, а й для інших галузей суспільства [2].

Вже з перших сторінок роману “Супермаркет самотності (перламутрове порно)” Ірена Карпа вдало настроює читача на специфіку твору, беручи за один із епіграфів слова Джорджа Бернарда Шоу: “Я став літератором тому, що автор рідко зустрічається зі своїми клієнтами і не повинен пристойно вдягатися” [3], що і стало лейтмотивом всієї її творчості. Ймовірно, за словами “не повинен пристойно вдягатися” Карпа мала на увазі, що і час пристойних і “правильних”, традиційних описів життя вже давно минув. Ось чому її проза переповнена неприкритою лексикою і фактами.

Однією з мовно-стильових особливостей роману є гра слів. Так один із розділів книги називається “ВОНАЙОМУНАБРИДЛА”, що підкреслює неподільність дії, розуміння її як сталого факту, феномену, який може трапитись у житті і, який не можливо змінити.

І. Карпа любить перекручувати слова, часто використовуючи для цього українську фонетизацію російських слів, чим хоче звернути увагу читача на зрусифікованість пересічного українця.

Досить часто у творчості прозаїка використовуються англіцизми, цитовані тексти пісень англійською мовою.

Не позбавлена карпинська проза й еротизму, але тут немає відвертих або брутальних сцен.

“Супермаркет самотності (перламутрове порно)” рясніє сленговою лексикою, що більш точно передає стани героїв твору, певні події, факти з їх життя тощо. Сленгізація тексту, в деякій мірі, є дзеркалом, що відображає світосприйняття сучасної молоді.

 Відчуття приємної розмови зі старим другом, спогади про давно пережите, але пам’ятне вдало передається завдяки використанню просторіч.

Ірена Карпа розширює пізнання інших народів шляхом опису деяких моментів із її подорожей. Подекуди, вона показує й менталітет тої чи іншої народності, що дає нам змогу порівняти себе з іншими індивідами.

Твори авторки — легкі для сприйняття людиною будь-якого віку, вони змушує нас задуматися не лише про буденні проблеми нашого існування, а й дивитися глибше – у сенс буття.
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ЖІНКА З МЕЧЕМ У ГЕРМАНСЬКОМУ ГЕРОІЧНОМУ ЕПОСІ

Проблема вивчення європейського героїчного епосу – явище складне і багатоаспектне. 

Героїчний народний епос – (з грец. "hеros": герой і "еpos": слово, оповідання, епічний вірш) – різножанрові твори усної словесності, в яких акумульовано ідеалізовану і монументальну героїку боротьби давньої, переважно доісторичної епохи. [1;222]

І хоча до цього вивчення залучилося багато дослідників (А.Ліберман, П. Окріменко, В. Жирмунський, А. Веселовський, П. Грінцер та ін.), рано ще стверджувати, що названа проблема закрита. Особливо це стосується гендерної проблематики. 

Вивчаючи природу жінок, німецький філософ А. Шопенгауер прийшов до такого висновку: “Вже сам вигляд жіночої фігури показує, що вона не призначена для надто великої праці – ні духовної, ні тілесної”. [2,5]

Незвичайний тип жінки-жертви і агресора (“жінки з мечем”) виведено в німецькому героїчному епосі “Пісня про Нібелунгів” та англо-саксонській поемі “Беовульф”. 

Крімгільда бачить віщий сон, у якому орли заклювали прирученого нею сокола. Це традиційні фольклорні образи-символи, які мають пророчу функцію (віщують смерть коханої людини). Віщі сни в героїчному епосі мають загальнодержавний, загальнонародний зміст. Сон Крімгільди, як і віщий сон матері Беовульфа, яку автор в творі називає “женочудовище”, “тварь зломрачная”, “волчица”, носять особистий характер і виконують у творі важливу композиційну функцію: це своєрідний “місток” у майбутнє, який передбачає смерть героя ще до його появи у творі. 

У першій частині “Пісні про Нібелунгів” Крімгільда і Зігфрід –це образи ідеальної жінки та ідеального чоловіка. Сильний, мужній, справедливий Зігфрід, герой багатьох битв, славний лицар. Ніжна, красива, благородна Крімгільда, яка зображена ніби поза часом: проходять десятиліття, але вона залишається такою ж красивою, молодою і бажаною. 

У німецькому героїчному епосі герої еволюціонують, у той час як в інших творах вони, як правило, статичні, незмінні. Змінюється й Крімгільда, яка хоче помститися за смерть чоловіка. Жадоба помсти вбиває в ній жінку, а ставши “жінкою з мечем”, вона перетворюється на моральну потвору. І якщо Ярославна “Слово о полку Ігоревім”) сильна своєю любов’ю, Крімгільда гине від виплеканої в душі ненависті, що є доказом незрілості її душі, хоч гине вона в першу чергу саме через те, що ЖІНКА ПІДНЯЛА МЕЧ НА ЧОЛОВІКА. 

У першій частині антагоністом Крімгільди виступає Брюнхільда, яка наділена величезною фізичною силою та відрізняється завзятістю в досягненні мети, хитромудрістю, нескореністю і силою духу, що спонукають її до точно розрахованих дій.

Історія помсти Брюнхільди починається з обману, коли Зігфрід перемагає у всіх змаганнях, щоб добути наречену для брата Крімгільди Гунтера. Цим обманом вони змушують діву-воїна мимоволі порушити обітницю: вийти заміж лише за того, хто не знає страху. 

Розкриття обману сприяє трагічній розв’язці конфлікту, бо Брюнхільда не може не помститися за зганьблену честь: вона йде на обман, змушує чоловіка порушити клятву вірності, щоб звершити помсту. Будуючи своє швидкоплинне щастя, вони руйнують чуже, що все одно закінчується трагедією. Адже, намагаючись відновити свою честь, Брюнхільда насправді карає не лише Зігфріда , а й саму себе. 

Підсумовуючи вищесказане, зауважимо, що героїчний епос знайомить нас із багаточисленними учасниками бурхливих подій епохи Середньовіччя. І легко помітити , що в житті давньоєвропейських держав вагоме місце займали не лише чоловіки, а й жінки, які залишили помітний слід в історії. 

Отже, жіночі архетипи в “Пісні про Нібелунгів” та “Беовульф”, безумовно мають у своїй основі єдиний архетип “жінки з мечем”, практично повністю побудований на мотиві помсти, який в кожній новій інтерпретації сюжету трактувався по-своєму.
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“Книга буття. Глава четверта” Оксани Забужко як повість-антиутопія

Повість “Книга Буття. Глава четверта” – це перша прозова річ Оксани Забужко. Твір відзначається своєрідним жанровим синкретизмом. Авторка визначає жанр повісті як футурологічну притчу (у творі дійсно спостерігається поєднання різних жанрів – притчового і науково-фантастичного). На нашу думку, у повісті також чітко вирізняються характерні ознаки антиутопії, що споріднює його із класичними зразками цього жанру (наприклад, “1984” Джорджа Орвела, “Ми” Євгена Замятіна, “Цей дивний новий світ” Олдоса Гакслі). 

Літературознавці майже не приділяли уваги повісті “Книга Буття. Глава четверта”, вважаючи її певним наслідуванням роману Джорджа Орвелла. Однак твір української письменниці відзначається новаторством, оскільки Оксана Забужко, певною мірою наслідуючи антиутопістів-попередників, робить спробу прогнозування майбутнього (футурологічний рівень) через інтерпретацію біблійного сюжету про Каїна та Авеля (притчовий рівень). Відсутність літературознавчого аналізу повісті “Книга Буття. Глава четверта” зумовлює актуальність нашого дослідження, мета якого – виявити жанрові ознаки антиутопії у творі Оксани Забужко.

Антиподом Авеля, головного персонажа повісті, його негативним віддзеркаленням є Каїн, за Фахом – Соціалізатор (Авель має отримати Фах Цивілізатора). Протистояння двох опонентів зумовлено різними життєвими позиціями: Каїн насолоджується Правилами, «приміряє» їх на себе, живе виключно за Правилами; Авель, навпаки, виконує їх тільки заради того, щоб вижити. Отже, маємо змогу визначити, за Р.Гальцевою та І.Роднянською, одну з основних рис антиутопії: “…неодмінний диспут між героєм-нонконформістом, який не пристосувався до “щасливого” світу, і тим натхненником і апологетом нового життєвлаштування” [1, с. 218], якого у нашому випадку уособлює Каїн, адже він є “стерильною” людиною Цивілізації. 

Авель у Оксани Забужко – це типовий герой антиутопії, нонконформіст. Усвідомивши свою чужість у “новому світі”, званому Цивілізацією, він кидає виклик усталеним суспільним нормам. Ставши на шлях пошуку істини, герой стикається з проблемою нестачі слів. Мовний запас людей обмежено трьома гаслами: “Цивілізація, це! згода! Цивілізація, це! поступ!.. Цивілізація, це! лад!..” [2, с. 24]. Принагідно згадаємо, що в антиутопії Джорджа Орвела “1984” свідомість людських мас теж керується трьома подібними партійними гаслами. Години Ритуалу у “Книзі Буття” нагадують двохвилинки і тижні ненависті у романі Джорджа Орвела. У суспільства, змальованого в антиутопії української письменниці, відібрано слово як засіб вираження власних думок. якщо вони й виникають, то знищуються Праритмом. 

Серед цього абсурду Авель знаходить слово, що стає вартісно необхідним для нього. З цією знахідкою до юнака приходить кохання – почуття, яке для громадян Цивілізації не існує. Це слово – “Ада”, ім’я жінки, яка пробуджує в душі Авеля митця. Гадаємо, Авель у цьому випадку дуже подібний до замятінського героя Д-503. На підтвердження думки наведемо вислів А. Звєрєва: “якийсь шаленець наважується кинути віршем у Єдину Державу” [3, с. 342]. Пісня Авеля теж виявилась знаряддям поступової руйнації цивілізованого світу. 

Зауважимо, що звернення Оксани Забужко до жанру антиутопії не є випадковим. Написанню “Книги Буття”передувало захоплення антиутопіями, зокрема романом “1984” Джорджа Орвела, і створення низки есе подібного характеру. повість “Книга буття. Глава четверта” є своєрідним художнім додатком до есеїстики Оксани Забужко. Авторка подає у ній оптимістичний футурологічний прогноз: мистецтво має відновити втрачене минуле, зцілити й очистити людей від схильності до антигуманізму, прокласти шлях до самоствердження людської особистості.
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СУЧАСНЕ УКРАЇНСЬКЕ РАДІОМОВЛЕННЯ
Радіомовлення як засіб масової інформації та як вид електронних медіа є одним із наймасовіших культурно-соціальних явищ у суспільстві. Воно відіграє важливу роль у розширенні меж громадської активності, сприяє налагодженню діалогу між владою, громадськістю й журналістикою. 

Актуальність теми дослідження. Сучасне українське радіомовлення впливає на поступ самої спільноти, оскільки характеризується певними функціональними особливостями, здатними відображати суспільну дійсність і формувати громадську думку, отже займає провідну позицію серед державних засобів масової інформації.

До наукових і науково-популярних досліджень, які окреслюють специфіку функціонування радіомовлення з позиції світової практики (історії, досвіду) й теорії журналістикознавства, належать праці Дж. Брауна [1], Н. Барабаш [2], Ю. Буданцева [3], Л. Гейдж, М. Голядкіна [4], П. Гуревича [5], В. Цвіка, А. Шереля, В. Ярошенка та ін. Загалом висновки дослідників сучасного радіомовлення свідчать про те, що існують радіомовні технології, які можна адаптувати до політичних, економічних, соціальних стандартів та культурних традицій будь-якого суспільства, тобто, все, що стосується специфіки комерційного радіомовлення – вже винайдено, а іншим залишається лише (вдало чи не зовсім) інтерпретувати її для місцевих чи регіональних ринків. 

Метою дослідження є характерні особливості становлення й розвитку українського радіомовлення в умовах пострадянського суспільства, які засвідчують його важливу роль у формуванні демократичних цінностей та перспектив залучення радіомовлення України до практики світових електронних медіа. 

В умовах суспільних трансформацій радіомовлення набуває певних функціональних особливостей, які постійно досліджуються в межах філологічних та політичних наук і відстежуються в контексті розвитку медіаринку. Ці функціональні особливості цілком характерні як для комерційного, так і для некомерційного радіомовлення, засвідчують перспективні можливості радіо як виду ЗМІ щодо становлення діалогу в суспільстві, можливості обирати ту радіостанцію, той радіоканал отримання інформації, який задовольнятиме інтереси й потреби слухача. Функціональні особливості радіо в ринкових умовах отримують певні корелятивні уточнення, оскільки вони формують соціальний рівень цільової аудиторії, що завжди береться до уваги інвестором, рекламодавцем та й усім суспільством. Тому в умовах медіаринку надзвичайно суттєвими стають функції інформування, просвіти й розважання, які складають основу програмної політики радіостанцій будь-якої форми власності, однак у системі комерційного радіо їх варто розглядати ще й з економічної точки зору.

Висновки. Із розвитком комерційної діяльності у сфері електронних медіа становлення українського радіомовлення позначилося зміною парадигм, оскільки змінилося розуміння принципів функціонування радіожурналістики як прикладної науки. Такі зміни в класичній системі української радіожурналістики викликані багатьма передумовами, засадничими з яких вважаємо такі:

· по-перше, світова практика розвитку комерційного радіомовлення суттєво вплинула на традиційні базові основи українського радіоефіру;

· по-друге, політичні, економічні та соціальні зміни в Україні в 90-х роках дозволили законодавчо закріпити можливість утримувати електронні медіа (радіомовлення) у приватній власності, а, отже, поєднувати журналістську роботу з підприємницькою діяльністю;

· по-третє, потенціал самого українського радіомовлення дозволяв здійснити суттєві зміни в управлінській сфері та програмуванні, хоча й не такі швидкі та показові, як, зокрема в європейських країнах.
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ МІФУ ПРО МЕДЕЮ В РОМАНІ Л. УЛІЦЬКОЇ 
“МЕДЕЯ ТА ЇЇ ДІТИ”
Актуальність дослідження полягає в необхідності визначення детермінант художньої інтерпретації міфу про Медею в романі Л. Уліцької з позиції сучасної компаративістики. Необхідно проаналізувати міфологічні елементи, використані у творі, та простежити їх роль у розвитку сюжету та формуванні основних образів.

У сучасному літературознавстві актуалізується тенденція до міфологізації. У формуванні міфопоетичної моделі світу важливу роль відіграє ритуал, оскільки міф побудований на ньому. Вагоме місце займають категорія героя, художній час, певні символи, що є невід’ємною частиною міфу і суттєво відрізняються від роману. 

До проблеми міфу в літературі зверталися такі дослідники, як Евгемер, Віко, Шеллінг, Мюллер, Афанасьєв, Потебня, Фрейзер, Леві-Строс, Малиновьский, Леві-Брюль, Кассирер, Фрейд, Юнг, Лосєв, Топоров, Мелетинський, Фрейденберг, Еліаде та інші. Роман Л. Уліцької насичений вкрапленнями міфу, але все ж таки є унікальним, чим викликає пильну увагу та інтерес для його вивчення. Цим зумовлене звернення до нього таких відомих дослідників, як Й. Мендельштам, М. В. Момедова та інші.

Метою роботи є дослідження інтерпретації міфу про Медею в романі Л. Уліцької “Медея та її діти”, виокремлення певних міфічних елементів із твору та зіставлення їх з реально існуючим міфом. Для досягнення поставленої мети нами використано порівняльно-історичний та комплексний методи дослідження.

Міф репрезентує Медею, як жінку, для якої кохання та пристрасть важливіші за дітей та власну родину. У романі ж Л. Уліцька зобразила жінку-хранительку домашнього вогнища, що не мала дітей, а піклувалася про своїх онуків та їхніх дітей.

Міфічний образ і образ літературний здаються на перший погляд абсолютно різними. Оточення, події, у яких вони беруть участь, герої, які тісно зв’язані з ними, навіть характер та зовнішній вигляд – все це відрізняє їх. Але все ж вимальовуються риси,що їх об’єднують. Однією з таких рис є природа. Обидві героїні гармонійно зв’язані з нею, візуально утворюють одне ціле. Так, у романі Л. Уліцької природа є повноцінною учасницею всіх подій і тісно зв’язана з головною героїнею – Медеєю Мендес: “Для местных жителей Медея Мендес давно уже была частью пейзажа” [1, с. 20]. 

Море також відіграє важливу роль. Воно зображується бурхливим, мінливим, і може як дати щось, так і забрати.

Іншою спільною рисою є надприродні здібності. І міфічна героїня і героїня роману Л. Уліцької мали їх і вправно користувалися для досягнення своїх цілей. Ще одним збігом між міфом та романом є мотив подружньої зради. Але реакція героїнь на неї різна. Якщо Медея міфічна не змогла примиритися з нею і знищила суперницю, то Медея Мендес прийняла цю подію спокійно, як необхідність, доленосний момент її життя.

Поведінка племінників Медеї Мендес також має міфічний характер: “Женщины из рода Синопли, правнучки медноголовых греческих предков Харлампия и Матильды, наделены античным культом свободы страстей, жизнелюбия, искусством общения с противоположным полом” [2, c. 10].

Останньою рисою, на яку необхідно звернути увагу, є циклічність розвитку подій, що притаманно як міфу, так і самому роману. Події змальовувалися у певному хронологічному порядку, але неодмінно повторювалися у визначений час.

Таким чином, Л. Уліцька використала в своєму романі цілу низку міфічних елементів, які сформували нових героїв та їх навколишню дійсність. Ії Медея та міфічна героїня відрізняються одна від одної, та все ж таки мають певні спільні риси: єдність із природою, володіння надприродними здібностями, подружня зрада. Роман, як і античний міф, насичений почуттями, пристрастями, які пережили усі герої. І свідком усіх цих подій стала природа, на лоні якої вони відбувалися.
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ЖАНРОВА ПАЛІТРА ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕКСТІВ

(НА МАТЕРІАЛІ БЕРДЯНСЬКОЇ ПРЕСИ)

Характерною ознакою інформаційних текстів є різноманітність їх жанрової палітри, яка постійно збагачується, що і обумовило актуальність нашої роботи. Зазначена проблема має важливе практичне й теоретичне значення, оскільки класифікація жанрів є суперечливою, незважаючи на те, що більшість журналістикознавців порушують питання про інформаційні жанри.

Окремі аспекти вивчення інформаційних жанрів розглядали вітчизняні та зарубіжні учені: Г. Вартанов, Л. Васильєва, С. Дацюк, В. Здоровега, О. Князєв, І. Мащенко, А. Москаленко, В. Різун, О. Тертичний, В. Цвик, В. Шкляр, Ю. Шаповал, А. Яковець. Вони досліджували функціонування інформаційних жанрів, у яких закріплюються найбільш стійкі, продуктивні структури творів. 

За мету править виявлення ролі інформаційних матеріалів у системі сучасних засобів масової інформації, оскільки вони постійно еволюціонують, набуваючи ознак кількох жанрів, що дає підстави говорити про жанрову дифузію.

До інформаційних жанрів належать замітка, звіт, інтерв'ю, репортаж, огляд подій, інформаційний коментар. Їх використовують для оперативного відображення подій, фактів, явищ. Названі матеріали характеризуються логічною послідовністю викладу подій, актуальністю, вдалим оперуванням особливостями одного жанру та доцільністю поєднання кількох жанрових ознак, а це, насамперед, впливає на емоції, привертаючи увагу. 
Жанри функціонують не ізольовано, а в системі. Вони несуть пізнавальну функцію, інформують суспільство про нагальні проблеми і актуальні питання, неодмінно мають бути об’єктивними, коректними і точними.

Найчастіше на сторінках бердянської преси зустрічаються такі новоутворені жанри: інтерв’ю-фоторепортаж, звіт-замітка, репортаж-інтерв'ю тощо. Розглянувши основні інформаційні жанри, можемо говорити про їх рухливість. Найчастіше вони не мають чітких меж, що іноді ставить журналістів у складне становище при визначенні жанру конкретного матеріалу. Така динаміка й розмитість обрисів пояснюються специфікою журналістської творчості. Отже, проаналізувавши жанрову різноманітність, ми дійшли висновку, що працівники ЗМІ в підготовці своїх матеріалів звертаються не тільки до особливостей одного жанру. Вдалий синтез різних жанрових ознак, супроводжений логічним, послідовним викладом подій, свідчить про високопрофесійні здібності журналістів.
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ПРОБЛЕМА ВЛАДИ ЗЕМЛІ У ПОВІСТІ ОЛЬГИ КОБИЛЯНСЬКОЇ “ЗЕМЛЯ” ТА РОМАНІ ЛЮКО ДАШВАР “СЕЛО – НЕ ЛЮДИ”
Тема села в українській літературі представлена досить широко. Наразі змінилися пріоритети, погляди, але тема села залишається незмінною, вічно інтригуючою і захоплюючою. Художнє осмислення соціальних проблем села, влади землі – давня традиція світової літератури. Не оминули увагою цієї проблеми і відома Ольга Кобилянська, і сучасна українська письменниця Люко Дашвар. 

Актуальність теми полягає в тому, що на сьогодні недостатньо досліджена проблема землі в творах представниць переломних епох в історії української літературі, а саме Ольги Кобилянської та Люко Дашвар. Вивченню повісті Ольги Кобилянської “Земля” присвячено досить велику кількість наукових праць, але про роман сучасної письменниці Люко Дашвар написано дуже мало. Об’єктом роботи виступає повість О. Кобилянської “Земля”, а також роман “Село не люди” Люко Дашвар. Предметом дослідження є особливості інтерпретації проблеми влади землі у повісті “Земля” та романі “Село не люди”. Мета роботи – порівняти твори Ольги Кобилянської “Земля” та Люко Дашвар “Село не люди” під кутом інтерпретації проблеми землі.

Новизна дослідження полягає в тому, що вперше порівнюється проблеми землі у творах письменниць різних напрямів Ольги Кобилянської та Люко Дашвар.

У кожного з героїв твору “Земля” свої особисті стосунки з землею. Вона живе в думках кожного члена родини Івоніки Федорчука. Заради неї старий Івоніка весь свій вік тяжко працював — ціною каторжної роботи та загубленого здоров'я він таки зібрав гроші на кілька шматків землі. Вона стала його здійсненою мрією, Івоніка ставився до землі, як до живої істоти, — пестив і годив, любив і боявся. Земля стала нав'язливою ідеєю багатьох селян, розділила людей на дві групи: щасливців, що мали землю, та бідолах, для яких вона залишилася нездійсненною мрією. Проте чи винна була в цьому сама земля? Ні! Це люди зробили з неї монстра, молоха, це люди будували на ній свою систему вартостей. І я вважаю, що сама таке ставлення до землі і призвело до трагедії [1, с. 58-59] .

Поняття “влада землі” ввів в обіг російський письменник і публіцист Г. Успенський, він наголошував, що над народом панує “необмежена, могутня” “влада землі”, а “в самім корінні його існування лежить неможливість непослуху її велінь”. [2, с. 17]. Саме це ми і бачимо в романі “Село не люди” – відірваність селянина від землі несе за собою не лише душевну порожнечу, але й порожнечу фізичну.

Від того, що вродить на землі, залежав добробут селян у романі “Село не люди”: прогодувати худобу та прогодуватися самим, продати врожай, та купити одіж на зиму. З початком низки безкінечного горя, земля втрачає свою цінність, тобто втрачає весь смисл свого значення, бо на перший план виходять куди важливіші проблеми. Горе падало на селян все частіш і частіш, ніби воронка повисла над Шанівкою. Для одних біда – це чума, що забирає життя безневинних людей, втрата найціннішого, що є в житті (Роман, Раїса, Льоня, Дарина), для інших – це нажива (Залусківський). Доки селяни намагаються оговтатися після пожежі, Залусківський не витрачає часу дарма, а швиденько скуповує землі за безцінь [3, с. 24]. 

Ставлення і О. Кобилянської, і Л. Дашвар, і героїв їх творів до землі неоднозначне: з одного боку, вона є життєдайною силою, живий зв'язок із нею відчувають працелюбні селяни; з іншого — ці ж самі селяни перетворили землю на щось страшне, що приносить зло, бо заради володіння нею брат іде проти брата, сусід йде проти сусіда, забуваються всі людські моральні закони. 
Для української літератури, віддавна і дотепер, земля є першоосновою всіх моральних засад, першоосновою життя не в сучасному потрактуванні, а в первинному, біблійному, міфологічному, як ми бачимо в аналізованих творах Ольги Кобилянської та Люко Дашвар. Проблема влади землі завжди буде актуальною, бо це проблема людства, а все, що тривожить людину залишається актуальним довіку. 
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ІСТОРІЯ ІНФОРМАЦІЙНОГО РАДІОМОВЛЕННЯ УКРАЇНИ
Реалії сучасного суспільства мають сприяти розвитку інформаційних жанрів радіожурналістики, адже у ХХI ст. засоби масової інформації стали так званою “четвертою владою”. Нинішній стан засобів масової інформації в Україні зумовлений історично, політично і економічно. Професіоналізм журналіста включає не тільки фахову компетентність, а й високі моральні якості. Закономірності творчого процесу в журналістиці знаходять своє вираження у різноманітних усталених формах засобів масової інформації. У межах різних потоків журналістської інформації існують вироблені довгою практикою; історично сформовані жанри радіожурналістики.

Актуальність теми дослідження полягає у тому, що інформаційне радіомовлення України, яке покликано виховувати національно свідомого, патріотичного, об’єктивно поінформованого громадянина, потребує дослідження та аналізу крізь призму історичного розвитку. В умовах демократизації українського суспільства першорядного значення набуває об’єктивне та неупереджене інформування громадян про найвагоміші події в різних сферах суспільного, економічного життя. Розширення інформаційних інтересів громадян, юридичних осіб, державних інституцій є визначальною характеристикою розвитку України ХХ – початку ХХІ ст. Наявність збалансованої інформації вважається одним із головних чинників ухвалення політичних, економічних та будь-яких інших рішень.

Наукова новизна і теоретична значимість роботи полягає у тому, що здійснена спроба прослідкувати за процесом розвитку інформаційного радіомовлення України, визначити його роль для суспільства.

Об’єктом дослідження став розвиток радіосправи України. Предметом дослідження є історія інформаційного радіомовлення України.

Мета роботи передбачає дослідження та аналіз історії розвитку інформаційного радіомовлення України.

Досягнення мети полягає у виконанні низки завдань: дослідити історичний розвиток інформаційного радіомовлення України; проаналізувати вплив інформаційного радіомовлення на суспільство на території України.

Початок функціонування інформаційного мовлення пов’язаний із виникненням радіо як технічного засобу зв’язку в 20-х роках ХХ століття, що зумовлювалося необхідністю оперативного поширення суспільно-політичних відомостей про діяльність держави. Стрімкий розвиток радіосправи перетворили інформаційне мовлення із технічного засобу зв’язку на інструмент пропаганди та агітації, здійснюваних партією та державою. Усі історичні етапи розвитку, що їх пройшло інформаційне радіомовлення, слугували підґрунтям для формування об’єктивного інформування громадян в кінці ХХ – на початку ХХІ століття. Радіостанції України у складі Радянського союзу, були невід’ємним фактором формування громадської думки та заклали початки розвитку сучасних засобів масової інформації.

Трансформація ідеологічно-сутнісних та структурно-жанрових засад мовлення означала піднесення якості інформування громадян. Зміни дозволили створити власне українське інформаційне мовлення та наблизити його до світових стандартів, унаслідок чого підвищилася зацікавленість слухачів в отриманні об’єктивних відомостей про події держави та світу.

Сьогодні інформаційне радіомовлення України забезпечує реалізацію державної інформаційної політики – створює новий рівень поінформованості та обізнаності слухачів. Тим самим виконує ще й свій професійний та громадянський обов'язок – знаходиться на сторожі інтересів суспільства, захищає суверенну незалежну державу.
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ОБРАЗ РИМУ У ТВОРЧОСТI М. ГОГОЛЯ
Перу Миколи Васильовича Гоголя належить величезна кількість творів, які стали шедевром російської літератури. Критики і літературознавці з різних точок зору оцінюють творчість неординарного письменника і драматурга. На межі 20 століття інтерес до Гоголя певною мірою посилюється, почасти до гоголівського "Риму". Цією проблемою активно займаються такі науковці, як Є. Падеріна, Р. Хлодовський, Н. Крутікова та інші.

Літературознавці намагаються визначити роль "вічного міста" в житті і творчості Гоголя. Одні підкреслюють релігійне значення римського періоду, інші – естетичне сприйняття Риму. Обговорюються ідеї, образи і проблеми жанру. Так, Є. Падеріна в своїй статті "Рим як роман" розглядає характер знайомства Гоголя з містом, його життям, епохою. Слово "роман" в її статті виступає не характеристикою жанру самого твору. Сам же Гоголь уподібнює його "епопеї", "повісті", "статті" [2, с. 216, 230].

Мета цієї роботи – проаналiзувати раннi твори урбанiстичного характеру Гоголя та визначити роль i мiсце образу Риму у його творчості.

Серед збережених творів раннього Гоголя існує вірш, присвячений далекій Італії – мрії всього його життя. З дитинства письменник цікавився історією, традиціями і літературою цієї країни. Серед багатьох країн зарубіжжя душі юного Гоголя стала близькою саме Iталiя, її міста, до яких він відчував найсвітліші почуття. Найбільш його цікавив Рим, його історія, архітектура, природа. У цьому місті він знаходить усамітнення для служіння творчості.

Образ Риму подається від "молодого римського князя", у якого немає власного імені, особливостей характеру. Князь порівнює життя і побут процвітаючого на той час Парижа і старомодного Риму і зупиняється на тому, що першому не вистачає релігійності і спокою старого життя. З'являється бажання повернутися в Італію, яка зачарувала його своею красою.

Місто в творі розглядається як "святе" та "вічне". Письменник мріє про відновлення минулої слави Італії, відродження традицій, історії, культури. Природу Італії він порівнює з природою рідної України. На відстані він ясніше бачив Батьківщину. Вічний, класичний Рим був німи прабатьківщиною Гоголя, проте національній самосвідомості письменника це не суперечило.

Тема Італії впродовж творчості Гоголя розвивається. У заключних рядках "Записок божевільного" у монолог змученого санітарами Поприщина владно увірвався голос великого письменника: "Дайте мне тройку быстрых, как вихорь, коней! Садись, мой ямщик, звени, мой колокольчик, взвейтеся кони, и несите меня с этого света! Далее, далее, чтобы не видно было ничего, ничего <…> с одной стороны море, с другой — Италия" [1, с. 214].
Тема Італії і поки ще неназваного Риму зазвучала в заключних акордах гоголівських "Арабесок" зовсім не раптово, а дуже природньо, органічно і, більше того, цілком закономірно.

Задуманий у дусі "Ревізора" багатоплановий сатиричний роман “Мертвi душi” перетворився в Італії в епопею, енциклопедію російського життя. У Римі зав'язалася головна, наскрізна тема творчостi письменника – тема воскресіння. 

Гоголь не тільки побачив, як у Римі стикнулися дві великі європейські ідеї, язичницька і християнська, як від їх взаємопроникнень народилося найбільше класичне мистецтво Ренесансу, але він безпосередньо сприйняв гуманістичну культуру італійського Відродження як все ще живе явище європейської дійсності, дотик до якого життєво необхідний російському художнику, "бо дійсно підносить мистецтво людини, надаючи благородство і красу дивну порухам душі".[3, с. 204].

Гоголь звертається до образу Риму, зображає величний осередок історичних пам'яток "вічного міста", його роль у поширенні християнства, багатство природи "святого міста", який він порівнював з рідним Києвом і вважав "батьківщиною своєї душі". В устах Гоголя слово "вічний" звучало вагомо. Вічне місто сприймається ним як вічна батьківщина.
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ЕВОЛЮЦІЯ ТВОРЧИХ ПОШУКІВ М. ВІНГРАНОВСЬКОГО

Шістдесяті роки ХХ століття в українській літературі та ліриці зокрема характеризувались короткочасним звільненням від ідеологічних нашарувань та поверненням у бік “чистої поезії”. Саме у цей час на літературній арені з’явилися такі апологети справжнього мистецтва як Л. Костенко, В. Стус, В. Симоненко та І. Світличний. На особливу увагу серед ліриків нонконформістів заслуговує постать М. Вінграновського. Художня манера поета вражає красою форм і звуків, оригінальністю образно-чуттєвого сприймання світу. З роками поезії майстра слова збагачувались інтонаційним драматизмом та непідробною надривністю ліричного Я автора. Проте еволюція творчих пошуків митця не була предметом спеціальних розвідок. Цим і зумовлюється актуальність нашої роботи.

Останніми роками спостерігаємо особливе зацікавлення з боку літературознавців особистістю М. Вінграновського. Широкий діапазон оцінок і суджень представлений у працях С. Богдан, О. Гальчук, І. Дзюби, Ю. Коваліва, В. Моренця, Т. Салиги, Л. Тарнашинської, М. Токар, Л. Фоміної, Г. Штоня та інших.

Мета роботи – дослідити динаміку розвитку творчих інтенцій М. Вінграновського. Основні методи дослідження – біографічний і власне філологічний.

Варто відзначити, що вже у першій збірці українського поета-шістдесятника “Атомні прелюди” (1962) ірреальне протистоїть реальності. Така форма вираження авторських рефлексій не піддавалася площинному зрізу і тому в радянські часи викликала несприйняття режимною критикою. На думку академіка І. Дзюби, книжка вразила і багатьох окрилила своєю “незвичайністю – масштабністю поетичної думки й бентежною силою уяви; діапазоном голосу, що вміщав у собі і громадянську патетику, і благородний сарказм, і щемливу ніжність; високим моральним тонусом і самостійністю громадянської позиції, тією гідністю і суверенністю, з якими говорилося про болі народу, проблеми доби, суперечності історії” [1, с. 334].

У своїх наступних збірках (“Сто поезій” (1967), “Поезії” (1971), “На срібнім березі” (1978) та інших), яких він видав більше десяти, М. Вінграновський поглиблював ірреальний спосіб бачення світу і тому, наприклад, його образи долі, коханої чи землі української ніби втрачали конкретний зміст, зате набували універсальності значень, віддзеркалювали стан людської душі як категорії ефемерної, трансцендентної: “Дубовий мій костур, вечірня хода, / І ти біля мене, і птиці, і стебла, / В дорозі і небо над нами із тебе, / І море із тебе… дорога тверда” [2, с. 374]. З роками патетика суджень, що властива “Атомним прелюдам” дедалі рішучіше відтіснятиметься патетикою художніх форм і значень. Поет прагнув зафіксувати в слові найтонші рухи природи і душі. Художні образи почали обростати “плоттю деталей” (вислів В. Моренця). Проте що повніше поет переживав світ, що більше бачив і чув, то гостріше і болісніше відчував неповноту самовираження. Людина і світ, в якому все підвладне її творчому поруху, повсякчас переходять одне в одне, існують одне в одному. З величезним художнім тактом зітерта межа між “я” і “ти”, емоційним станом і навколишньою дійсністю.

У 70-ті роки М. Вінграновський дедалі частіше починає писати для дітей і про дітей. Виходять у світ збірки “Андрійко-говорійко” (1970), “Мак” (1973), “Літній ранок” (1976), “Літній вечір” (1979) та інші. Для них характерна органічна поетичність, відсутність дидактики, вимучених повчань, стандартних порад: “його "дитячі" вірші – принципово новаторські тим, що співмірні з дитячою уявою, з поетичністю дитячої душі” [1, с. 333]. Саме за ці твори митця було відзначено державною премією ім. Т.Г. Шевченка (1984).

Пізня ж лірика М. Вінграновського характеризується переходом від суто романтичного самокатування до “аналізу причин” драматизму і приводить до усвідомлення його історичності. На місце громадянської вибуховості починають приходити розважливість і роздумливість; патетичні та героїчні інтонації обростають обертонами журливості, гіркоти, тихої радості; масштабність притишується зосередженістю. Відтак з’являється медитація про найбільший біль кожного великого митця – про ув’язнену його мову (“Вночі, середночі…”) та розгорнутий роздум про історичну закоріненість неправди, з якою Батьківщині доводиться “миритись” протягом багатьох століть (роман “Северин Наливайко”, 1992).

Таким чином, творчий шлях М. Вінграновського перебував у постійному розвитку. Його чутлива душа реагувала на всі порухи оточуючої дійсності, яку митець майстерно передавав поетичною мовою упродовж всього життя.
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ІНТЕРАКТИВНІСТЬ ЯК ОДНА З ГОЛОВНИХ ХАРАКТЕРИСТИК СТАНОВЛЕННЯ НОВИХ МЕДІА

Передумовою інтерактивного спілкування в Інтернет ЗМІ є, власне, засаднича технологія Інтернету. Добре відомо, що його замислювали в 60-х рр. XX ст. як засіб для спільної праці учених, віддалених один від одного просторово (1969 р. вперше було з'єднано два комп'ютери в Каліфорнійському і Стенфордському університетах). Децентралізована структура передбачала рівність всіх учасників у формуванні вільного ринку інформації, на якому кожен міг бути однаковою мірою і споживачем, і джерелом інформації [1, с. 76]. Російський дослідник А. Калмиков підтримує думку про те, що діалоговість, інтерактивність закладена в саму технологію WWW, що змушує журналістику не на словах, а на ділі відмовлятися від виключно односпрямованих способів комунікації. Причому не лише веб-журналістику, а і журналістику в цілому. [2, с. 116]. 

Актуальність обраної теми полягає у тому, що ні преса, ні радіо чи ТБ не дають аудиторії таких можливостей вибору, такого безпосереднього відгуку і виходу у світ (було б тільки з чим вийти), як це маємо у випадку з Інтернетом. Читачі стають співавторами публікацій у коментарях і на форумах. Вони також мають змогу вказувати на фактичні чи мовні помилки, доповнювати, заперечувати, схвалювати чи оцінювати публікацію. 

Психологічно Б. Потятиник пов’язує це із посиленим індивідуалізмом й потребою самореалізації дедалі більшої кількості людей. Причому дослідник говорить про комунікативний вихід за межі традиційних для пересічної особи груп спілкування, як-от родина, коло друзів, колеги по роботі. Традиційні ЗМІ не давали такого виходу, оскільки в них домінувала модель спілкування “автор − аудиторія” або ж “один з усіма”. Натомість панівну модель Інтернету можна окреслити формулою − “усі з усіма”. 

Інтерактивність нових ЗМІ на думку Б. Потятиника виявляється в кількох аспектах:
1. Людина − людина. Читач має розширені можливості спілкуватися з автором та з іншими читачами (е-мейл авторові, чат, форум, коментар). 

2. Людина − машина. Цей аспект можна означити в такий спосіб: користувач − машина − автор/редакція. Через лічильник відвідувачів, онлайнові опитування, реєстрацію та інші подібні інструменти автор/редакція отримує статистичну і соціологічну інформацію про характер своєї аудиторії та поведінку відвідувачів сайту, вносячи певні зміни в контентне наповнення сайту, його дизайн, систему сервісів та в редакційну політику. У такий спосіб відповідає на інформаційну поведінку користувача.

3. Людина − машина − людина. При цьому машина реагує на дії відвідувачів безпосередньо, автоматично формуючи підбірку або рейтинги найпопулярніших матеріалів.
Проте, попри очевидні переваги цього виду інтерактивної кому​нікації, є і деякі проблеми. Серед них − спам, що не тільки споживає комп’ютерні ресурси, але й відволікає увагу читачів чи викликає в них роздратування. Боротьба зі спамом має кілька основних різновидів: усування спаму вручну; маркування/позначання його саме як спаму; автоматичне блокування спеціальними програмними засобами.

На багатьох сайтах система коментування вимагає реєстрації відвідувачів. Однак реєстрація має бути нескладною (ім’я, електронна ад​реса), щоб не відлякувати потенційних учасників дискусій [3, с. 84].
Отже, сучасне розуміння інтерактивності охоплює, значною мірою, здатність сайту підлаштовуватися он-лайн до поведінки і потреб відвідувача. З іншого боку, відвідувач краще сприймає сайт зі широкими можливостями взаємодії та самореалізації, навіть якщо він використовує далеко не всі інтерактивні канали. Наживо транслюються в Інтернет зображення з десятків мільйонів веб-камер (супутникових та розкиданих по всьому світу − від Майдану незалежності до африканської савани). Тут мережа Інтернет працює подібно до традиційного телебачення, але, на відміну від останнього, забезпечує користувачу цілковиту свободу вибору того чи іншого каналу, через який він хоче спілкуватися зі світом у той момент. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ТОТАЛИТАРИЗМА В ПОВЕСТИ-АНТИУТОПИИ ЮЛИЯ ДАНИЭЛЯ “ГОВОРИТ МОСКВА”
Антиутопии являються своеобразным предупреждением, сценарием, по которому проигрывается возможная жизнь общества, где царит тоталитаризм в разных его проявлених. 

Вопросу жанра антиутопии уделяли внимание такие ученые как: В. Акимов, Г. Сабат, А. Иконников, А. Зверев, В. Лакшин и др.

Целью нашего исследования есть рассмотрение явления тоталитаризма в повести-антиутопии Ю. Даниэля “Говорит Москва”. Во время исследования мы руководствовались описательным методом с эллементами контекстуального анализа.
С крушеним двух мощных тоталитарных систем – фашизма и сталинизма жанр антиутопии в русской литературе получает новое направление в творчестве Ю. Даниэля (“Говорит Москва”, 1961), В. Аксекнова (“Остров Крым”, 1977–1979), В. Войновича (“Москва 2042”, 1984–1986). Если для русской антиутопии первой половины ХХ века была характерна установка на процесс социальных изменений, то во второй половине ХХ века авторы антиутопий стремятся переосмыслить прежде всего результат исторического развития с позиции временной дистанции.

Действие повести Ю. Даниэля “Говорит Москва” происходит в 1960 г. автор специально указывает дату, чтобы читатель мог соотнести описанные события с историческими реалиями того времени. Ю. Даниэль расширяет возможности жанра антиутопии в изображении государственной системы. У него она функционирует вне жизни людей, их поступков и интересов. Радио в повести – это не просто техническая примета времени, а символ власти, знак другой, отличной от обычной человеческой жизни, реальности, но вместе с ним и признак существования тоталитаризма. Поэтому не случайно в начале повести появляется радиосообщение, которое вводит читателя в атмосферу несвободы, создает ощущение трагедии: “Говорит Москва, – произнесло радио, – говорит Москва. Передаем Указ Верховного Совета Союза Советских Социалистических Республик от 16 июля 1960 года. В связи с растущим благосостоянием… навстречу пожеланиям широких масс трудящихся… объявить воскресенье 10 августа 1960 года Днем открытых убийств. В этот день всем гражданам Советского Союза, достигшим 16-летнего возраста, предоставляется право свободного умерщвления любых других граждан” [2, 3]. Этот фантастический прием имеет реальную основу в действительности ХХ века, когда главным условием существования тоталитаризма было насилие – физическое, политическое, духовное, экономическое. Однако Юлий Даниэль изображает тоталитаризм не как абстрактную форму государственной власти, а прежде всего как явление, имеющее прочные корни в психологии человека.

Духовная деградация людей, рабская психология, способность приспосабливаться к самому жесткому насилию становятся, по мнению Даниэля, условиями существования тоталитаризма. Поэтому фантастическая ситуация повести “Говорит Москва” наполняется вполне реальным смыслом. Традиционный для антиутопии конфликт “личность–государство” [1, 106] усложняется. В произведении главный герой Анатолий Карцев словно возвращается к самому себе, к людям, к своему городу. Не убить ближнего, не смириться с насилием, спасти в себе человеческое – к таким выводам приходит он. Карцев сравнивает себя с Дон Кихотом, который, возможно, ездил бы на Россинанти по Москве в 1960 году, заступаясь за всех, и был готов переломить копье во имя Прекрасной Дамы, во имя России. В повести Ю. Даниэля изображается общество на краю гибели, на краю пропасти в бездну мрака и зла, однако автор предоставляет миру последний шанс спасения – это спасти душу человека от жестокости, страха и равнодушия, что зависит только от него самого.
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ОБРАЗ КНЯЗЯ МИШКИНА ТА ІДЕЯ ХРИСТА

(ЗА РОМАНОМ Ф. М. ДОСТОЄВСКОГО “ІДІОТ”)

Прийнято вважати, що “Ідіот” один з найзагадковіших творів Федора Михайловича Достоєвського. Багатогранність образів, глибокий психологізм, елементи автобіографізму, біблійні мотиви, наявність лакун і певних протиріч у канві роману залишають широке поле для вченого-інтерпретатора. Творчості Ф. Достоєвського приділяли увагу такі дослідники як Гус М. “Ідеї та образи Ф. М. Достоєвського”, Єрмілов В. “Ф. М. Достоєвський”, Поспєлов Г. “Творчість Ф. М. Достоєвського”, Щенніков Г. “Достоєвський і російський реалізм” та ін.

Метою нашого дослідження є розгляд ідей Христа у творі Ф. Достоєвського “Ідіот”. Під час дослідження ми керувалися проблемно-тематичним, контекстуальним, культурно-історичним і зіставно-порівняльним аналізами.

У романі “Ідіот” (1868 р.) Ф. Достоєвський вибрав головним героєм “позитивно прекрасну”, ідеальну людину, яка намагається внести гармонію і примирення в хаос суспільного життя, і повів його по шляху пошуків і випробувань. Це була давня й улюблена ідея письменника: “У світі є тільки єдине позитивно прекрасне обличчя Христа” [2, с. 251], тому головний герой орієнтований письменником, насамперед, на образ Христа.

Зазначимо, що у князя Мишкіна і у Христа схожі долі: поява, діяння, страждання, смерть. Страшні суспільні закони поглинули князя, привели його до морального небуття. Складно сказати, з ким природа обійшлася жорстокіше – з Христом або з князем Мишкіним.

Не можна не погодитися з В. Єрміловим, що сам “прихід” князя Мишкіна після багатьох років, прожитих високо в горах “повинен нагадати пришестя Христа” [3, с. 179-180]. Потрібно відзначити й зовнішню схожість князя Мишкіна і Христа, а також хворобу першого – епілепсію, яка дозволяє Мишкіну входити в екстатичний стан.

Образ князя Мишкіна в контексті ідеї Ісуса Христа допомагають розкрити й інші персонажі роману, зокрема Рогожин (як образ зрадника Іуди), дівчина Марія та Настася Пилипівна (як символічні образ Марії Магдалини). 

Певні акцент вносять психологічні деталі роману “Ідіот”. Так, автор двічі змальовує картину Гольбейна “Христос у домовині”, пророкуючи подальшу долю Мишкіна. Водночас фінал роману залишається доволі дискусійним. Адже, не зважаючи на безсумнівну поразку християнських ідей в матеріалістичному світі, Ф. Достоєвський не вбиває князя Мишкіна фізично, залишаючи читачеві євангельську надію на друге пришестя Христа.
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СВОЄРІДНІСТЬ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ТРАДИЦІЙНОГО СЮЖЕТУ ПРО ДОН ЖУАНА У ТОЛЕДСЬКІЙ ЛЕГЕНДІ ГУСТАВО АДОЛЬФО БЕККЕРА “ПОЦІЛУНОК”
Дослідженню традиційних сюжетів світової літератури присвячено ряд праць представників “чернівецької літературознавчої школи”, зокрема таких відомих дослідників як А. Волков та А. Нямцу. За визначенням А. Волкова традиційним слід вважати сюжет (образ, мотив), який переходить від покоління до покоління, від однієї літературної доби до іншої, тобто такий, який зберігається й активно функціонує протягом значного історичного часу [2, с. 7]. 

Виділяють кілька генетичних груп традиційних сюжетів. Образ Дон Жуана, на думку А. Нямцу [3, с. 23], належить до фольклорної генези. Фольклорними називаються такі традиційні сюжети, які постали та розвивалися у тому чи іншому національному фольклорі, а вже потім перейшли у літературу. Образ Дон Жуана зародився у іспанському фольклорі приблизно у ХІV столітті. Згідно легенди Хуан Теноріо, безбожник і великий розпусник, заколов шпагою лицаря одного з поважних орденів, який захищав честь своєї доньки. Після цього монахи-францісканці, не маючи змоги офіційно покарати вбивцю, таємно заманюють його до монастирського саду і там вбивають. Згодом, поширюються чутки про те, що Хуан Теноріо провалився у пекло за образу статуї убитого ним командора. 

Першою літературною версією була п’єса Тірсо де Моліни “Севільський ошуканець, або кам’яний гість”. Твір засвідчив новий етап розвитку традиційного матеріалу, трансформувавши його у зв’язку з реаліями свого часу. Автор твору належав до драматургічної школи Лопе де Веги і переосмислив відомий сюжет у рамках концепції п’єси “плаща та шпаги”, розроблений представниками цієї школи.

У літературі реалізму цікавість до цього традиційного сюжету про Дон Жуана згасає, оскільки сам образ героя не відповідає естетиці реалістичного напряму. Водночас в іспанській літературі цього періоду з’являються нові версії донжуніани. Об’єктом нашого дослідження стала новела Густаво Адольфо Беккера “Поцілунок”.

Густаво Адольфо Беккер (1836-1870рр.) – представник іспанської літератури, поет, прозаїк-романтик. При житті автора його твори друкувались тільки в газетах і журналах. Основні книги, які прославили його ім’я в Іспанії – віршована збірка “Рифми” і прозаїчні “Легенди”, – були видані лише через рік після його смерті.

“Поцілунок” Беккера є, так би мовити, одиноким прикладом в донжуаністиці реалізму, оскільки власне образу Дон Жуана немає, а зображується молодий французький офіцер, який розміщує своє військо в церкві. Образ дівчини замінює мармурова статуя доньї Ельвіри. Командором являється надгробна статуя безстрашного воїна-патріота.

Офіцер розповідає товаришам про проведену в церкві ніч. Він прокидається серед ночі і бачить видіння, подібне до Пречистої Діви. Вояка описує жінку до найменших подробиць, але виявляється, що вона мармурова статуя. Хоча офіцеру здається, що вона завдяки майстерності скульптора покоїться не в своїй гробниці, а перебуває тілом і душею поверх власної могильної плити. Товариші навіть кепкують, що вони й справді повірять у міф про Галатею. Для достовірності вони хочуть побачити цю статую. Всі в захваті від побаченого. Виявилось, що жінку звали Ельвіра де Кастеньєда. Вона була дружиною кастильського гранда, знаменитого воїна, статуя якого біля неї.

По мірі того як офіцер пив шампанське йому здавалось, що мармурова фігура перетворюється час від часу в живу жінку. Також він змочує губи воїна вином, залишок виплескує йому в лице, сміючись. Нарешті добре випивши, він хоче поцілувати донью Ельвіру, але тільки приблизив свої уста до статуї як воїн, нерухомий до того часу, підняв руку і збив нахабу з ніг одним ударом намертво. 

Таким чином, головною думкою твору є те, що легенда жива. Є реальний злочин – є покарання. Статуя воїна мститься – у відповідності до старовинної легенди, за образу мерця. Тільки карає кам’яна десниця не іспанського розпусника Дон Жуана, а французького офіцера. Середньовічна легенда, хоча й трохи змінена, воскресає в іншій епосі і виявляється діючою, спроможною відправити в пекло іноземного святотатця. Вірогідно, в усій світовій літературі про Дон Жуана не знайти іншого, подібного беккерівській розповіді, твору.
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Духовно-філософська проблематика фантастичних романів Марини та Сергія Дяченків

Фантастична література починалася з міфу. Давня людина намагалася осягнути світ, послуговуючись лише власною фантазією та віруваннями предків. Система міфотворчого світосприйняття була складна і розгалужена, згодом ці уявлення стали основою народного фольклору, тому можна вважати, що власне корінням фантастики є чарівна казка.

Змішування фантастичного і реального простору стає першим виявленням вторгнення в літературу реалізму, як вважає Ольга Фрейденберг. Це і створює поняття фантастичного (як протиставлення надприродного і звичайного, звичного). Початком літератури західноєвропейської фантастики вважається “Одіссея” Гомера – її події, сюжети і образи, викладені у формі фантастичної подорожі, є яскравим прикладом вище згаданого змішування. Проте воно ще має мимовільний характер. Перший, кого можна назвати свідомим фантастом, є Арістофан. Хоча зумисне зіткнення фантастичного з реалістичним взагалі притаманне давній комедії.

Подальший розвиток фантастики характеризує широке використання міфології та фольклорних мотивів, релігійно-міфологічних образів Біблії, особливо це помітно у митців епохи середньовіччя та Відродження. На кельтських легендах ґрунтується лицарський роман (“Персеваль” Кретьєна де Труа, “Смерть Артура” Т. Мелорі,), на апокрифах – “Втрачений Рай” Дж. Мільтона. Поширюється жанр фантастики видінь (“Божественна комедія” Данте). Особливе ставлення до фантастичного мали романтики. Для них головним виявом незвичайного була двоїстість світу, показовими у цьому є твори Гофмана (“Еліксири Диявола”, “Золотий горщик” тощо), Новаліса (“Генріх фон Офтердіген”) та славнозвісний “Фауст” Й. Гете. Але й для них основним джерелом була чарівна казка.

З розвитком науки і техніки з’являється принципово нова галузь фантастики – наукова, яка малює реальний світ, що залежить від науки (Ж. Верн, Г. Уеллс, А. Бєляєв, А. Толстой). Одночасно розвивається і фантастика “казкова”, “героїчна” – фентезі, одним з найвідоміших представників якої є Дж. Р. Толкін. 

Елементи фантастики так чи інакше можуть бути присутні у літературі різних жанрів, але варто зазначити, що основною її ознакою є т. з. фантастичне припущення – введення в твір фактору, який неможливий з точки зору читача або героїв твору. На думку Д. Громова та О. Ладиженського, це те основне, що відрізняє фантастику від усіх інших жанрів літератури. Вони виділяють такі види фантастичного припущення: науково-фантастичне, футурологічне, фольклорне, світотворче, містичне та фантасмагоричне [3].

Входження фантастики в українську літературу активно послуговувалося багатими джерелами фольклору (“Лісова пісня” Лесі Українки, “Тіні забутих предків” М. Коцюбинського тощо), але першим власне жанрово фантастичним твором у нашій літературі вважають “Сонячну машину” В. Винниченка, яку дослідники відносять до наукової фантастики та утопії (або, навпаки, антиутопії). 

На сучасному етапі розвитку української літератури постає питання: а наскільки взагалі заповнена ніша фантастичного в ній? Насправді, багато фантастів українського походження вважали себе радянськими. Сегмент цих митців не можна назвати малим, адже ті протиріччя, з якими стикалися люди у часи Радянського союзу, спонукав їх звертатися до фантастики як до літературної сфери, де можна було почуватися вільніше, ніж деінде (наприклад, Юрій Щербак), інші розвивали започаткований попередниками жанр гумористичної фантастики (Микола Білкун) та впроваджувати її у дитячу літературу (Юрій Ячейкін), хтось брався до створення фантастики на продовження науково-популярної діяльності (Наталя Околітенко) [2]. Потім почалися не менш складні 90-ті, і, загалом, ми можемо сказати, що українське суспільство досі перебуває у стані невизначеності. Тому наразі попит на фантастичні твори зростає.

Олег Романчук, головний редактор журналу “Світ пригод”, говорячи про вітчизняну школу фантастів: “Наскільки мені відомо, організаційно в Україні є кілька структур, які об’єднують початкуючих літераторів-фантастів і професійних письменників-фантастів: комісія з пригодницької та фантастичної літератури Національної Спілки письменників України, клуб любителів фантастики “Чумацький шлях” при НСПУ, творча майстерня “Второй блин” під керівництвом харківських фантастів Дмитра Громова та Олега Ладиженського (Генрі Лайон Олді), творча майстерня Марини та Сергія Дяченків (Київ), дніпропетровська літературна майстерня “Демосфера” та одеське об’єднання фантастів “Літературна Палуба” [4]. Щодо видавничого аспекту, то в Україні немає структури, яка б стабільно видавала фантастичну літературу.

Марина і Сергій Дяченки – одні з найвідоміших українських фантастів, які, за власним визначенням, працюють у напрямку м-реалізму. Лауреати найпрестижніших літературних премій у галузі фантастики, автори десятків романів, оповідань та кіносценаріїв. В їх творчості вражає не тільки докладно розроблений фантастичний антураж та серйозний підхід до світотворення, а й майстерність опису людського характеру та значна увага до соціальних і філософських проблем суспільства. Показовим у цьому плані є роман “Армагед-дім” – яскравий приклад соціальної фантастики, цікавий в першу чергу вигадливими психологічними експериментами, завдяки яким стає зрозуміло, якою людина є насправді і на що вона здатна в екстремальних умовах [5]. Не менш яскравий приклад заглиблення у психологію людини і світу – роман “Vita Nostra”. Це складний духовно-філософський твір, де автори говорять про конфлікт між людяністю і жадобою пізнання. Де людяність – це дещо більше, ніж звичайна мораль [1].
Таким чином, оглядаючи шлях літературної фантастики, можна сказати, що вона зберігає міцний зв'язок із джерелами фольклору та міцно опирається на розвиток науки і техніки (що має значення на фантастики наукової). Українська ж фантастика знаходиться на етапі розвитку і ще не займає якогось значного місця у світовому літературному процесі. Проте маємо майстрів, сила таланту та думки яких показує той шлях, яким має йти література, і не тільки в жанрі фантастики. Марина і Сергій Дяченки посідають серед них особливе місце, піднімаючи у своїй творчості складні духовно-філософськи питання, докладно досліджуючи метафізику людської душі і світобудови.
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДОБРАЖЕННЯ ВТУРІШНЬОГО СТАНУ РЕЦЕПІЄНТА ЗАСОБАМИ ЖУРНАЛІСТСЬКОГО СЛОВА

Актуальність обраної теми зумовлюється тим, що журналістське слово – це головний засіб впливу на думку читача, завдяки якому формується світогляд людини.

Існує два види передачі за допомогою слова: інтерв'ю та моделювання. До першого виду відносимо пряме спілкування журналіста та реципієнта, мета якого – розкрити сутність співрозмовника за допомогою низки запитань. Зважаючи на вплив на підсвідомість аудиторії, інтерв'ювання буває кількох різновидів: 1) інтерв'ю, в якому домінує журналіст 2) інтерв'ю, в якому домінує респондент 3) інтерв'ю, в якому роль лідера відсутня. 

Перший різновид інтерв'ю характеризується надмірним домінуванням журналіста над його співрозмовником. Таке спілкування має вигляд допиту, ніж інтерв'ю. В цьому випадку респондент від надмірної експансії журналіста найчастіше замикається у собі і таке спілкування не приводить до розкриття респондента як особистості. Надмірна експансія є основним недоліком цього виду інтерв'ю. Другий різновид інтерв'ю – це розмова, в який домінує респондент. Основною формою розкриття внутрішнього стану людини в цьому випадку є монолог. Домінантом у такому спілкуванні є респондент. Журналіст повинен вдало "наштовхнути" його на потрібну тему. Головне для журналіста – навіяти спокій на респондента, переконати його в тому, що вимовлені ним слова не будуть використані як засіб поширити інформацію із навмисне перекрученими фактами з життя або думками співрозмовника. Основний недолік такого різновиду інтерв'ю – можливість втрати журналістом уваги респондента до тих сторін його життя, які цікавлять інтерв'юера. 


Третій різновид інтерв'ю – це інтерв'ю, в якому роль лідера відсутня. Одна з форм його ведення – розмова, де журналіст і реципієнт можуть мінятися ролями, журналіст робить акцент на тому, що, по суті, немає інформаційного приводу для здобуття якоїсь інформації, тобто створюється ілюзія, нібито це "проста" розмова двох людей. 

Другий різновид передачі внутрішнього стану людини за допомогою слова – моделювання. Моделювання – поєднання реальних фактів із життя респондента з вигаданими. За своєю суттю його можна застосовувати у будь-яких засобах масової інформації. Але найефективнішим використання такого методу буде у друкованих ЗМІ. 

 У журналістській творчості факт – думка – слово –- це три кити, на яких, власне, тримається вся журналістика. Факт – основа журналістської творчості, думка – її мотор, рушійна сила, слово – будівельний матеріал. Тут слово утворює нову якість,знімаючи найсуттєвіші риси протилежностей, і виступає як синтез факту й думки. Якщо розглядати слово в сенсі суто будівельного матеріалу, то можна отримати нову тріаду: слово – внутрішній сюжет – твір. Саме ці складники становлять серцевину журналістської роботи. [1, С. 246].

Журналістика має свої обмеження. Часові рамки й часто недоступність інформації – вади професії. До останніх належать і помилки, яких журналісти припускаються, працюючи під пресом обставин [2, С. 26]. Тому журналістське слово має бути урегульованим, чітким та не виходити поза його норми. Це головний важіль який повинен правильно передавати внутрішній стан людини. 
Проблема принципової, глибокої, внутрішньої, завжди граничної особистісної диференціації слова – це проблема життєздатності сучасної культури. Тієї культури, яка як, ніяка інша, відчула і усвідомила різницю людського слова, укладеного в мізерні межі єства [3, С. 80].

Отже, для кращого і точного відображення слова внутрішнього стану людини необхідно, в першу чергу, "пропустити" героя свого журналістського матеріалу через власне серце і намагатися зрозуміти його життєві переживання за допомогою методу моделювання та перенесення окремих характеристик людини на проекцію загальних переживань соціуму. Літературні засоби у вдалому поєднанні із суто журналістськими засобами можуть з максимальною точністю відтворити уявні переживання та спроектувати їх на кожного читача. Метод моделювання, на відміну від методу інтерв'ювання, може з більшою точністю передати внутрішній стан людини.
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ЕТНІЧНІ СТЕРЕОТИПИ У РОМАНІ МАРІЇ МАТІОС

“МАЙЖЕ НІКОЛИ НЕ НАВПАКИ”
На сучасному етапі українська етнічна територія залишається найбільшою з-поміж усіх етнографічних земель європейських народів.

Поява етнографічних груп зумовлена історичними особливостями розвитку окремих територіальних груп конкретної народності чи нації, їх соціальним і політичним становищем, географічними умовами, заняттями, що позначається на культурі і побуті цих об’єднань. Серед українського народу певною специфікою вирізняються людські спільноти Карпат та Закарпаття.

Метою нашого дослідження є виявлення етнічних особливостей у творчості Марії Матіос, зокрема, на матеріалі роману “Майже ніколи не навпаки”.

Слід розмежовувати такі поняття, як нація, народ, етнос, етнічність, етнічна група, етногенез, хоч вони і мають спільні корені походження, але відображають різні сторони розглядуваного явища. Центральним у сучасній етнології є поняття “етнос”. У науці термін “етнос” використовується здавна, але його осмислення як наукового поняття для означення особливих людських спільнот відбулося лише наприкінці ХХ ст. [3, с. 69].

Слово “етнос” (ehtnos) запозичено з давньогрецької мови, де так називали всіх негреків, чужинців. Етимологічно воно означає такі поняття, як плем’я, народ, група людей, стадо, рід тощо. У латиномовній римській літературі його вживали стосовно “негреків” (“негрецьке плем’я”), а з ХІХ ст. слово “етнос” увійшло до наукової літератури в значенні “народ”. У такому ж розумінні воно побутувало в радянському суспільствознавстві, де термін “етнос-народ” стосувався населення, приналежного до певної адміністративно-територіальної одиниці. У західній літературі поняття “етнос” не отримало належної теоретичної розробки, хоча ним часто позначалася сукупність “людей, пов’язаних спільними звичаями – нація”. Тому в Україні виникла суцільна термінологічна плутанина, коли поняття “етнос”, “нація”, “народ” стали застосовувати як тотожні. Слово “етнос” перестали вживати щодо національних етнічних процесів, але воно продовжує застосовуватися для позначення всіх форм етнічних спільнот.

У науковій літературі побутує поняття “етнічний стереотип” – елемент національної психології, формується як на рівні буденної, так і теоретичної свідомості і є поєднанням емоційних, раціональних та вольових елементів. Зміст етнокультурного стереотипу, на думку Л. Н. Гумільова, зводиться до культурної норми в широкому розумінні слова, яка поєднує стильові особливості життя, одягу, житла, спілкування тощо. Стереотип як норма має властивість узагальнювати ці особливості в якусь цілісність, спроможну сприймати форму етнічного розуміння, що на рівні етнічної свідомості сприймається як узагальнення “ми”. Етнічні стереотипи є кодом етнічної культури. Етнічне кодування характерне не тільки для традиційно-побутової, а й для сучасної культури, хоча тепер воно вже не так чітко визначене [1, с. 348-349]. 

У романі М. Матіос “Майже ніколи не навпаки” можна виділити такі етнічні стереотипи: чіткий розподіл жіночих та чоловічих ролей у суспільстві; світоглядні стереотипи (усталені погляди на міжособистісні стосунки, стосунки “людина-природа”); відчуття єдності роду; культурна традиція; архетип; стереотип українця.

Отже, сучасна українська письменниця Марія Матіос у досліджуваному романі використовує етнічні стереотипи частково завуальовано, крізь історичну, національну та соціальну призми.
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Рецепція Галицько-Волинського літопису

в історичній повісті “Захар Беркут” Івана Франка

давня література завжди поціновувалася Іваном Франком. Його дослідження художньої спадщини давнини і сьогодні користуються авторитетом серед медієвістів. Винятком для наукових зацікавлень Івана Франка не став і славнозвісний Галицько-Волинський літопис, який певною мірою вплинув на його письменницьку діяльність. П. Салевич простежив інтертекстуальні паралелі між “Словом о полку Ігоревім…” та історичною повістю “Захар Беркут” Івана Франка [2]. Гадаємо, на цю повість Івана Франка вплинув також і Галицько-Волинський літопис, оскільки між цими творами можна провести численні паралелі. Однак це питання ще не порушувалося в українському літературознавстві, що визначає актуальність нашого дослідження. Отже, мета розвідки – виявити і проаналізувати особливості рецепції Іваном Франком Галицько-Волинського літопису в історичній повісті “Захар Беркут”.

Повість Івана Франка ґрунтується як на вигаданих, так і на реальних подіях, в які письменник вніс свої корективи. Про реальність зображуваних подій у повісті згадує і Михайло Наєнко: “І.Франко не приховував, що деяке предметне тло повісті він узяв “з натури”, використав і почуту легенду про потоплення в Карпатах монгольських нападників у 1241 році, а все інше у творі – то його поетична фантазія, романтичний вимисел” [1, с. 31].

Вплив Галицько-Волинського літопису простежується, щонайперше, в описах протистояння тухольців монголо-татарам, в образах князя Данила і Митька Вояка. Цілком імовірно, що прототипом останнього став славнозвісний співець Митуса з літописних оповідей. У Галицько-Волинському літописі відтворюються три битви русичів проти монголо-татарського війська. щодо відтворення цих битв у давньому літописі Н. Федорак зауважує: “Як у казці, тричі довелося битися русичам з татарами” [3, с. 64]. У повісті “Захар Беркут” Іван Франко також зображує три битви тухольців з монголо-татарськими ордами: перша – боротьба у будинку Тугара Вовка, друга – напад монголо-татар на Тухольщину, третя – боротьба біля підніжжя гори під час затоплення долини. 

співставлення текстів Галицько-Волинського літопису і повісті Івана Франка дозволяє зробити висновок про значний вплив літописних оповідань на художнє відтворення письменником подій доби Середньовіччя. Іван Франко боротьбу руського народу проти монголо-татарської орди відтворив масштабніше і детальніше, звернув увагу на ті дрібниці, які оминули автори літопису. Давні літописці записували загальні події, не затримуючись на подробицях, а Іван Франко з одного такого запису створив величний опис героїзму руського народу, додаючи фарб, глибини, колориту літописній оповіді. Головна битва тухольців з монголо-татарами “розписана” письменником приблизно на 38 сторінок. Письменнику навіть довелося виправдовуватися перед редактором журналу “Зоря” за право автора на своє трактування в художньому творі відомих історичних подій: “…Де історик оперує аргументами і логічними висновками, там повістяр мусить оперувати живими людьми, особами” [цит. за: 1, с.31].

Отже, надзвичайне зацікавлення Івана Франка пам’ятками давньої літератури, зокрема літописної, мало за наслідок використання в історичні повісті “Захар Беркут” подій, записаних в Галицько-Волинському літописі і пов’язаних із монголо-татарським нашестям. Перспективою подальшого дослідження є порівняльний аналіз образу князя Данила, представленого у цих творах.
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КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ ДЕТЕКТИВНОЇ ПРОЗИ А. КОНАН ДОЙЛА ТА Г. К. ЧЕСТЕРТОНА

Літературознавче дослідження детективного жанру в сучасній науці є досить актуальним. Це пояснюється і різким зростанням долі белетристики у читацькому колі зору вітчизняних шанувальників книжок, і переглядом сталих поглядів на літературний процес. Творчість Артура Конан Дойла і Гілберта Кіта Честертона є фундаментом у розвитку детективного жанру. 

Особливості англійського детективного роману розкриваються в наукових розвідках Л. Володарської, К. Шахової та В. Назарця.

Основна мета, яку ми ставимо при написанні статті, – розглянути своєрідність детективного жанру на прикладі творів двох представників англійської літератури другої половини ХІХ ст. – Гілберта Кіта Честертона й Артура Конан Дойла.

Досліджуючи творчість майстрів створення детективного жанру, ми використовуємо комплексний метод – аналіз, синтез, зіставлення літературознавчих, методичних джерел за темою дослідження.

Розглянувши окремо творчість митців детективного жанру – Артура Конан Дойла та Гілберта Кіта Честеротна ми можемо сказати, що їх методи побудови оповідань, типові риси, класичні прийоми істотно відрізняються один від одного. 

Мотиви дій у Шерлока Холмса й Отця Брауна – різні. Шерлок Холмс жадає розгадати загадку, пізнати її таємницю, а патер Браун – слідує християнським мотивам, він є знаряддям божих помислів, настанов. Тобто рушієм сюжетів Артура Конан Дойла виступає інтелектуальне начало, в той час, коли у Гілберта Честертона – духовне. 

Риси, які можуть охарактеризувати Шерлока Хомса – це джентльмен, інтелектуал, “геній сищик”. Протилежність йому є Отець Браун – “кругле обличчя”, “коротун”, провінційний сищик. Так як різняться їх зовнішній вигляд, манери поведінки, так само і різняться методи розкриття злочину. Герой Конан Дойла підходить до розслідування як вчений, який для розкриття злочину застосовує свої знання з різних галузей науки, прибігає до дедуктивного методу аналізу; герой Честертона виступає як знавець людської психології, душі, життя, він легко “перетворюється” у злочинця, він бореться не з людиною, а зі злом. Це дозволяє говорити, що в оповіданнях про Шерлока Холмса домінуючою є наукова обґрунтованість, достовірність, холодна розсудливість. В оповіданнях про отця Брауна на перший план висувається відповідність моралі, християнській етиці. 

Погляди Холмса та Брауна демократичні, вони безкорисні і не рідко відмовляються від гонорарів, коли мають діло з бідними людьми (“Голубий карбункул”). Патер Браун зовсім не бере грошей. Хоча Шерлок Холмс їх бере, але він не переслідує меркантильних цілей, для нього важлива таємниця і її розгадка.

Ще одна типова відзнака – Шерлок Холмс є домосідом, а сищик-священик – мандрівником. Отець Браун є ніби сам шахрай, знає їх психологію, копіює їх дії (“Сапфіровий хрест”). Шерлок Холмс не заглиблюється в психологію, не перетворюється в злочинця, діє шляхом спроб і помилок. 

Оповідання Конан Дойла є серйозними, десь химерними, таємничими, але не позбавлені гумору. Новели Честертона пом’якшені іронією, парадоксами, які перевертають усе з ніг на голову. Діалоги патера Брауна із злочинцями чи відомими сищиками проникнуті тонким гумором, монологи є поетичними. 

Узагальнюючи, зазначимо, що А. Конан Дойл не розкриває психологічного малюнка ні сищика, ні злочинця, таємниць особистості. Його герой не володіє знаннями психології людини, не так добре як отець Браун розбирається в сутності життя. Шерлок Холмс не проповідує, не навчає, не спирається на християнські мотиви, не намагається «перевиховати» злочинця. Тоді як герой Честеротна промовляє проповіді, намагається наставити злочинця на шлях істинний, щоб він позбавився своїх згубних пристрастей. Творчість письменників сприяла подальшому розвитку детективів як в Англії, так і в інших країнах.
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ИМПРЕССИОНИСТИЧНОСТЬ И ЭКСПРЕССИВНОСТЬ

 В КНИГЕ СТИХОВ О. МАНДЕЛЬШТАМА “КАМЕНЬ”

В книге “Камень” Осип Мандельштам выразил литературную позицию модернизма, которая характеризуется одновременно импрессионистичностью и экспрессией творчества.

Импрессионистичность связана с жизнетворчеством в ситуации “бог мертв” (Ницше). Сборник открывает четверостишье “Звук осторожный и глухой”, которое словно знаменует пробуждение, приход в этот мир поэтической личности. Поэт говорит о продлившемся в стихотворении мгновении существования. Природа в свой первозданности явлена в слове, но одновременно является и тот, кто способен увидеть ее в таком ракурсе, то есть поэтическая личность. 
Импрессионистичность распространяется и на культурные реалии. В стихотворении “Царское село” поэт, будто скользя взглядом, создает картину жизни Царского Села: “Казармы, парки и дворцы…” [2. с 59]. Мандельштам опредмечивает культурно-исторический смысл феномена “Царское село”, называя характерные для него явления: “Там улыбаются мещанки / Когда гусары после пьянки/ Садятся в крепкое седло!”; “Одноэтажные дома,/ Где однодумы генералы/Свой коротают век усталый, / Читая “Ниву” и Дюма…”. Непосредственно воспринимаемые вещи обозначают культурно-историческое пространство, которое углубляется упоминанием интеллектуальных примет, как бы тяготеет к интеллектуальному переживанию. 

В книге “Камень” наблюдается постепенное изменение качества импрессионистичности: от созерцательности жизнетворческого впечатления, отстраненности авторского взгляда, к все более и более явственно проявляющейся экспрессивности, непосредственно обнаруживающей поэтическую личность. Так в стихотворении – “На бледно-голубой эмали…” поэтическая личность уже не просто запечатлевает мгновение. Здесь важен художник, в сознании которого рождается это сравнение: “как на фарфоровой тарелке”. 
Между природой и художником ставится знак тождества (Ср. “Я также беден как природа”). Небо сравнивается с фарфоровой тарелкой, ветви берёзы с рисунком, нанесенным на неё художником: 

“Когда его художник милый/ Выводит на стеклянной тверди, / В сознании минутной силы/ В забвении печальной смерти”. “Поэт чувствует в работе художника… хотя бы призрачную и краткую победу над темным временем и косным веществом, которая сообщает художественному произведению своеобразную одушевленность” [1,с. 27]. 

В стихотворении “Дано мне тело…” экспрессия явлена в полной мере. Поэтическая личность не просто констатирует свое присутствие в этом мире (“Дано мне тело – что мне делать с ним,/Таким единым и таким моим”), но и обозначает свою жизнетворческую позицию: “Я и садовник, / я же и цветок,/ В темнице мира я не одинок”. Благодаря творческому усилию поэтическая личность преодолевает смерть, забвение: “На стекла вечности уже легло/Мое дыхание, мое тепло”[2. c. 46]. 

Таким образом, импрессионистичность и экспрессия даны во взаимосвязи: желание запечатлеть мгновение из бытия природы или культуры влечет за собой мысль о сущности художника и художества. Одновременно с впечатлением возникает тот, кто его испытывает – поэтическая личность, выражение которой и есть экспрессивность.
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ВИКОРИСТАННЯ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ТВОРЧОСТІ ІВАНА КОТЛЯРЕВСЬКОГО

У час стрімкого науково-технічного прогресу, зростання потоку інформації дедалі актуальнішим стає питання про використання МЗН в освіті, адже вони сприяють розвиткові та повноцінній самореалізації особистості в сучасному житті. 

Яка ж роль на уроках української літератури відводиться мультимедійним технологіям? Це питання досліджувало багато науковців та методистів, зокрема С. Босак, О. Закревська, А. Уліщенко, О.Когут та інші. Вони доходять висновку, що завдяки МЗН підвищується ефективність навчання, активізується діяльність школярів щодо написання творчих робіт та побудови усних висловлювань різних жанрів, підвищується рівень самоконтролю з боку учня, координація навчального процесу вчителем.

Використання мультимедіа дає можливість активізувати канали учнівського сприйняття, а отже, сприяє ефективному засвоєнню навчального матеріалу. Одночасне використання аудіо- та відеоінформації підвищує запам’ятовуваність до 40 – 50 % [1, с. 9]. 

Мета нашої роботи – обґрунтувати доцільність використання мультимедійних технологій на уроках української літератури під час вивчення життєвого та творчого шляху Івана Котляревського.

Зупинимося на розв’язанні завдання нашої роботи. На вивчення творчості Івана Котляревського програмою відведено чотири години, за які необхідно розглянути біографію письменника, а також два його визначні твори – поему “Енеїда” та драму “Наталка Полтавка”.

У своїй роботі ми хочемо продемонструвати, як саме можна використати МЗН з метою підвищення ефективності навчання та заощадження часу на уроці.

Творчість Івана Котляревського посідає чільне місце в шкільному курсі української літератури. Учителі та методисти акцентують увагу на необхідності збільшення кількості годин на розгляд “Енеїди” та “Наталки Полтавки”, тож актуальною є проблема оптимізації навчального процесу шляхом використання МЗН.

Ми продемонструємо вам етапи уроків за творчістю Івана Котляревського, на кожному з яких, з нашої точки зору, доречним є використання МЗН. 

Урок 1. Тема : Іван Котляревський. Творчість письменника – новий етап у розвитку національного самоусвідомлення. Драматург і театральний діяч. Історія створення “Енеїди”

1. Лекція “Життєпис письменника”.

• Мультимедійна презентація (школярам слід продемонструвати портрет письменника, а також слайди, на яких учні зможуть побачити будинок, у якому жив Іван Котляревський, та його садибу).

2. Повідомлення учня “Історія написання ''Енеїди''.

• Мультимедійна презентація (під час повідомлення школярі побачать світлини видань поеми “Енеїда”, познайомляться з копіями чорновиків автора, а також розглянуть ілюстрації, які надихнуть їх на обов’язкове прочитання твору).

Урок 2. Тема : Національний колорит, зображення життя всіх верств суспільства в “Енеїді” Івана Котляревського

1. Аналіз твору.

• Герої поеми (саме на цьому етапі уроку доцільно використати мультфільм “Енеїда”. Він яскраво зображує персонажів твору, отже, слід продемонструвати дітям уривки, де змальований Еней з троянцями, а також боги Олімпу. Мультфільм дасть змогу учням побачити, який саме вигляд мали герої поеми, почути їхнє мовлення, зробити висновки про характер, порівняти враження від прочитаного та побаченого.).

• Мовні особливості поеми (демонстрація фрагментів мультфільму : розмова Енея й троянців, перелік страв на столі).

Урок 3. Тема : Соціально-побутова драма “Наталка Полтавка” – перший твір нової української драматургії, її сценічне життя. Торжество народної етики. Наталка як уособлення кращих рис української жінки

1. Розповідь учителя про історію написання та особливості драми.

• Мультимедійна презентація (увазі учнів пропонуємо слайди з фотографіями актрис, які виконували роль Наталки, видання книги різних років, чорновики письменника).

2. Характеристика жіночих образів драми (Наталки й Терпелихи).

• Демонстрація фрагментів з кінофільму “Наталка Полтавка” (доречно використати фільм 1978 року, що дасть змогу школярам повніше збагнути всі деталі в поведінці героїнь. Вважаємо, що для учнів буде корисно побачити персонажів, адже в деяких дітей погано розвинена уява і вони не можуть самостійно створити для себе повноцінний образ. Переглянувши фрагменти кінофільму, школярі проаналізують побачене).

Урок 4. Тема : Психологічні типи українських чоловіків у драмі “Наталка Полтавка”. Композиційна своєрідність, проблематика твору

1. Психологічні типи українських чоловіків, засоби їх характеротворення.

• Демонстрація фрагментів фільму “Наталка Полтавка” (показ фрагментів , де найяскравіше розкриваються риси характеру возного Тетерваковського та виборного Макогоненка, яких діти порівнювали, а також демонстрація фрагментів, що розкривають вдачу побратимів Миколи й Петра).

Можна зробити висновок, що МЗН значно полегшують роботу вчителя. Також вони мають багато переваг над іншими видами роботи на уроці : можливість багаторазового використання; економія часу на уроці; надійність; компактність; можливість додавання нової інформації; ілюстрування розповіді вчителя або учня без сторонньої допомоги.
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АРХЕТИП ЗЕМЛИ В ПОЭЗИИ М. ВОЛОШИНА


Термин “архетип”, введенный в научный обиход в начале ХХ века швейцарским психологом и философом К.-Г. Юнгом, употреблялся первоначально для обозначения психологического феномена и лишь позже был воспринят мифологами и литературоведами (например, М. Бодкин, Е. Мелетинский, К.-Л. Стросс, В. Топоров, М. Фрай, М. Элиаде).
 В поэзии М. Волошина особое место принадлежит архетипу земли, который определяет содержание киммерийских циклов поэта. Цель работы – определить функциональную роль архетипа земли как элемента художественного мира поэта.

Земля, из которой прорастает всё живое, в подсознании человечества всегда ассоциировалась с образом матери, рождающей и выкармливающей младенца. Традиционно в спектр характеристик этого архетипа входят материнство, защита, стабильность, покорность.

Земля для поэта – выражение женского, плодоносящего, пассивного начала, противостоящего мужскому, творческому, активному, это Матерь-материя, в которой распинается Бог: “Быть вспаханной землей... И долго ждать, что вот / В меня сойдет, во мне распнется Слово” [2, с. 75]. 

Лирический герой М. Волошина чувствует страдания земли и стремится разделить её муки: так реализуется одна из характеристика этого архетипа – материнство.

В поэзии М. Волошина земля предстает и как хранительница прошлого (“Здесь был священный лес. Божественный гонец...”) и как духовная родина, источник вдохновения поэта (“Я иду дорогой скорбной в мой безрадостный Коктебель...”).


Архетип земли в стихах М. Волошина получает дополнительные смыслы: “бездна”, “дно”, “глубина”, “утроба”, “склеп” (“Пещера”, “Материнство”). Наблюдается сближение архетипов земли и пути, выражающего идею духовного восхождения.


Поэт соотносит архетип земли с патриархальной, крестьянской Россией. Покровителем земли становится православный святой Никола-Угодник (“Никола-Угодник, Егорий – Волчий пастырь – строитель земли...” [2, с. 284]), а сама она уподобляется торжественному лику икон (“Моя земля хранит покой, Как лик иконы изможденный” [2, с. 156]).

Таким образом, архетип земли – один из основных элементов художественного мира М. Волошина, который, помимо традиционных характеристик, приобретает индивидуально-авторские – хранительница, родина. 
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МОДЕЛІ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ В РОМАНІ
Ю. АНДРУХОВИЧА “РЕКРЕАЦІЇ”

Прикметною рисою сучасної постмодерної прози є відсутність канонів, обмежень; вона найчастіше сама стає каноном і дозволяє передати множинність поглядів на світ і неможливість існування будь-яких імперативів, а отже відчуття абсурдності світу та ірреальності буття [1, с.13.]. Абсурдність світу в романі Ю. Андруховича “Рекреації” чітко простежується через моделі художнього простору, зображені автором. У нашому дослідженні ми зосередили увагу переважно на дослудженні просторових образів, оскільки, на нашу думку, вони несуть значне смислове навантаження в аналізованому романі, їх зв'язок з іншими просторовими параметрами твору з художнім часом.

Питання про художній простір у постмодерних творах є малодослідженим. На сьогодні немає конкретної та загальноприйнятої класифікації просторових моделей у постмодернізмі. Проблема художнього простору в постмодерних творах залишається мало розробленою, тому обрана нами тема є актуальною.

До аналізу простору в тексті зверталися літературознавці, філософи, зокрема: Н. Анісімова М. Бахтін О. Галич, М. Гайдеґер, Т. Кононенко, Д. Лихачов, Ю. Лотман, В. Топоров, П. Флоренськи , Л. Чернець та інші. Питання про творчість Ю. Андруховича розробляли українські дослідники К. Баліна, Є. Баран, Л. Бербенець, Пер-Арне Будін, І. Цапліна.

Метою роботи є дослідження художнього простору в творі Ю. Андруховича “Рекреації”.

Під час написання роботи ми використовували наступні методи:

 – аспектний аналіз художнього твору;

– контекстуальний аналіз;

 – метод опрацювання науково-методичних джерел.

Напрям постмодернізму визначає сьогоднішній культурний процес у світі та в Україні. Постмодернізм являє собою новий світогляд, основою якого є відсутність цілісного погляду на оточення, карнавальне сприйняття дійсності. Попри велику кількість відгуків на твори Ю. Андруховича, їхній аналіз навряд чи буде скоро вичерпаний. Тема художнього простору в його романах є мало розробленою і актуальною.

 Простір розглядається як частина загальної моделі світу автора, як створене художніми засобами навколишнє середовище, що репрезентується кількома взаємозв’язаними феноменами. Художній простір виявляється у всій сукупності його образної організації: і в кожному окремому образі, і в їх взаємному розташуванні. [3, с. 164]

Простір у романі “Рекреації” був поділений на позаміський та міський. Простір роману “Рекреації” є фрагментованим, що цілком традиційно для постмодерної літератури. Розщепленість міста можна порівнювати зі станом сп’яніння, коли людина сприймає оточення по частинах. Це підкреслюється концепцією карнавальності та присутності на ньому блазнів та дурнів, нібито непричетних до подій. [2,c.202].

Отже, художній простір у романі Ю. Андруховича відіграє велику роль у зображеному світі твору. Саме просторові образи сприяють досягненню головної цілі Свята – відродженню національного духу у “Рекреаціях”. 

Таким чином, у результаті кожен з героїв “Рекреацій” переніс символічне падіння або смерть, що змусило їх переосмислити навколишню дійсність та переоцінити власні вчинки. 
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СИМВОЛІЧНЕ ПІДҐРУНТЯ ПОВІСТІ-ПРИТЧІ Е. ХЕМІНГУЕЯ

“СТАРИЙ І МОРЕ”
Існує багато тем, на які можна розмірковувати та досліджувати, але ми обрали саме цю через її незгасаючу актуальність. Е. Хемінгуей – один з найпопулярніших авторів ХХ століття, тому не дивно, що до творчості письменника зверталося багато як українських, так і зарубіжних дослідників. Цікавим є стиль Е. Хемінгуея, хід думок і те, з якою простотою він зображує складні та важливі речі. Особливими за своїм смисловим навантаженням є слова самого письменника: “Немає ніякого символізму. Море – це море. Старий – це старий. Хлопчик – хлопчик, і риба – це риба. Акули – це акули, не краще і не гірше. Весь символізм, про який говорять люди – це безглуздя. За цим стоїть те, що ти бачиш за цим, коли маєш певні знання” [Цит. за 1]. І може, так воно і є, але все ж важко повірити, що такий великий письменник просто зобразив випадок з життя рибалки, не маючи на увазі жодного глибшого смислу. Недарма Е. Хемінгуей говорить: “Гарна проза подібна до айсберга, сім восьмих якого сховано під водою”. Тільки не треба маніакально шукати прихований сенс у кожному слові та дії, як наприклад, це робить Аркуша Л. [1]. У своїй статті, розмірковуючи про символи в повісті, він, на нашу думку, доходить до абсурду: “Судома ще раз наближує читача до авторської концепції мужності, яке включає в себе поводження з достоїнством у певних ситуаціях…” [1].

Символізм Хемінгуея тонкий та глибокий. Він завуальований під звичайний, повсякденний випадок з життя рибалки. Такий різкий контраст збиває з пантелику, бо все зображено так реалістично й правдоподібно, що навіть важко побачити будь-які символи або підтекст у творі. Починаєш вірити, що “…море – це море, старий – це старий…” [Цит. за 1]. Але відійшовши від першого враження, проаналізувавши текст, уже не здається, що “…акули – це акули, не краще і не гірше…” [Там само].

Головні персонажі, як видно з назви повісті – рибалка Сант`яго та море. Старого і хлопчика треба розглядати як єдине ціле. Старий – це збірний образ простого трудового народу, так би мовити, пролетаріату. Незважаючи на свою старечу немічність, що підсилюється складним матеріальним становищем у порівнянні з багатіями та можновладцями, він має силу волі, жагу до життя, відчуття власної гідності, а головне – небажання бути переможеним чи взагалі визнавати можливість поразки: “Людина не для того створена, щоб терпіти поразки. Людину можна знищити, але перемогти її неможливо” [2, с. 69]. А хлопчик є уособленням взаємодопомоги, доброго ставлення та віри один в одного простих людей, у той час, як його батьки, забороняючи сину спілкуватися зі старим-невдахою, утілюють ідею постійної спокуси чесної людини відмовитися від важкого, але гідного шляху досягнення кращого життя на користь легкій наживі. Так ми підійшли до образів риби та ДіМажіо, які, на нашу думку, також є єдиним цілим. Бейсболіст ДіМажіо символізує успіх, людину, яка має все і досягла цього сама. А риба – це мрії, цілі та прагнення простої людини, фінал її (людини) старань. Старий звеличує та підносить значення риби, ідеалізує свої мрії. 

Та все ж, окрім звичайних перешкод на шляху людини до успіху, є й інша проблема – багатії, люди, наділені владою, так звані, сильні світу цього. І, на відміну від поширеної думки, ми вважаємо, що саме цих людей, а не просто перешкоди, уособлюють акули. Символ перешкод – це стареча немічність Сант`яго, його втома. Старий уже піймав рибу. Він плив додому, плануючи, як він нею розпорядиться. Але з`явились акули і шматок за шматком відібрали в рибалки марліна, коли він ще навіть не встиг насолодитися смаком перемоги. Так само і в житті: багатії відбирають у нас здобуте трудом і потом, силою, даною людині. Проте, як і будь-яке правило, це також має винятки. Можливо, саме тому старий не падає духом, про що свідчить останнє речення повісті: “Старому снилися леви” [2, 112]. Отже, Сантьяго не здався, і принаймні ще один бій у нього попереду.

І, нарешті, море. Воно символізує життя. Старий, хлопчик, риба, акули та усі інші образи повісті – все обертається навколо моря, всі дії відбуваються в ньому або на березі, що також є невід`ємною частиною моря. 

Отже, жанр повісті-притчі, обраний Е. Хемінгуеєм, а також глибокий символічний підтекст дають можливість у невеликому за обсягом творі розкрити чимало актуальних філософських питань.
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ЖАНР“НОВЕЛА”
Актуальність дослідження обумовлена потребою ґрунтовного вивчення природи і розвитку жанрів, зокрема новели, компаративному розгляді й аналізі жанру на прикладі творчості В. Стефаника й найзнаковіших європейських новелістів. Доцільно сказати про проблему формування жанру новели у світовому літературознавстві, визначаємо дефініцію поняття новели на різних рівнях системи жанротворення в процесі історичного розвитку.

Новела така ж давня, як і цивілізація. Усі структурні ознаки європейської новели можна знайти вже у біблійних новелістичних вкрапленнях та оповідках Геродота. Такий погляд на генезис жанру спричинив появу досліджень античної новели, яка фактично рідко існувала самостійно, вегетуючи звичайно в лоні інших жанрів (роману, повісті та ін.). Другий, більш традиційний напрям у теорії дослідження новели з’являється в добу раннього Ренесансу. Саме витвір Джованні Бокаччо – “Декамерон” – знаменує для новели епоху її генеалогічної одрубності та розвитку в письменствах різних народів.

Новела (італ. novella, від лат. novellus – новітній) – невеликий за обсягом прозовий епічний твір про незвичайну життєву подію з несподіваним фіналом, сконденсованою та яскраво вималюваною дією. Новелі властиві лаконізм, яскравість і влучність художніх засобів [3, с. 510].

Уперше в українській пресі термін “новела” (у тодішній транскрипції “новеля”) вжито на визначення жанру “Гуцулки” Ореста Авдиковського у 16 номері часопису “Боян” за 1867 рік. Відтоді в західноукраїнській пресі вживається це слово більш-менш систематично.

Новатором у новелістичній концентрації був Василь Стефаник. Саме він глибинно і творчо розробив концепцію того, що Іван Франко вважав найістотнішою прикметою новели, – “концентрацію чуття”. “…Повторюю, – наголошував Франко, – тут уже не сама техніка, хоч вона у Стефаника гідна подиву, – тут окрема організація душі, – речі, якої при найліпшій волі не потрафиш наслідувати…” [2, с. 153].

Впродовж своєї літературної діяльності новеліст піднімав чимало вселюдських тем, розбудовуючи їх на матеріалі селянської тематики. Сюди увійшли мотиви “загнаного у глухий кут” селянства, що породило жахливу родинну трагедію про дітовбивство (“Новина”), трудового еміграційного процесу, гармонії й спорідненості людини й землі (“Камінний хрест”), проблему рекрутства й самогубства автор змальовує у новелі-диптих “Виводили з села”, “Стратився” та найяскравіше – у “Басараби”. У Василя Стефаника широко представлений мотив смерті, де смерть не лише фобія, але і предмет пошуків, бажань до чого прагне персонаж (“Осінь”). Смерть у Стефаника – це тінь, яка супроводжує усіх героїв, незалежно від статусу чи віку. Більшість персонажів думають про неї, звертаються до неї, лякаються її, проклинають, водночас бажаючи смерті (“Шкода”, “Діти”, “Катруся”), де батько хворої дівчини говорить: “Бодай вже не дочекав вас дохторувати! Кобисте поздихали, то би-м поховав тай збувси!”, але на противагу цього автор все ж показує читачеві батьківську любов, коли той дає дівчині яблуко, при цьому говориться (“…Ніколи він ще не давав їй ніяких лакітків…”) і ще один факт – протягом твору батько звертається до дочки у пестливій формі (Катруся). У новелі ж “Сама-самісінька” назва говорить сама за себе – це мотив самотньої старості, дещо з притаманною гоголівським творам містикою.

Підсумовуючи усе сказане, зазначимо, що лише Василю Стефанику вдалося показати духовний світ героїв глибше, ширше своїх попередників (Івана Франка, Панаса Мирного). Якщо раніше описувався фізичний біль катованої людини, то Стефаник – біль моральний (на прикладі твору “Злодій”), бо болить у того не так закривавлене тіло, як душа, і він цілує в руку своїх суддів не через хміль в голові, а з щирого почуття провини й каяття. І болить душа тих, хто посадив за стіл злодія, шануючи в ньому людину, яку вони мусять з почуття морального обов’язку знищити фізично. Досі лише драма чи трагедія показувала такі стосунки у всій складності, тепер це може робити новела нової якості, новела сконцентрованого чуття.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ ЖИТТЄПИСУ Т. А. ЗІНЬКІВСЬКОГО НА УРОКАХ ЛІТЕРАТУРИ РІДНОГО КРАЮ

Методична проблема вивчення біографії письменника не втрачає своєї актуальності, а останнім часом привертає пильну увагу дослідників. Така активізація зумовлена передовсім специфічними функціями розгляду життєвого шляху автора. Окремі науковці небезпідставно вважають, що біографії митців слова – це те цілюще джерело, яке дає можливість словесникові формувати особистість читача, викликати роздуми щодо морально – етичних і суспільно – громадських проблем. Важливо через цінності митця, які він сповідував, за якими жив і творив, допомогти учням вибудувати свою систему цінностей.

Проблемі вивчення життєпису митців присвячено чимало досліджень: це праці Н. Волошиної, Є. Пасічника, Г. Токмань, Л. Мірошниченко, В. Шуляра. Актуальними залишаються принципи, джерела, форми вивчення біографічного матеріалу, запропоновані Н. Волошиною і Г. Токмань. [2, с 119 – 122]. 

Вивченням життєвого та творчого шляху видатного письменника, літературно – громадського діяча ХІХ ст. Трохима Зіньківського, його багатою епістолярною спадщиною займався відомий учений С. С. Кіраль, проте методика вивчення біографії славного земляка, його публіцистичних статей, прози, драматургії, байок не досліджена. 
Мета нашої публікації: дослідити методи, прийоми, форми роботи, які можуть використовувати вчителі на уроках літератури рідного краю, знайомлячи учнів з біографією та творчою спадщиною Трохима Аврамовича Зіньківського. У роботі ми використовуємо метод вивчення й аналізу педагогічної, навчально–методичної літератури з проблеми дослідження. 
Завдання вчителя на уроці вивчення життєпису Т. А. Зіньківського – створити живий образ письменника – земляка. Важливо, щоб він постав як видатна особистість, як син свого народу. Біографічний матеріал має бути насичений інформацією, яка готуватиме учнів до глибокого сприймання творчості письменника, тому треба звертати увагу на особливості художнього обдарування, впливи середовища, у тому числі й творчого, на окремі моменти психології творчості, на формування стилю тощо. Має бути відповідність, певний перегук між біографією митця й наступним аналізом його творчості. Учні повинні відчути болі й радощі письменника як людини, захопитися сильними рисами його характеру, зацікавитися творчістю [2, с 82].

Форми проведення уроку вивчення біографії Т. А. Зіньківського різноманітні: урок – лекція зі співдоповідями учнів, екскурсії в краєзнавчий музей, до могили письменника, уроки – конференції. Учитель може запропонувати учням підготувати реферати, виконати самостійний аналіз епістолярної спадщини митця, однак натхненне слово вчителя, на наш погляд, все ж таки відіграє основну роль на уроках такого типу.

Тему уроку, присвяченого вивченню життєвого шляху відомого бердянця, бажано сформулювати в художньому стилі, аби вже на самому початку пробудити інтерес школярів до неординарної особистості. Варто дібрати й епіграф, доречно прочитати напам’ять поезію В. Самійленка “Думка”. Учитель має продумати комплекс прийомів, який відповідатиме конкретній навчальній ситуації, зокрема зацікавлювальний зачин, читання портрета, оживлення образу митця, драматизація біографічного сюжету. Педагогові для своєї розповіді важливо знайти проникливі слова, відкрити перед учнями глибинність понять щастя, духовність, сенс життя.

Джерелом, яке може допомогти учням якнайкраще, якнайглибше зрозуміти особистість та творчу манеру Трохима Зіньківського, є його листування з Б. Грінченком, де яскраво проявляються риси характеру та філософія думок Трохима Аврамовича [1, с 62].

Отже, слід зазначити, що для вивчення життєвого та творчого шляху Т. Зіньківського доречно використовувати різні форми, методи проведення уроку, це залежить від особистості педагога. Для більш глибокого усвідомлення учнями постаті митця доцільно використовувати його багату епістолярну спадщину, матеріали краєзнавчого музею, написане сучасниками, зокрема Б. Грінченком та В. Самійленком. Розгляд біографії письменника матиме не лише пізнавальне, а й екзистенційне значення: молода людина відкриє для себе іншу особистість митця, засвоїть її досвід, осмислено підійде до власного життєвого вибору, власної ієрархії цінностей [2, с 83].
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проблема Кохання в житті земного христа

(за романом Ф. М. Достоєвського “Ідіот”)

На рубежі ХХ–ХХІ ст. спостерігається стійкий інтерес зарубіжних і вітчизняних літературознавців до постаті Ф. Достоєвського і його творчості. Мінливість сьогодення, аксіологічна криза, сама епоха Постмодерну з її увагою до протиріч і вагань людини спонукає до актуалізації художньої спадщини російського письменника. 

Серед сучасних досліджень варто назвати “Роман Ф. М. Достоєвського “Ідіот”: проблема віри і невіри в морально-етичних позиціях героїв” (2006) О. М. Сальникової, “Творчість Ф. М. Достоєвського 40-50-х років XIX століття в просторі семіосфери російської прози” (2009) Н. Л. Зелянської, “Традиції “ідеологічного роману” Ф. М. Достоєвського в російській прозі кінця ХIХ – початку ХХ століття” (2009) О. А. Богданової та ін.
Метою нашого дослідження є аналіз проблеми кохання в житті князя Мишкіна, головного героя роману “Ідіот”, який був зорієнтований Ф. М. Достоєвським на образ Христа. Під час дослідження ми керувалися проблемно-тематичним, психологічним і порівняльним аналізами.

М. С. Гус стверджує, що князь Мишкін – “людина природи та правди, позбавлена посиленої свідомості, яка живе безпосереднім життям і любити-то…не вміє” [2, с. 251]. На нашу думку, всупереч божественному прототипу, князь Мишкін відчував любов до Настасі Пилипівни та Аглаї Єпанчини, але почуття ці були різними.

Вдивляючись у портрет Настасі, князь був зачарований її красою. Більшість вчених намагалися довести, що кохання було витіснено жалістю і саме це відштовхнуло жінку від князя, проте як влучно зазначає А. П. Бєлик, насправді, Настасю Пилипівну зупиняв “острах згубити справжню людину, яка вперше зустрілася їй на шляху” [1, 185]. Пропозиція князя до Настасі стає безглуздою жертвою, благородним, але даремним донкіхотство. Адже щоб повернути жінці людську гідність необхідна глибока зміна всього ладу суспільної моральності.

Спорідненою душею стала для князя Аглая Єпанчина. Любов до Аглаї виникла під час першої їх зустрічі і, хоча князь тривалий час не визнавав цього, врешті-решт, з його вуст зірвалося освідчення: "Я вас кохаю, Аглає Іванівна, я одну вас кохаю…” [3, 483]. Проте християнська ідея, за задумом автора, мала витіснити земні почуття і тому під час зустрічі суперниць, жалість і співчуття до Настасі перемагають кохання до Аглаї і Мишкін залишається з першою.

Фінал роману зображує загибель обох жінок – Настасю Пилипівну фізично вбиває Рогожин; Аглая Єпанчина приймає католицизм, який, за твердженням Мишкіна, проповідує антихриста. Таким чином позитивно-прекрасна людина стає тим каталізатором, що активізує демонічні сили. І, хоча в загибелі обох героїнь винувато значною мірою суспільство, а не князь, можна стверджувати, що найскладнішою спокусою для Мишкіна стала спокуса коханням, яку він, на жаль, не витримав. Саме цей факт характеризує головного героя як цілком земну людину на противагу Христові.
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ТЕХНІЧНІ ЗАСОБИ ВИРОБНИЦТВА ЯК ІНСТРУМЕНТ ЖУРНАЛІСТА
Відомий український журналіст Микола Вересень якось сказав в інтерв'ю газеті "Дзеркало тижня", що "журналіст — це дзеркало, в яке дивиться суспільство". Іншими словами, усі журналістські вади віддзеркалюють стан сучасних ЗМІ. Тому високоосвічений автор повинен використовувати всю свою майстерність для якісної, продуктивної роботи. Для успішної роботи публіцисту потрібні прийнятні умови, обширна база інформації, новітня техніка тощо. Це все значно спрощує і покращує результативність журналістської праці. 

Проблема використання технічних засобів у роботі журналіста є об’єктом дослідження вчених: Г. Лазутіна, В. Березіна, І. Зимньої, Т. Ковальова, В. Сидоренка, Л. Тархан, Г. Терещука, та ін. 

Техніка володіє дивовижною здатністю революціонізувати діяльність людини.

Журналістика з технікою пов'язана з самого початку: саме винахід Гутенберга, що зробило можливим масовий друк текстів, стало поштовхом до оформлення її в соціальний інститут сучасного типу. Проте цей зв'язок не був безпосередній: Йоганн Гутенберг ощасливив своєю технічної новинкою насамперед діяльність з розповсюдження інформаційних продуктів, відкривши небачені можливості їх тиражування. На цій базі і стало формуватися виробництво масових інформаційних потоків. Власне ж у творчий процес журналіста технічні засоби активно “включилися” після винаходу фотоапарата і радіо, визначивши шлях внутрипрофесійної спеціалізації. Пізніше, з винаходом телебачення, до фотоапарата і магнітофона, які стали уособленням фотожурналістики і радіожурналістики, додалася відеокамера, що визначило розвиток ще однієї гілки журналістики – телевізійної. Природно, що подальший розвиток цих напрямків журналістики призвело до істотного збагачення "технічного парку" і до посилення колективного початку в процесі творчості.

Давайте узагальнимо уявлення про те, як виглядає сьогодні "технічний парк", який включається в процес творчості. Телефон для сучасного журналіста – технічний елемент творчого процесу, "внутрішня умова" його успішності. Причому в останні роки його значення різко зросло. Раніше розмова по телефону носила найчастіше "обслуговуючий" характер: до неї вдавалися для знайомства і домовленості про контакт, для консультації, отримання якоїсь довідки, перевірки тих або інших даних. Сьогодні, зберігши ці свої функції, він став застосовуватися і безпосередньо для отримання відомостей фактичного або оціночного характеру. Тому серйозно постало питання про вміння користуватися телефоном. Виявилося, що дуже важливо засвоїти манеру спілкування по телефону, яка могла б зіграти роль респектабельної візитної картки.

Друга ланка в "технічному парку" журналіста – засоби фіксації інформації. Блокнот – повинен використовуватися разом з диктофоном, в комплексі з ним. Їх "співпрацю", якщо на нього налаштуватися, може бути дуже продуктивним. По суті, повний запис процесу спілкування на магнітну стрічку показано лише у випадках, коли задуманий матеріал в жанрі інтерв'ю або коли проводиться бліцопитування, групове інтерв'ювання. У всіх інших ситуаціях включати диктофон треба час від часу, як виникає необхідність дослівного збереження мови партнерів по спілкуванню, при цьому треба вміти зняти у них напруженість, яка може виникнути як реакція на запис. Сьогодні в професійному середовищі в ходу електронні блокноти. Крім фіксування оперативних відомостей вони дають можливість створення і компактної проблемно-тематичної картотеки, і картотеки документів, і картотеки ділових зв'язків. 

Третьою ланкою є комп’ютери. Більшість журналістів починають свою співпрацю з комп'ютером з того, що використовують його як друкарську машинку для фіксації створюваного тексту. Але навіть у цій своїй ролі він веде себе зовсім не як друкарська машинка: стежить за грамотністю, відраховує символи і рядки, піклується про те, щоб текст на дисплеї був чистим, хоча готовий прийняти від вас будь-яку поправку, реагуючи на щонайменший рух думки. 

Міфологізована картина світу, створена за допомогою журналістики, – це продукт, орієнтований на поступове уточнення. Віртуальний світ, що виникає при комп'ютерному моделюванні, – свого роду розширення всесвіту. Так що виникнення сучасних інформаційних технологій зовсім не усуває суспільної потреби в журналістиці як особливий вид діяльності. 

Впровадження комп'ютерів у журналістську діяльність сприяло революційним змінам. Розвиток Інтернету, який увібрав у себе більшість місцевих інформаційних технологій, зрештою, охопив своїм впливом майже все населення планети, зумовив смислове розширення поняття журналістської майстерності. Однак якого б значення не мав чинник інформаційних технологій для творчості окремого журналіста, незрівнянно більше він позначився на редакційній діяльності, де можна спостерігати принципово нові методи та форми організації роботи й планування.
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МОРАЛЬНО-ЕТИЧНІ ПРОБЛЕМИ НА СТОРІНКАХ УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ (НА МАТЕРІАЛАХ ГАЗЕТ “УКРАЇНА МОЛОДА” ТА “ПРИАЗОВСКИЙ РАБОЧИЙ” ЗА 2009 – 2010 РР.)
Мораль виникає разом із суспільством як принципово новий механізм забезпечення узгодження дій в спільноті, який має підтримувати у нових умовах генетичну установку на виживання біологічного виду “людина”. Сутність моралі складає воля індивіда до узгодження своїх дій з інтересами спільноти. Отже, мораль – це доктрина або набір принципів дії, моральний кодекс. 

Розгляду морально-етичних проблем на сторінках українських ЗМІ в наш час приділяється мало уваги. Взагалі виникнення професійної моралі – досить цікавий предмет для роздумів. Загальна етика торкається цих проблем лише поверхнево. Усі моральні та етичні принципи зведені до норм та правил поведінки. Отже, актуальність обумовлюється необхідністю дослідити якість висвітлення моральних проблем суспільства в ЗМІ. 

Об’єктом є висвітлення морально-етичних проблем в українській пресі; предметом – проблеми моралі на сторінках газет “Україна молода” та “Приазовский рабочий” за 2009–2010 роки. Підбір матеріалів дослідження робився шляхом суцільної вибірки.

Мета дослідження: вивчення матеріалів газет “Україна молода” та “Приазовский рабочий” щодо висвітлення в них морально-етичних проблем.

Виконання поставленої мети передбачає розв’язання низки дослідницьких завдань: розглянути теоретичні аспекти моралі та професійну мораль журналіста; проаналізувати висвітлення проблем моралі в пресі; вивчити жанрові форми публікацій; прослідкувати тематику публікацій; зробити висновки щодо розгляду проблеми моральності; виявити недоліки журналістів при написанні матеріалів з даної проблематики.

Для виконання поставлених завдань використані загальні, а також спеціальні методи: вибірковий; описовий; аналітичний; порівняльний.

Методологічною основою дослідження є наукові принципи об’єктивності, історизму, достовірності.

Публікації морально-етичної проблематики посідають на сторінках газет суттєве місце, про що свідчить обсяг газетної площі, який вони займають(15–20 %) і розташування цих матеріалів (перші та останні сторінки номера).

Основний акцент журналісти роблять на проблемах виховання, стосунків у родині; міжособистісному спілкуванні; неетичній поведінці громадян тощо.

Журналісти “України молодої” порушують багато моральних тем, але не порушують морально-етичних норм у своїх статтях. Можна тільки зауважити стосовно гострих заголовків, але й вони не завдають шкоди суспільству, хоч і спрямовані на привернення уваги до матеріалу.

Вцілому, журналісти газети “Приазовський робочий” приділяють увагу розглядові негативних прикладів дотримання морально-етичних норм. Не вистачає позитивних статей, які б містили приклади додержання моральних норм,які навчали б моральності і формували б поведінку людей згідно моральним цінностям.

Жанрову палітру статей на морально-етичні теми складають аналітичні статті (47%), замітки (30%), інтерв’ю (13%), інші жанри (10%). 
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ФОРМУВАННЯ ІНФОРМАЦІЙНОГО ПРОСТОРУ УКРАЇНИ
Актуальність теми. В галузі теорії та історії журналістики зроблено чимало відкриттів, напрацьовано численну наукову базу, але разом з тим перед дослідниками розгортаються нові горизонти діяльності. Перспективи наукових пошуків коректуються насамперед сьогоденням українського соціуму, а саме: інтелектуальним потенціалом нації, розвитком економіки та політичними умовами в державі. Зміни, які відбуваються на цих рівнях функціонування суспільства, неодмінно вимагають нових алгоритмів вирішення нагальних проблем, переосмислення набутого знання та вироблення практичних указівок, які відповідатимуть сучасним вимогам та потребам. Однією з таких проблем, що набуває актуальності, є проблема телевізійного новинного простору як невід’ємної складової інформаційного простору України.

Мета дослідження – розкрити суть процесу формування інформаційного простору України і системно розглянути цей процес за допомогою вивчення джерел національних, регіональних та міжнародних новин. Визначення такої мети передбачає необхідність розв’язання ряду конкретних завдань: обґрунтувати цінність джерел для повновартісного формування інформаційного простору; визначити джерела інформації для телевізійних новин; розглянути роль інформаційних агентств у формуванні інформаційного простору України; охарактеризувати роль прес-служб у формуванні інформаційного простору України;

Об’єкт дослідження – джерела формування інформаційного простору України.

Предмет дослідження – телевізійні новини, їх ґенеза та вплив на формування інформаційного простору України.

Методологія дослідження. Відповідно до завдань у роботі застосовано: аналітичний метод для узагальнення даних, отриманих з журналістської, історичної, філософської, соціологічної літератури; історико-хронологічний метод для розкриття понять “інформаційний простір України”, “ телебачення”, “джерела інформації”, що передбачає конкретно-історичний аналіз їхнього змісту і пов’язаної з цим проблематики, її історичного й соціально-культурного розгортання; історико-порівняльний – для характеристики розвитку українських телевізійних новин як джерел формування інформаційного простору України.

Загалом фахові та літературні джерела з теорії та історії телебачення можна умовно поділити на такі групи: праці теоретичного характеру (С. Безклубенко, Г. Вачнадзе, Т. Кисельова, О. Копиленко, М. Макклюен, О. Зернецька та ін.); історичні праці, що стосуються технічного розвитку українського телебачення (М. Грищенко, С. Катлер, І. Мащенко, Ю. Омельяненко, В. Цвік та ін.); мистецтвознавчі роботи, що характеризують естетичний вплив телевізійної інформації на свідомість телеглядачів (М. Бурмака, В. Германчук, О. Зирін, В. Лизанчук, І. Побєдоносцева, С. Янішевський та ін.); роботи політологічного характеру, що досліджують розвиток українського телебачення в контексті демократизації українського суспільства (Л. Городенко, В. Коляденко, А. Костирєв, І. Пенчук, О. Штурнак та ін.). Важливим компонентом джерелознавчої бази є мемуарна література, присвячена становленню вітчизняного телебачення, специфіці його діяльності (В. Єгоров, Ю. Макаров, І. Мащенко та ін.).

Дослідження визначає джерела інформації для телевізійних новин. Для визначення теленовин як чинника формування інформаційного простору України, потрібно розглянути систему джерел за такими показниками: офіційні й неофіційні, профільні й непрофільні.

Характеризуючи роль, яку виконують засоби масової інформації в демократичних суспільствах, слід відмітити зокрема те, що вона не зводиться виключно до висвітлення суспільно-важливих подій. Засоби масової інформації формують специфічний інформаційний простір ключовими характеристиками якого є необмеженість просторовими рамками, незавершеність, постійне доповнення і реінтерпретація інформації. З цих позицій доводиться говорити про наявність гіпертекстового простору, де інформація про подію існує не сама по собі, а в тісному взаємозв’язку з іншими його частинами. 
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ПРОБЛЕМА ВЗАЄМИН ЖИТТЯ І МИСТЕЦТВА ЗА РОМАНОМ

О. УАЙЛЬДА “ПОРТРЕТ ДОРІАНА ГРЕЯ”
Проблема взаємин життя і мистецтва хвилювала письменників різних епох, але саме наприкінці ХІХ ст. у творчості художників-модерністів вона звучить особливо гостро. Означена проблема є центральною у програмовому романі англійського письменника О. Уайльда “Портрет Доріана Грея” (1891), який приніс своєму авторові всесвітню славу і найповніше відбив його філософські та естетичні погляди, життєве кредо і принципи художньої творчості. “Портрет Доріана Грея” можна вважати взірцем інтелектуального роману кінця ХІХ століття. У цьому творі втілено найдорожчі для письменника думки, що визначали спосіб і стиль його власного життя. “Розкрити себе і втаїти митця – цього прагне мистецтво”, – пише О. Уайльд у передмові до роману. 

Роман насичений детальними описами великосвітських віталень, будинку і кімнат Доріана Грея. Сам герой визнає: “Я кохався на красивих речах, до яких можна доторкнутись і взяти до рук. Старий грезет, зелена бронза, лаковані дрібнички, різьблення із слонової кості, вишукані інтер’єри, розкіш, пишнота — усе це дає чимало втіхи”.

Що ж до пейзажів у романі, то вони вражають своєю штучністю, відшліфованістю: “Небо тепер стало чисто опаловим, і на його тлі навколишні дахи виблискували, мов срібло”. Штучну красу Уайльд плекав, від природної відвертався. З усіх витворів природи він любив лише квіти. Особливо часто на сторінках роману з'являються орхідеї та тюльпани: “Тюльпани на клумбах по той бік алеї пломеніли тремтливими огнистими язичками. Білий порох трепетною хмаркою духовитої пудри зависав у повітрі. Мов якісь величезні метелики, пурхали й колихались барвисті парасольки квітів”. Квіти в нього оранжерейні, штучно викохані, начебто несправжні.

Мистецтво для Уайльда вище за життя, а отже і за природу. Саме тому світ речей, тобто витворів рук людських, превалює в романі над світом природним.

Образом Доріана Грея, людини з неабияким мистецьким темпераментом, Уайльд переконує у реальності закладеного в романі конфлікту – між мистецтвом і життям, мистецтвом і природою, мистецтвом і мораллю. 

Символіка роману дуже складна. З одного боку, відтворюючи істину на портреті, а не на обличчі живої людини, письменник ілюструє свій принцип, згідно з яким мистецтво реальніше за життя і життя наслідує мистецтво, а не навпаки. З другого боку, Уайльд показує, що жахливі зміни на портреті відбуваються тому, що герой знехтував моральні норми. Перші зміни на портреті з'являються тоді, коли Доріан посварився із Сібілою, що призвело до її самогубства: “Інакшим став вираз, щось жорстоке з'явилося в обрисах вуст”. Подальші зміни такі значні та страшні, що Грей більше не може бачити свій портрет, який стає його суворим суддею. Доріан намагається позбавитися портрета, але знищує не своє зображення, а себе самого.

Отже, естет Оскар Уайльд, проголошуючи незалежність мистецтва від моралі, водночас стверджує своїм твором: не можна безкарно порушувати норми людського життя. Втрата моральних устоїв веде людину до загибелі. У цьому – гуманістичний зміст роману. “Портрет Доріана Грея” можна тлумачити по-різному, але не визнавати його безумовну неординарність і художню довершеність – неможливо. Критики, сперечаючись з окремих питань стосовно мистецьких позицій Оскара Уайльда, доходять спільного висновку про роман: це твір новий, складний і життєздатний. Свідченням цього є довголітнє життя роману, в якому кожне нове покоління читачів знаходить те, що співзвучне його часу, що хвилює душу, збагачує розум, приносить насолоду, бо творчість великого англійського письменника Оскара Уайльда – то справжнє мистецтво.
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ХРОНОТОП РОМАНУ ГАЛИНИ ПАГУТЯК“УРІЗЬКА ГОТИКА”
Поштовхом до написання роману Галини Пагутяк став маловідомий етнографічний нарис Івана Франка “Спалення упирів у селі Нагуєвичі у 1831 році”, записаний митцем зі слів очевидців. Письменниця передає нам напівзабутий світ історичного минулого і “Урізька готика” стає ніби своєрідним продовженням нарису Івана Франка. Попри ті праці, що вийшли отаннім часом про творчість Галини Пагутяк, хронотоп її роману “Урізька готика” досліджено недостатньо. Метою нашої роботи є дослідження хронотопу в романі Галини Пагутяк “Урізька готика”. Новизна дослідження полягає в тому, що нами систематизовано літературознавчі праці, в яких ідеться про роман, розглянуто особливості хронотопу твору.

Галина Пагутяк у романі подає нам простір, який відзначається таємничістю та непередбачуваністю. Уріж – рідне село письменниці, де дотепер збереглися традиції, легенди ще давніх часів. Саме простір цього села стає центральним у романі “Урізька готика”. Село Уріж – це картина життя галицького села, своєрідний простір зупиненого часу, незвичне село, де панує темрява й урізька психологія. “Уріж, як кожне село, був моделлю світу людського, що як день, так ніч потопав у темряві” [1, c. 58]. Уріж ставав темним старим організмом, що “сам себе лікував, заривав у землю й оплакував” [1, с. 44]. До села приїжджають два подорожніх: фотограф Юліан та Агент Владко, щоб “збаламутити” ціле село, але простір Урожа неначе застигла субстанція, яку не можна було змінити, бо селяни “з болем і страхом сприймали усе нове, байдуже, добре чи лихе, хоч їм і не було чого втрачати. Від змін могли занедужати чи навіть померти ті, хто гнеться від подуву найслабшого вітру. …кожен хто приходив до Урожа, був для нього чужорідним тілом, скалкою в оці, бо найменші зміни могли привести до катастрофи, про що могли розповісти ті, хто лежав не тільки на звичайних, але й на холерних цвинтарях. І жодного проблиску надії в тих сивих, або чорних, на світлині очах, хіба що в дитячих, котрі не встигли увібрати в себе понурі образи світу” [1, c. 65]. Цей простір є ворожим для чужинців, але не для мешканців села: “Уріж здавався серединним світом поміж ворожими світами, звідки проходили злі духи, війни, урядники та різні баламути. Тобто Уріж був ніби затулений долонями Господа, як вогник свічки, однак всі знають, як тяжко уберегти той кволий пломінчик від сильного вітру” [1, c. 83].

Ще однією моделлю трактування образу Урожа є метафоричний часопростір сільської “готики”. У романі така характеристика пов’язана з народними віруваннями й легендами демонологічного характеру. Особливої ваги в контексті мотивів готики в українській літературі набуває пейзаж. Село Уріж, де відбуваються усі події, “видавався похмурим місцем, занереним у темні води ще пере християнських вірувань, населений душами померлих і духами… порослий диким лісом і терням” [1, c.206] Село “як мертве чи спляче, як поглинуте думами” [1, c.189]. Авторка зображує два світи – звичайний та демонологічний, між якими точиться запекла боротьба, боротьба між селянами та упирями, упирями й упирями.

У стилі готичного пейзажу змальовується сад на горі: “росли ті велетенські черешні на горі, що, мабуть, здичавіли від старості, й давали влітку лише жменьку гірких ягод… стримували верхні вітер й роздирали туман похмурого надвечір’я. Стояли, наче колони в язичницькому храмі, й фотограф відчував майже панічний страх перед ними” [1, c. 190]. Схожими фарбами авторка малює нам і сад отця Антонія: “сумний, безлистий, сплаканий… Посеред саду був ставок з темною, вистояною водою, наче око, яке взимку, напевно, виглядало, ніби вкрите більмом… в цьому саду скоцюбились голі дерева, і в землі й під корою спало безліч дрібних істот, яким могли б заподіяти кривди” [1, c. 130–131]. Щоб якось відійти від поганих думок, розслабитися, священик йшов у сад, який посадив ще його батько. Тут образ саду постає як простір усамітнення, цілителя душі. Подібним простором затишку, захисту для Антонія була церква: “У церкві, сухій, дерев'яній, просякнутій хвилюючим запахом ладану й воску, він чувся впевнено. Слова його осідали на стінах, затуляючи всі шпарини, хоч голос був не тим, що в молодості” [1, c.70-71]. Темні фарби письменниця використовує і при описі неба: “насувалися невеликі хмарки, наче розвідники, що обирають місце для майбутньої битви” [1, c. 189].

Схожий прийом спостерігаємо в описі житла Безуб’яків: “нічна хата була як труна, опущена на дно ями, але ще не присипана землею” [1, c. 171]. Нагнітає страх і опис будинку, в якому мешкає пан Болеслав: “дім наче за якісь гріхи поволі западався в землю, покривлені липи обсіли ворони і зчиняли галас” [1, c. 306].

Галина Пагутяк зазначає, що в будинку відбуваються містичні події. “Якась сила воювала в домі, скидала порцеляну з полиць, висуджувала добре напалені покої, страшила челядь… Старі будинки завжди балакучі. Чим більше людей жило в них і вмирало, тим у них неспокійніші. Страх супроводить цікавість, а надмірний інтерес призводить до нещастя. Можна з впевненістю сказати, що дім, в якому оселився пан Болеслав, зовсім не був пристановиськом злих духів, тільки місцем їхніх тимчасових набігів з Урожа, або з дальших місць, бо, що, зрештою, для тонкої матерії відстань і час?” [1, c. 87-88]. Його оселя була пристанищем для упирів: “таке було раз після Святої вечері – цілий встид. Пани свої й чужі, поснули пізно, а слуги ще пізніше. Під ранок побудилися, а по дому ніби буря пролетіла. Усе розкидане, перевернуте. Нечувана річ! Звернули би усе на слуг, та між гостей знайшовся дуже поважний пан-судія. Він добре роздивився довкола, і показав на розп'яття, перевернуте, прости, Господи, догори ногами” [1, c.218].

Не менш цікавим є образ мосту, який поєднує Нагуєвичі з Урожем: “той просмолений міст перше належав урізьким дідичам, і тоді на ньому стояли два гайдуки, що брали плату за проїзд Фірою. Тепер можна було ходити та їздити кожному, але міст мав лиху славу. Чи то на ньому бачили якісь страшні речі, чи довкола підпор під час повені в корчах застрягали утоплена худоба, а часом і люди… Одним словом, міст відбирав мито від ріки” [1, c. 155]. Символічний міст, що єднає не просто два села, але й два різних простори, – світу звичайних людей і замкненого світу упирів. Саме міст заворожує хлопчика, змушує робити вибір між світом людей і упирями. Спокій і несхитність мосту контрастує з потоком води, що ніби зачаровує дитину.

 Замкнений світ села Уріж перетинається у часі й просторі з різними хронотопними пластами. Це уможливлено завдяки спогадам і враженням основних персонажів твору. Завдяки образу Болеслава вводиться простір минулої війни. Розповіді Владка переносять мешканців Урожа в омріяний заокеанський простір Америки. Світлини Юліана містять відбитки різних часів і місць. Книга священика також розширює простір і час у творі, бо саме з цього “тексту в тексті” читач довідується про минулі часи села. Водночас Галина Пагутяк поєднує простір свого роману з простором тексту Івана Франка “Спалення упирів в селі Нагуєвичах у 1831 р.” [2]. Саме події, описані в цьому творі, покладено в основу “Урізької готики”.

Поєднання реального й містичного просторів у романі, разом із нагнітанням жахів, наближає поетику “Урізької готики” до готичного роману. Вочевидь авторка свідомо використовує зовнішні ознаки готичної прози задля передачі атмосфери, яка панувала на селі наприкінці ХІХ століття. Психологічно вмотивовані і вчинки персонажів, і образна система роману, який при позірних рисах готичного роману за жанровими ознаками наближається до химерної прози. Такі особливості поетики поєднуються зі складним хронотопом тексту.
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К ВОПРОСУ О СОВРЕМЕННОМ СОСТОЯНИИ ИЗУЧЕННОСТИ ПРОБЛЕМЫ ДУХОВНОСТИ В РОССИИ

Актуальность затронутой нами проблемы для философии, педагогики и психологии состоит в том, что до сих пор из-за многозначности толкований понятия “духовность” остается непонятной сущность духовности, ее структура, в достаточной степени – истоки и факторы духовно-нравственного развития, его движущие силы и механизм, не выявлены критерии духовной личности в ее развитии, нет тестов, выявляющих уровни нравственного и духовного сознания, в результате чего нет возможности диагностировать состояние экзистенциальной и нравственной сфер личности, а, следовательно, целенаправленно формировать их в образовательном пространстве. 

Несмотря на большое количество опубликованных работ, до сих пор нет однозначного понимания термина “духовность”. Исследователи единодушно пришли к заключению, что “нравственность” является основой духовности и ее составляющей. Однако до сих пор остается неясным, существуют ли другие составляющие, какова сущность духовности, какими явлениями и процессами она обусловлена, какие можно выделить критерии духовности? 

Целью нашего исследования стало изучение современного состояния изученности проблемы духовности в России (с 90-х г. XX в. по настоящее время). Метод исследования – теоретический анализ. 

С распадом СССР, возникновением нового Российского государства и осознанием жизненной важности духовности для возрождения и существования народа с 90-х годов началось бурное и многостороннее исследование проблемы. Общие и методологические аспекты духовности рассмотрены в публикациях М. М. Бахтина, Л. П. Буевой, В. С. Барулина, В. А. Кутырева, А. Ф. Лосева, В. Г. Федотовой, А. Г. Спиркина и др. 

Духовность как родовая категория и одно из важнейших качеств человека, отождествляемых с человечностью, освещена в трудах В. И. Слободчикова, Е. И. Исаева, Г. Э. Ахтямовой, М. П. Желтова, М. Ф. Калашникова, А. Д. Косичева, Г. В. Платонова, Г. М. Пурынычевой,, А. К. Уледова, И. В. Силуяновой, Р. В. Михайловой, Э. З. Феизова, З. В. Фоминой, А. К. Уледова и др.
Большой вклад в изучение ценностного аспекта проблемы духовности внесли работы, связанные с созданием общей теории ценностей: А. Г. Афанасьевой, М. В. Демина, А. Г. Здравомыслова, В. А. Блюмкина, И. С. Нарского, С. И. Попова, В. А. Титова, В. П. Тугаринова, А. Ф. Шишкина и др.

Особый интерес для понимания соотношения категорий “духовность”, “нравственность”, “мораль” представляют труды аксиологической направленности по философии морали Е. Н. Дубко, А. А. Гусейнова, Ю. Ф. Согомонова, А. И. Титаренко, Ю. М. Федорова и др. 

Но несмотря на возрастающий интерес к проблеме духовности, не было выработано более или менее общепризнанной этико-психологической концепции духовности, а также единого понимания терминов “духовность”, “духовный”. Так, одни авторы понимают под духовностью историческое сознание (М. А. Барг), другие – целостность психической деятельности человека (М. С. Каган), третьи – совокупность этических, эстетических ценностей и теоретизма (В. Г. Федотова), четвертые – “целостное единство Истины, Добра и Красоты” (В. И. Гусев, В. Н. Шердаков), пятые – единство “всех нравственных сил человека” (К. Вааген), шестые – рассматривают духовность в неразрывном единстве с миром высших чувств личности (Ю. Г. Буртин, А. В. Петровский). 

Подавляющее большинство авторов главным аспектом духовности выделяет ее морально-нравственное содержание (Добкина Н. Н., Тарасова Л. Н., И. В. Гордяскина, Н. Л. Лапина, О. Н. Горохова, Н. С. Сафаров, А. А. Дорапов, С. А. Юргелявичус, Н. Н. Кузьминская, Е. Л. Иголь, А. И.Левицкая, М. Г. Бандзеладзе, С. И. Некрасов, Г. А. Миронова, Е. В. Беляева, Н. В. Надысева, Т. Н. Деревянко, Ю. А. Навриков, С. В. Флах, М. Ю. Немков, Э. А. Бирюкова, М. В. Рукавишникова, Л. С. Филиппов, Л. И. Трофимова и др.). 

Проведенный анализ позволил сделать следующие выводы:

1. Проблема духовности обусловлена отсутствием общепризнанной этико-психологической концепции и единства в понимании терминов “духовность”, “духовный”. 

2. Накопленный в отечественной и мировой литературе материал позволяет подвести итоги в разработке понятий, которые бы способствовали исследованию структуры духовности, позволили понять ее сущность во всей многозначности, рассмотреть духовность как качественное состояние личности (систему ее высших качеств) и одновременно психическое образование (во взаимосвязи с системой отношений, потребностей, интересов, ценностей, смыслов, мировоззрения, образа жизни и бытия), а также как многоуровневый процесс ее становления и развития.
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БРЕХНЯ ЯК ПСИХІЧНА ВЛАСТИВІСТЬ ЛЮДИНИ
Уміння брехати – одна з відмінних рис роду людського. Психологія брехні вивчається багатьма вченими-психологами всього світу ось уже багато років, але досі не знайдена відповідь на питання: бреше людина чи ні.

Психології брехні присвячено чимало книг (П. Екмана, І. Вагіна, В. В. Знакова, Ю. Щербатих, Д.-Л. Сміта). Автори розглядають механізм брехні, прояв брехні в мові, жестах, міміці людини, вивчають причини, які спонукають людину брехати. Безумовно, одним з найцікавіших напрямків психології брехні є пошук засобів для виявлення брехні й обману. Більшість учених сходяться на думці: немає такої людини, яка могла би на всі 100% приховати правду – просто є люди, що не помічають проявів брехні.

Брехня (обман) – це дія, якою одна людина вводить в оману іншу, роблячи це навмисно, без попереднього повідомлення про свої цілі і без чітко вираженої з боку жертви прохання не розкривати правди.

В Оксфордському словнику англійської мови говориться: “У сучасному вживанні слово “брехня” має відтінок яскраво вираженого морального осуду, і у ввічливій бесіді його намагаються уникати, часто замінюючи такими синонімами, як “обман” і “неправда”, що мають відносно нейтральне звучання”.

А тепер розглянемо брехню і обман з психологічної точки зору. Суспільні цінності закріплені в законодавчих положеннях, релігійних постулатах, зафіксовані в священному писанні, де детально розписані всілякі покарання. Незважаючи на це, переважна більшість з нас неодноразово і твердо переконана, що декларовані цінності в суспільстві і особистісна зацікавленість, як правило, знаходяться в постійному протиріччі. Прикладів тому на всіх етапах історії і в даний час велика кількість на всіх щаблях державної ієрархії. Назви цих явищ, з психологічної точки зору, у всіх мовах визначені як “лицемірство”, “лукавство”, “користь”.

Психологія обману полягає в тому, що ми, щоб виправдати самих себе, завжди знаходимо переконливі пояснення власним непристойним вчинкам. Одним з найпоширеніших спонукальних мотивів людини в скоєнні чогось протизаконного є самопереконання “Я” – ідеального у вигляді: “всі говорять одне, а роблять інше”, “я такий – же як усі”, “я поступаю як усі”,“якщо не я, то хтось інший”.

Вчені виокремлюють три основних види брехні:

1) Умовчання або приховування реальної інформації. Людина не видає спотвореної інформації, але й не каже реальної.

2) Спотворення реальної інформації – це коли нам замість реальної інформації підносять обман, видаючи його за правду, і тим самим, вводячи нас в оману.

3) Повідомлення правди у формі обману. Людина каже правду так, що у співрозмовника складається враження, що він бреше, і щира інформація не приймається. 

Існують також види дитячої брехні за Ст. Холлом:

“Героїчна” – це брехня є “засобом для благородних цілей”.

“Партійна” – це коли дитина бреше внаслідок своїх особистісних стосунків (симпатії або антипатії).

“Егоїстична”, продиктована певними особистісними інтересами.

“Фантастична”, коли дитина вигадує з чистої любові до вигадки.

“Патологічна”, в основі лежить потреба обманювати себе та інших, збуджувати себе вигаданими історіями.

Маленька дитина погано розрізняє кордон між реальністю і вигадкою. На цьому, власне, будуються всі дитячі ігри. Дитяча фантазія не має меж, а ми, дорослі, часто плутаємо вигадку і обман. Ми говоримо малюкові “так не буває”, обмежуємо його уяву у вузьких рамках наших дорослих уявлень. Відмінність обману від вигадки в тому, що вигадка – безкорислива.

З дитинства ми обплутані безліччю умовностей, які супроводжують наше спілкування з іншими людьми. Кожна людина розуміє це, і навряд чи хто з нас вважає для себе зобов'язаним говорити завжди “правду, одну тільки правду і нічого крім правди”. Є правда, яка заподіює біль, і є брехня для порятунку.
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АДАПТАЦІЯ ПЕРШОКУРСНИКІВ ДО НАВЧАННЯ У ВНЗ ЗА РЕЗУЛЬТАТАМИ ПЕРШОГО СЕМЕСТРУ
Головне, з чого потрібно виходити при аналізі проблеми адаптації, – це універсальний характер тенденції до встановлення рівноваги між компонентами реальних систем. Під адаптацією першокурсників слід розуміти процес приведення основних параметрів, їх соціальний та особистісний характер у стан динамічної рівноваги з новими умовами вузівського середовища як зовнішнього фактора по відношенню до студента.

Адаптація першокурсників носить колективний характер (конкретні умови даного вузу), це безперервний процес, який не припиняється ні на день. Цей процес відбувається з коливаннями, навіть упродовж одного дня відбуваються перемикання в найрізноманітніші сфери (навчальна діяльність, спілкування, самосвідомість).

Чим більш складним є середовище (якісно новий інший зміст освіти, спільна діяльність, вимоги до студента, інші форми контролю знань, самостійність тощо), і чим більш кардинальні зміни відбуваються в ньому за короткий проміжок часу, тим важче студентам адаптуватися до нової ситуації.

Важливим фактором успішної адаптації студента є характер професійної орієнтації. Своєчасне виявлення індивідуальних нахилів та орієнтація на одну або декілька професій, які відповідають психофізичним якостям і особливостям індивідуальної спеціалізації особистості, – головний зміст процесу. Ускладнює процес те, що багато студентів знають лише приблизно про умови організації й зміст навчання у вищому навчальному закладі. Іншим важливим фактором адаптації є відношення до навчання.

Відомі труднощі, які спостерігаються у студентів першого курсу: невміння добре планувати час, надмірне навантаження, нестаток необхідної літератури, невміння працювати з першоджерелами, незадовільна підготовка, отримана в школі тощо.

Метою нашого дослідження було виявлення результатів адаптації першокурсників до навчання у вищому навчальному закладі протягом першого семестру. Для цього нами була розроблена анкета, яка складалася з десяти закритих запитань, на які потрібно було відповідати «так» або «ні».

В анкетуванні взяла участь одна група першокурсників, яка складалася з двадцяти п’яти студентів.

Аналізуючи відповіді на перше запитання анкети “Чи були Ви готові до вступу у вищій навчальний заклад?”, ми з’ясували, що позитивно відповіли на нього 68% першокурсників, а негативно – 32%.

На друге запитання анкети “Чи до вподоби Вам навчатися за Болонською системою?” позитивну відповідь дали 76% студентів, негативну –24%.

На третє запитання анкети “Чи легко Ви переживаєте розлучення зі шкільними друзями?” “так” відповіли 84% першокурсників, “ні” – 16%.

На четверте запитання “Чи подобається Вам вчитися у другу зміну?” відповідь “так” дали 60%, “ні ” – 40%.

Проаналізувавши відповіді студентів на п’яте запитання “Чи подобається Вам відсутність повсякденного контролю з боку батьків за Вашою діяльністю?”, ми з’ясували, що позитивну відповідь дали 88%, а негативну – 12% першокурсників.

На шосте запитання анкети “Чи сформовані у Вас навички самостійного опрацювання матеріалу?” “так” відповіли 44%, “ні” – 56% студентів групи.

На сьоме запитання “Чи подобається Вам проведення занять у вигляді лекцій, семінарів, практичних і лабораторних робіт, колоквіумів?” відповідь “так” ми отримали від 72% студентів, “ні” відповіли 28% першокурсників.

На восьме запитання “Чи склалися у Вас дружні стосунки в колективі групи?” позитивно відповіли 36%, негативно – 64% студентів.

На дев’яте запитання анкети “Чи вдається Вам опановувати різноманіття нових організаційних форм у вищому навчальному закладі?” “так” відповіли 44%, “ні” – 56% першокурсників.

На десяте запитання “Чи адекватна у Вас реакція на вимоги викладачів та умови навчання?” позитивну відповідь дали 52%, негативну – 48% опитаних.

Загалом, проаналізувавши усі відповіді на десять запитань, ми виявили, що “так” відповіли 70% студентів, “ні” – 30%.

Отже, за результатами проведеного дослідження можна зробити висновок, що адаптованість студентів першого курсу до навчання у вищому навчальному закладі протягом першого семестру є досить доброю. Проте близько третини студентів відчувають певні складнощі у процесі пристосування до нових умов навчання у ВНЗ. Саме в цей період вони потребують підвищеної доброзичливої уваги й допомоги з боку викладачів, кураторів, деканатів і директоратів університету.
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ВПЛИВ АКЦЕНТУАЦІЇ ХАРАКТЕРУ ПІДЛІТКІВ

НА ПЕРЖИВАННЯ СТРЕСОВИХ СИТУАЦІЙ
На сучасному етапі розвитку суспільства школярі часто перебувають в стресових ситуаціях. Деякі учні справляються зі стресом самостійно, інші ж потребують допомоги зі сторони психолога чи батьків. Вміння пережити стресові ситуації залежать певною мірою від індивідуально-типологічних особливостей кожної особистості.

Наукові дослідження стресу вперше розпочав відомий канадський фізіолог Ганс Сельє. У 1935 р. він уперше ввів у науку поняття "біологічний стрес", як адаптаційний синдром, специфічний стан організму у відповідь на вплив неспецифічних подразників – стресорів [1, с. 8].
Отже, стрес є загальним адаптаційним синдромом і переживається як емоційний стан, що виникає в умовах ризику, необхідності швидко і самостійно приймати рішення, умить реагувати на різні зміни у житті [1, с. 9].


Важливу роль у регуляції психічних станів, в тому, як людина реагує на вплив стресорів навколишнього середовища, відіграють індивідуально-типові особливості особистості.


У підлітків збалансований характер зустрічається вкрай рідко. У більшості тінейджерів окремі риси характеру надмірно посилені, з'являється виборча уразливість в одних ситуаціях і неймовірна стійкість в інших. Іншими словами, для людини, що має певну акцентуацію характеру, буває психологічно важко переносити деякі ситуації, особливо стресові.

Акцентуація характеру (лат. accentus — наголос) — надмірне вираження окремих рис характеру та їх поєднань, яке є крайнім варіантом норми і межує із психопатією [2].

Тому, дослідження акцентуацій характеру в підлітковому віці та зв’язок даної проблеми зі стресом є надзвичайно актуальною на етапі складних соціально-психологічних умов розвитку особистості підлітка. 

Як вважає німецький психіатр К. Леонгард, у 20-50% людей деякі риси характеру настільки загострені (акцентуйовані), що за певних обставин можуть привести до однотипових конфліктів і нервових вибухів. Акцентуації характеру часто зустрічаються саме у підлітків (50-80%), адже саме у цьому віці характер найбільш неврівноважений. Як зазначає К. Леонгард акцентуація характеру – це перебільшений розвиток окремих рис характеру в шкоду іншим, в результаті чого погіршується взаємодія з оточуючими людьми. Підліток з нестійкою акцентуацією характеру потребує постійного контролю, вимогливості, дисципліни, оскільки якщо не займатися з такими учнями та не допомагати їм справитися зі стресом, акцентуації можуть перейти в психопатії.

У дослідженні київських авторів (Ю. С. Гільбух, С. І. Подмазин і ін.) вказується, що акцентуйованість серед підлітків – явище вельми серйозне та потребує психологічного супровіду.

З метою визначення типів акцентуацій характеру у підлітковому віці було проведено дослідження. Учням сьомого класу Бердянської спеціалізованої школи І-ІІІ ступенів запропонували характерологічний опитувальник Леонгарда, який призначено для виявлення типу акцентуації характеру. 

Обробивши результати було виведено наступну статистику: гіпертимна акцентуація – 70%, збудлива – 70%, емотивна – 80%, педантична – 10%, тривожна – 10%, циклотимна – 70%, демонстративна – 50%, неврівноважена – 20%, дистимна – 10%, екзальтована – 40%. Другий етап нашого дослідження передбачає визначення стресостійкості підлітків та розкриття зв’язку цього параметру з акцентуацією харатера учнів. Проте, ми висуваємо припущення, що у учнів з такими типами акцентуації: гіпертимна, педантична та дистимна фактор стресостійкості високий, тобто їм легше переживати стресові ситуації. А от на учнів з такими типами акцентуацій характеру як збудлива, емотивна, циклотимічна, тривожна, демонстративна, неврівноважена та екзальтована необхідно звертати більше уваги, особливо в умовах стресу.

Таким чином, ми бачимо, що стрес у великій мірі є індивідуальним феноменом. В умовах стресу дуже важливо знати типологію характеру підлітка та його акцентуації. В якості ресурсів подолання стресу можна розглядати ті особливості індивідуального розвитку підлітка які допомагають особистості впоратися зі стресовою ситуацією, знизити негативний вплив стресу, а саме: розвинена впевненість в собі, прийняття себе та інших, фізичне та психічне здоров'я, навички конструктивного вирішення проблем, соціальна адаптація, навички контролю стресу й напруги тощо.

Знання дорослими (батьками, педагогами) вікових та індивідуальних особливостей підлітків дає їм змогу ефективно керувати психічним та особистісним розвитком дітей, попереджувати й долати їх труднощі і проблеми [2]. 
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ПРОБЛЕМИ СТУДЕНТСЬКОГО САМОВРЯДУВАННЯ


Самоврядування у ВНЗ – це самостійна громадська діяльність студентів із реалізації функцій управління вищим навчальним закладом, яка визначається ректоратом (адміністрацією), деканатами (відділеннями) і здійснюється студентами відповідно до мети і завдань, що стоять перед студентськими колективами. Студентське самоврядування здійснюється на рівні академічної групи, відділення, факультету, гуртожитку, ВНЗ. Залежно від контингенту, типу та специфіки ВНЗ студентське самоврядування може здійснюватися на рівні курсу, спеціальності, студентського містечка, іншого структурного підрозділу. Згідно із статтею 38 Закону України “Про вищу освіту” основними завданнями органів студентського самоврядування є: забезпечення і захист прав та інтересів студентів, зокрема, стосовно організації навчального процесу; забезпечення виконання студентами своїх обов’язків; сприяння навчальній, науковій та творчій діяльності студентів; сприяння створенню відповідних умов для проживання та відпочинку студентів; сприяння діяльності студентських гуртків, товариств, об’єднань, клубів за інтересами; організація співробітництва зі студентами інших ВНЗ і молодіжними організаціями; сприяння працевлаштуванню випускників; участь у вирішенні питань міжнародного обміну студентами.

Отже, студентське самоврядування є важливим фактором розвитку і модернізації суспільства, виявлення потенційних лідерів, вироблення у них навичок управлінської та організаторської роботи з колективом, формування майбутньої еліти нації. Тому ми вирішили з даної проблеми провести анкетування серед студентів соціально-гуманітарного факультету БДПУ. В анкетуванні взяли участь студенти І (23 особи), ІІІ (28 осіб), VI (9 осіб) курсів; загальна кількість опитаних склала 60 чоловік. Актуальність нашого дослідження викликана потребою узагальнити результати анкетування студентів, які стосуються рівня розвитку самоврядування у ВНЗ.

Хоча кількість молоді, котра бере участь у виборах органів студентського самоврядування, й збільшилася, все ж високим залишається рівень байдужості студентів до їх діяльності. Наведемо деякі результати анкетування.

На запитання “Чи знаєте Ви, що таке студентське самоврядування?” респонденти І-го курсу відповіли, що студентське самоврядування – це рада студентів, які займаються справами студентства та можуть впливати на навчальний процес; ІІІ курс відзначив, що це колектив студентів, які вирішують або намагаються вирішити проблеми студентів, а опитані VI курсу переконані, що студентське самоврядування – це організація, що діє в навчальному закладі, займається покращенням студентського життя і має певне право голосу у вирішенні питань загальноуніверситетського значення.

На запитання “Чи берете Ви участь у студентському самоврядуванні?” 4% студентів І-го курсу відповіли “так”, 83% студентів дали відповідь “ні” та 13% студентів зазначили “частково”. Студенти ІІІ-го курсу на це запитання відповіли: 4% “так”, 61% “ні” та 35% “частково”. А студенти VI курсу відповіли: 22% “так”, 78% “ні”.

На запитання “ Чи прагнете Ви щось змінити у житті Вашого університету?” опитані дали такі відповіді: на першому курсі: 30% “так” і 70% “частково”; ІІІ курс: 28% “так”, 18% “ні”, 54% “частково”; VI курс: 22% “так”, 33% “ні” і 45% “частково”.

“Як Ви оцінюєте діяльність студентського самоврядування у Вашому навчальному закладі за 5-ти бальною шкалою?” 4% студентів І курсу оцінили роботу в 5 балів, 74% в 4 бали, 22% у 2 бали; ІІІ курс: 36% у 4 бали, 64% у 3 бали; всі студенти шостого курсу оцінили роботу органів місцевого самоврядування у 3 бали.

Отже, проаналізувавши відповіді всіх респондентів, ми можемо помітити відмінності між відповідями студентів молодших і старших курсів. Це, на нашу думку означає, що старші студенти мають більше знань і досвіду. Вони краще розуміють що таке студентське самоврядування і можуть краще оцінити його значущість та важливість, як просто для вузу так суто для особистих потреб. Чому? Тому, що протягом студентського життя багато з них мали змогу відстояти свої права, висловити власну думку, допомогти другу чи подрузі, і все це відбувалося не без участі студентського самоврядування.

Також було з’ясовано, що більшість студентів зовсім не беруть участь у студентському самоврядуванні, але серед опитаних були й ті, які в ньому приймають активну участь. Виявилася істотна відмінність між пасивом та лідерами. Більшість студентів, які не цікавляться самоуправлінням є досить слабкими у навчанні, мають менше друзів і менш комунікабельні (хоча, звичайно, є і винятки). А студенти активісти є більш успішними у навчанні, досить комунікабельні й популярні, що призводить до розширення кола їх знайомих та друзів.
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ОСОБЛИВОСТІ МІЖОСОБИСТІСНИХ ВЗАЄМОВІДНОСИН ВИКЛАДАЧІВ І СТУДЕНТІВ ВНЗ

Навчання – це не просто передача інформації, знань, а складні людські взаємини, вважав В. О. Сухомлинський [1].

Взаємодія викладачів і студентів, без перебільшень, є суттю вищої професійної освіти. У процесі розвитку взаємодії створюється структура відносин викладачів і студентів, яка закріплюється на рівні їх міжособистісних контактів. Вивчення взаємодії викладачів і студентів у ВНЗ є однією з найактуальніших проблем.

Основною метою проведеного нами дослідження було вивчення особливостей міжособистісних взаємовідносин студентів та викладачів соціально-гуманітарного факультету Бердянського державного педагогічного університету. 

У ході дослідження ми використовували методи теоретичного аналізу наукової літератури, методику анкетування, проведення бесід зі студентами групи та з викладачами факультету.

Яким же чином реалізуються міжособистісні контакти викладача та студента? Якщо учбовий процес будується на суб’єкт-суб’єктній основі, тобто обидві сторони спілкуються на рівних, виникає міжособистісний контакт і вже на його основі виникає діалог між викладачем та студентом. Це є оптимальною базою для позитивних змін в пізнавальній, емоційній, поведінковій сферах кожного з учасників спілкування.

Однак, на сьогоднішній день більшість викладачів так званого “старого загартування” дотримується міжрольового контакту на рівні “викладач – студент”, де викладач – суб’єкт, а студент – об’єкт навчання. Як правило, такі викладачі тяжіють до авторитарного стилю викладання, що зумовлює виникнення конфліктних ситуацій.

За авторитарною моделлю – навчально-виховний процес цілком фокусується на викладачеві. Він – головна і єдина діюча особа. Від нього виходять запитання і відповіді, судження й аргументи. Практично відсутня творча взаємодія між ним і аудиторією [2].
Аналіз матеріалів дослідження свідчить про те, що студенти соціально-гуманітарного факультету по відношенню до викладачів налаштовані позитивно. На питання “Як ви оцінюєте рівень викладання навчального матеріалу на вашому факультеті?” більшість студентів відповіли «відмінно» та “добре”. Студенти високо оцінили професійні якості викладачів Аналізуючи провідні професійні якості викладачів, майже 100 відсотків опитаних студентів визначили вимогливість.

Проте, результати анкетування, що стосувалися конфліктних ситуацій між викладачами та студентами, не настільки втішні. У більш ніж половини опитаних виникали конфлікти з викладачами. Їх основною причиною виступало оцінювання результатів навчальної діяльності. Тут студенти виділяли несправедливість (оцінювання на основі сформованого авторитету студента, якщо відмінник, то обов’язково отримає “відмінно”).

Про можливість перескладання предмету, оцінка з якого не задовольняє, студентам відомо, але жодному з опитаних ще не доводилося проходити таку процедуру. Віповідаючи на запитання “Чи готові Ви, в разі необхідності, подати заяву про перескладання предмета?”, – більше 30 відсотків опитаних відповіли стверджувально.

Визначаючи, з ким частіше виникали конфліктні ситуації – з молодими чи більш досвідченими викладачами, погляди розділилися. Скоріше за все, вирішальним фактором тут виступали, з одного боку, індивідуальні особливості студентів, а з іншого, особистість викладача.

Більшість респондентів, визначаючи, який стиль викладання їм подобається найменше, зійшлися на авторитарному. “За такого стилю менше можливості продемонструвати свої знання”, – так обґрунтовували свою позицію студенти.

Таким чином, в ході проведеного дослідження на основі анкетування було з'ясовано, що: 

· студенти соціально-гуманітарного факультету високо оцінюють професійні якості своїх викладачів;

· конфліктні ситуації з викладачами найчастіше виникають як результат непорозуміння стосовно оцінювання навчальних досягнень;

· у конфліктній ситуації з викладачем стосовно оцінювання навчальних досягнень частина студентського загалу готова відстоювати свою позицію шляхом перескладання іспиту;

· авторитарна модель навчально-виховного процесу звужує можливості студентів у плані демонстрації власного інтелектуального потенціалу.
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СТАВЛЕННЯ СТУДЕНТСЬКОЇ МОЛОДІ ДО ПІРСИНГУ ТА ТАТУЮВАННЯ

Сьогодні в молодіжному середовищі все більшої популярності набувають такі тенденції моди як пірсинг та татуювання. Ми вирішили дослідити, як сучасна молодь ставиться до цих явищ. Для цього ми провели опитування студентів 1 та 3 курсів соціально-гуманітарного факультету Бердянського державного педагогічного університету, в якому в узяли участь понад 50 осіб.

Що ж таке “пірсинг”, на їхню думку? Понад 30% опитуваних не змогли дати визначення цьому терміну. Дехто вважає, що “пірсинг – це інородні предмети, які вставляються в людське тіло, пробиваючи його”.

Дійсно, пірсинг представляє собою втягання предметів в отвори, спеціально зроблені з цією метою на тілі або обличчі. Походить від англ. piercing – “прокол”. Вважається одним із напрямків боді-арту. 

Потрібно відзначити, що звичай носіння прикрас, протягнутих крізь шкіру, до цих пір існує в культурах деяких африканських і південноамериканських народностей (індіанців Амазонки). Кожне плем'я вкладає в традицію проколів найглибший релігійний зміст. 

До нас ця тенденція прийшла із Заходу. Широке поширення у молоді в Україні пірсинг отримав у 90-ті роки минулого століття завдяки закордонним музикантам альтернативних гуртів. Єдиним доступним видом пірсинга в нашій країні тоді був прокол мочки вуха. Причому, вуха проколювали жінки, а чоловік із сережкою виглядав би дивно. Але часи змінюються, і сьогодні пірсинг перестав вважатися екзотикою. Його охоче роблять не тільки жінки, але й чоловіки. В основному проколами захоплюється молодь. Молоді люди завжди шукають спосіб виділитися із загальної маси і підкреслити свою індивідуальність.

Що думає наша молодь з приводу альтернативи: пірсинг – це “добре” чи “погано”? На першому курсі 64% опитаних вважають, що це добре, а 36% ‒ що погано. На 3 курсі результати дещо інші: 61% студентів вважають, що пірсинг – це погано, і лише 39% – що добре. 

Щодо безпечності пірсингу, то більшість студентів вважають його небезпечним, але зазначають, що якщо це зроблено в спеціальних умовах, тобто в салоні, то цілком безпечно. Мало хто знає що найпоширенішими шляхами зараження гепатитом С є саме пірсинг, татуювання, обрізний манікюр (якщо інструмент слабо обробляється, або зовсім не обробляється перед процедурами), незахищені статеві стосунки тощо.

Як наша молодь відноситься до татуювання, і що вони розуміють під цим поняттям? Опитування показало нам, що понад 68% студентів ставляться до цього явища позитивно, 21% – негативно і 11% – байдуже. Термін “татуювання” і “наколка” деякі студенти розуміють по різному. Наприклад, студент 1 курсу вважає, що “наколка – це паспорт в’язня, а татуювання – це аксесуар зовнішності”. Проте більшість студентів не бачать різниці між цими двома поняттями.

Хоча ці два терміни звучать по різному, але суть у них одна і та ж сама – зображення (малюнок) на шкірі живої людини та процедура його нанесення. Тату – термін, запозичений з полінезійської мови, на діалекті Таїті слово “татау” означає малюнок. Використовується татуювання як прикраса чи символічне зазначення певної інформації. Технічно татуювання полягає в ін'єкціях фарби в глибину шкіри, чим досягається довга тривалість, “вічність” татуювань.

Сьогодні на теренах України усе більше створюються і проводяться тату-конвенції і фестивалі.

Сучасне татуювання піддається в Україні істотним змінам, завдяки творчості і ретельності українських майстрів татуювання, що володіють власними стилями, вражають своєю неповторністю, індивідуальністю і поглядами на тату-релігію і тату-політику.

У ході опитування ми цікавилися наявністю тату і пірсингу у студентів. Що ж показав результат опитування? Зазвичай траплявся лише пірсинг мочки вуха у дівчат. У хлопців пірсинг відсутній. Щодо татуювання, то воно відсутнє у студентів обох курсів, але 57% студентів хотіли б мати на своєму тілі татуювання, хоча вони не хочуть, щоб татуювання мала їх “друга половинка”.

Ще нас цікавило запитання, які думки виникають у студентів, коли вони бачать людину з татуюванням? Як не дивно, але майже 96% опитаних відповіли, що їм байдуже, хоча, як власник татуювання, можу сказати, що коли людям потрапляє на очі татуювання, вони завжди з утаємниченою цікавістю дивляться на зображення.

Проаналізувавши результати нашого дослідження, можемо зробити висновок, що масове бажання прикрасити своє тіло пірсингом чи татуюванням виникає на початковій стадії навчання студентів, і лише одиниці наважуються зробити це з часом, добре обміркувавши своє рішення.

Ганна Грінь, 
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СОЦІАЛЬНА ФРУСТРАЦІЯ ТА ЕМОЦІЙНИЙ ІНТЕЛЕКТ СТУДЕНТСТВА

Теперішні тенденції до самовдосконалення та самореалізації призводять до пошуку механізмів подальшої соціальної адаптації студентів як успішних людей. Розвитку не лише її інтелектуальних якостей, а й гармонійному поєднані з емоційної сфери для більш повної реалізації життєвих можливостей. 

Ряд українських авторів займалися розвитком даної проблематики такі як М. І. Пірен, М. Ф. Головатий, Н. Н. Логунова, А. С. Блакитній, А. А. Гошко, Р. А.  Дмитренко, буд. В. Гетьман і ін.,

Дане дослідження має на меті аналіз соціальної фрустрації студентів та її взаємозв’язок з емоційним інтелектом. 

Поняття як фрустрація тобто психологічного стану людини, що виражається в характерних переживаннях і поведінці і те, що викликається об'єктивно непереборними (або суб'єктивно сприйманими як непереборні) труднощами на шляху до досягнення мети і розбіжності реальності з очікуваннями суб'єкта. Фрустрація являє собою своєрідний емоційний стан, характерною ознакою якого є дезорганізація свідомості та діяльності в стані безнадійності, втрати перспективи. М. Д. Левітов називає такі різновиди фрустрації, як агресивність, діяльність за інерцією, депресивні стани, характерними для яких є сум, невпевненість, безсилля, відчай. 

Фрустрація виникає у результаті конфліктів особистості з іншими, особливо в колективі, в якому людина не дістає підтримки, співчутливого ставлення. Здатність залишатися внутрішньо збалансованим в стресових ситуаціях; уміння виходити із ситуацій маніпулювання; здатність конструктивно вирішувати конфлікти; здатність бути менш дратівливим та бути більш продуктивним в ситуаціях “складного спілкування” – це все є не тільки ознаками успішного керівника, але й основними напрямками розвитку емоційного інтелекту. Тобто поняття соціальної фрустрації та емоційного інтелекту є вдалим поєднанням з точки зору соціальної адаптації студентів під час навчання так і після закінчення внз. Для встановлення взаємозв’язку між даними поняттями було проведено дослідження студентів БДПУ. В якому прийняли участь 54 студенти економічного відділення I, II, III, IV курсів. 

Опитування проводилось за допомогою методики Н.Холла,на вимірювання рівня емоційного інтелекту, та методики діагностування рівня соціальної фрустрованості Л. І. Вассермана (у модифікації В. В. Бойко). Також в ході дослідження всіх студентів було розділено відповідно віку та за гендерної складової. З цих критеріїв найоптимальніша групи для дослідження є на першому курсі. 

Опрацювавши результати які отримали в ході дослідження за методикою Вассермана– Бойко загальний рівень фрустрованості склав для чоловіків І-го курса-1,08 – дуже низький рівень фрустрованості; для жінок І -го курса – 1,60-низький рівень фрустрованості. В свою чергу загальний показник фрустрованості групи 1,28, який як і всі інші лежить нижче середньої норми. Тобто ступінь не задоволення соціальними досягненнями у основних аспектах життєдіяльності студентів є дуже низьким. Данні показники можуть пояснюватись різними факторами насамперед це відсутність досвіду роботи як головного фактора соціальної адаптації.

Проаналізувавши дані за методикою Холла виявилось за інтегративним рівнем емоційного інтелекту показники групи склали високий рівень – 5,3%; середній – 26,3%; низький – 68,4%. Найцікавішими було те, що у чоловіків були більш високі показники, ніж у жінок. При цьому рівні парціалих показників є також дуже високими вони наведенні нижче у табл.1.
Парціальні показники емоційного інтелекту              Таблиця 1
	Шкали /Рівні
	Емоційна обізнаність,%
	Управління емоціями,%
	Самотивація,%
	Емпатія,%
	Розпізнання емоцій інших,%

	високий
	10,53
	10,35
	15,79
	21,05
	10,53

	середній
	36,84
	5,26
	26,32
	42,11
	42,11

	низький
	52,63
	84,21
	57,89
	36,84
	47,37


Отже розвиток емоційного інтелекту в поєднанні з впевненістю в соціальні аспекти життя є головою запорукою успіху студентів у реальному житті. Високий рівень емоційного це знання основних принципів соціальної взаємодії, моралі, етики, а також розуміння можливості або неможливості прояву емоцій в тій або іншій ситуації. 

Теорія великих можливостей доводить, що лідерству можна навчитися, як ремеслу, розвиваючи в собі якості, що відносяться до поняття “емоційний інтелект”. На думку французьких вчених, приблизно 10% – це природжені лідери, 80% – можуть стати лідерами, а решта 10% ніколи не стануть лідерами.
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ЕМОЦІОНАЛЬНИЙ ІНТЕЛЕКТ ТА ЙОГО РОЗВИТОК У СТУДЕНТІВ

Поняття “емоційного інтелекту” є одним із важливих аспектів вивчення такого явища як лідерство в організації. Разом з тим, дане поняття, що виникло в поєднанні психології мислення та психології емоцій, інтерпретуються по-різному. Мета роботи полягає у виділенні з'ясування природи емоціонального інтелекту та його складових та чинників які впливають на формування нової системи менеджменту, бізнесу.

Ряд українських авторів займалися розвитком даної проблематики такі як М. І. Пірен, М. Ф. Головатий, Н. Н. Логунова, А. С. Блакитній, А. А. Гошко, Р. А. Дмитренко, Буд. В. Гетьман і ін., але єдиного підходу в науці до вирішення цього питання до сьогодні не існує.

Термін емоціональний інтелект вперше введено американцями Д. Гоулман, Р. Бояцисом і Е. Маккі [4]. Дослідники дають характеристику цьому феномену як особливого виду гармонії міжособистісних стосунків. За результатами проведення досліджень, 10% поведінки людини (реакції сприйняття навколишнього світу) знаходяться у сфері раціонального, у той час як 90% – у сфері ірраціонального (відчуттів, емоцій і т.д.) [1].Під поняттям “Емоціональний інтелект” розуміють сукупність не когнітивних (емоційних та соціальних) здібностей, знань і умінь індивіда для успішної відповідності на вимоги навколишнього середовища і протистояти його тиску.

Досить часто у дослідженнях для вивченні рівня емоційного інтелекту використовують опитувальник Н. Холла, що базується на теорії моделі здібностей емоційного інтелекту Дж. Майера – П. Саловея. Відповідно, методика Н. Холла містить 30 тверджень, що рівномірно розподіляються на 5 шкал: “Емоційна обізнаність”, “Управління своїми емоціями”, “Самомотивація”, “Емпатія”, “Розпізнавання емоцій інших людей”. 

Вибірка складалася з 50 осіб – студентів IV курсу, які мають досвід роботи в організаціях, установах і службах. Вік – 20 - 21 років. Якщо порівняти екстравертів та інтровертів за рівнями наявності емоційного інтелекту, то серед екстравертів 44,4 % мають високий рівень EQ, 44,5 % – середній рівень і 11,1 % – низький. У інтровертів спостерігається наступна тенденція: 25 % мають високий рівень емоційного інтелекту, 50 % - середній рівень і 25 % – низький рівень. Серед амбівертів 60 % мають середній рівень емоційного інтелекту, 28% – низький і 12 % – високий рівень EQ. Тобто, у екстравертів переважає високий та середній рівень емоційного інтелекту, у інтровертів домінує середній його рівень, переважна більшість амбівертів має середній рівень. До чинників, що впливають на рівень емоційного інтелекту відносять середовище життя особи.
Деніел Гоулмен зацікавився секретами успіху провідних компаній ще в 1990 роках. Дослідник проаналізував більше 168 підприємств і їх лідерів. В результаті були виділені 3 основні категорії особистих якостей менеджерів, які сприяють бізнес – успіху: технічні здібності ( уміння створювати нове); пізнавальні здібності( аналітичне мислення і планування); емоційні (вміння працювати з людьми і ефективно впроваджувати нові ідеї). Виявилося, що по важливості емоційні здібності вдвічі перевищують IQ [2]. Саме емоції грають критично важливу роль в прийнятті рішень, лідерстві і мотивації персоналу. EQ формує також рівень ініціативності, тобто уміння використовувати сприятливі можливості для підвищення загальної результативності. За ініціативністю слідує воля до перемоги, тобто орієнтація на кінцевий високий результат. При цьому процес досягнення кінцевого результату проходить з емоційним піднесенням. Лідери з такими навиками уміють викликати у співробітників відгук, бажання активної діяльності і одночасно вміють захопити їх загальною місією. Такі керівники особисто подають підлеглим приклад бажаної поведінки і здатні виразно викласти загальну місію так, щоб надихнути інших. Високий рівень емоційного інтелекту допомагає і при вирішенні конфліктних ситуацій, що виникають в процесі трудової діяльності. 

Отже діяльності керівника на 80% залежить від рівня емоційного інтелекту. Процес формування наукових основ емоційного інтелекту продовжується. Дослідження необхідно проводити у напрямку визначення чіткого визначення самого поняття емоційного інтелекту і можливості його вимірювання. Теоретичний аналіз категорії емоційного інтелекту в сучасній психології та його співвідношення з типами особистості (за К. Юнгом) показав, що це питання потребує детального вивчення. Обов’язкового глибокого вивчення потребує взаємозв’язок між емоційною компетентністю (EQ) та досягненням успіху в бізнесі.

ЛИТЕРАТУРА
1. Ашин Г. К. Курс элитологии. / Г. К. Ашин, Е. Н. Охотский – М.: ЗАО “Спортакадемпресс”, 1999. – 345 с.
2. Гоулман Д. Эмоциональное лидерство: Искусство управления людьми на основе эмоционального интеллекта / Д. Гоулман, Р. Бояцис, Э. Макки; Пер. с англ. – М.: Альпина Бизнес Букс, 2005. – 301 с.
Тетяна Доля,

3 курс Інституту психолого-педагогічної 
освіти та мистецтв

Науковий керівник: Черезова І.О., к. психол. н.,
доцент (БДПУ)

ПСИХОЛОГІЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА СПІЛКУВАННЯ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ
Мета – виявляти чинники, що зумовлюють розвиток спілкування молодших школярів. Спілкування відіграє вирішальну роль у становленні особистості молодшого школяра. Зміна соціальної ролі дитини, поява нових обов’язків позначається на стосунках з однолітками і вчителями. Спочатку учні захоплені тільки навчанням, мало вступають в контакт з однолітками і певний час відчуває себе “чужими”. Стосунки молодших школярів з однолітками регламентовані переважно нормами “дорослої” моралі, тобто успішністю у навчанні, виконанням вимог дорослих тощо. На взаємини молодших школярів впливає дружба, заснована, як правило, на спільності зовнішніх життєвих обставин і випадкових інтересів (сидять за однією партою, живуть в одному будинку та мікрорайоні тощо.


Спілкування у молодшому шкільному віці зумовлюється двома основними факторами:

Сім’я. Емоційний стан під час взаємин з батьками, спільні вирішування проблеми, родинні бесіди впливають на формування процесу спілкування молодшого школяра.

Класний колектив. Спілкування у колективі сприяє вдосконаленню навичок спілкування з однолітками, вчить правильному спілкуванню з вчителями, що має значний поштовх у розвитку особистості молодшого школяра.


Неодноразово вченні зверталися до проблеми спілкування молодших школярів та напрямків удосконалення цього процесу. Вивченням спілкування займалися як вітчизняні, так і зарубіжні вченні: Е. Т. Шосторо, Е. Ю. Бьорн, О. Б. Добрович, Г. С. Костюк, В. А. Семиченко та інші.


У свої дослідженнях, які ґрунтувалися на визначенні здатності дітей до спілкування серед учнів 1-4 класів, нами було визначено, що більшість учнів прагнуть до спілкування, є уважними і приємними співбесідниками. Досліджуючи в учнів особливості вмінь слухати, нами було визначено, що:


– 50% дітей вважають кращім співбесідником близького друга (подругу).Дружба як особливий вид стосунків народжується саме у процесі слухання.


– 30% дітей надають перевагу спілкуванню в родині . Саме родина, на їх думку, допомагає буди більш відкритими та відвертими під час спілкування.


– 20% учнів активно спілкуються зі своїми однолітками. До цієї групи входять учні, з якими діти спілкуються під час уроків та позаурочний час. До цієї категорії не входять найкращі друзі. Це спілкування з дітьми, з якими приємно проводити час.


Дослідження також показали, що велике значення в процесі спілкування відіграє мода, яка опанувала всі сфери людського життя. Діти молодшого шкільного віку звертають увагу на зовнішній вигляд свого співрозмовника і відносно цих критеріїв іде розподіл ролей у процесі спілкування. Психологія спілкування молодшого школяра базується на основі суперечливого переплетення двох потреб: відокремлення і спілкування, тобто потреби при належності до якоїсь групи або спільності та налагодження стосунків у цих об’єднаннях.


Отже, вступ дитини до школи, перехід від сімейного виховання до системи шкільного навчання зумовлює розвиток процесу спілкування у молодших школярів та їх особистості в цілому.
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ПСИХОЛОГІЧНИЙ ПОРТРЕТ ІДЕАЛЬНОГО ВИКЛАДАЧА ТА ІДЕАЛЬНОГО СТУДЕНТА

Часом життя любить підкидати нам парадоксальні ситуації, натякаючи: не слід сприймати те, що відбувається навколо, однозначно. Нещодавно нам довелося бути присутніми при обговоренні в колі студентів професійних якостей незнайомого викладача, який незабаром читатиме спецкурс у нашій групі. Виходячи з деяких переконливо-пристрасних висловлювань, нам представлялася нудна людина, яка не тільки не прагне донести до студентів хоча б ази предмету, а й зовсім знаходиться не на своєму місці. А буквально через тиждень ми поспілкувалися зі студентами іншого факультету, де цей же викладач читає більшість предметів. Яким же було наше здивування, коли нам описали його як педагога, що з живим блиском в очах розкриває таємниці свого предмету перед студентами.

Кому ж не вистачає терпіння і розуміння: студентам, що засинають на лекціях, або викладачеві, що не бажає витрачати свої нерви і сили на знаходження стежки до розуму й серця студента? Чого вони вимагають один від одного?

Наше дослідження мало за мету з'ясувати, як виглядає психологічний портрет ідеального викладача та ідеального студента очима протилежної сторони. Соціально-психологічне опитування проводилося методом анонімного анкетування в рамках нашого університету та онлайн опитування серед студентів і викладачів інших університетів, інститутів і училищ України. В ньому взяли участь 20 викладачів і 50 студентів. Запитання було схожим – педагоги описували якості Ідеального студента, а студенти – якості Ідеального викладача. Студенти вказували інститут, курс і вік. Викладачі вказували інститут, кафедру й займану посаду.

Запропонована тема викликала великий інтерес серед опитуваних. Більшість підтримала нашу ініціативу і з нетерпінням чекає результатів, для того, щоб все ж таки дізнатися, якими якостями повинні володіти Ідеальний викладач і Ідеальний студент.

Якісний аналіз отриманих відповідей виявив наступне.

Викладачі мріють про розумних і поважаючих себе студентів. Вони дуже цінують у студентах цілеспрямованість, зацікавленість у пізнанні чогось нового. З більш розгорнутих відповідей з'ясувалося, що Ідеальний студент повинен ставити перед собою мету в житті й намагатися її досягти. Освіта для нього не повинна бути просто прагненням отримати диплом, а дієвою допомогою у виборі певного життєвого й професійного напряму.

Дуже цінується викладачами старанність і грамотна мова як у спілкуванні студентів з педагогом, так і між собою; готовність працювати над поставленим завданням у стислі терміни і здатність виконувати роботу самостійно. І, звичайно ж, Ідеальний студент зобов'язаний бути товариським, працьовитим, чуйним і активним.

Проаналізувавши зібрані анкети, ми виявили, що вимоги до студентів змінюються в залежності від статусу викладача. Більш молоді фахівці очікують від студента пунктуальності, відповідальності та самостійності. Викладачі, що мають більш високий статус та досвід, насамперед, вітають у студентах цілеспрямованість і неординарність мислення.

Про якого викладача мріють студенти? Як відомо, вони – народ веселий, тому нерідкими були напівжартівливі зауваження: “Він повинен нас не надто вантажити і прощати пропущені лекції” чи “Головне, якщо ти попросиш, здати так, як тобі б хотілося”. Але були і серйозні, аргументовані відповіді. Студенти, перш за все, вимагають до себе поваги. Багатьом з них по приїзду з іншого міста доводиться влаштовуватися на роботу, щоб оплатити своє навчання. Деякі воліють не чекати отримання диплому і вже зараз хочуть відчути на собі тяготи й радості майбутньої професії, остаточно утвердитися у своєму виборі. Тому, вступаючи в доросле життя, вони сподіваються зустріти до себе відповідне ставлення, а не сидіти “по струнці”, залишаючи свою думку на другому плані.

Відповіді студентів в залежності від віку й року навчання мають певні відмінності. Так, студенти молодших курсів акцентують увагу на чуйності та розумінні з боку викладача, а студенти більш старших курсів – на вимогливості, знанні предмету і ставленні до них як до майбутніх колег.

Отже, можна зробити наступні висновки. Студентам та викладачам слід навчитися прислухатися до протилежної думки. Якщо викладач буде ставитися до студентів як до особистостей, то робота стане для нього місцем, де він зможе проявити свої організаторські та творчі здібності. І навпаки, від того, наскільки студенти поважатимуть викладача, залежить, наскільки цінну інформацію вони отримають. Адже людина розкривається тільки тоді, коли її готові почути.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДЕВІАНТНОЇ ПОВЕДІНКИ У ПІДЛІТКОВОМУ ВІЦІ

Девіантна поведінка, як порушення соціальних норм набула в останні роки масовий характер, що і поставило цю проблему в центр уваги соціологів, соціальних психологів, медиків, юристів.

Проблема девіантної поведінки у підлітковому віці є дуже актуальною в нашій країні. Спостерігається стрімке зростання правопорушень серед підлітків, збільшується кількість втеч дітей з дому та ін.
 Дослідження девіантної поведінки у світовій психологічній літературі представлені достатньо широко, а в сучасній вітчизняній психології і педагогіці є визначальним, тому що саме девіантна поведінка перешкоджає соціалізації особистості, її становленню й формуванню, розвитку її громадянської самосвідомості [2; 3]. 

Проблеми девіантної поведінки, різні її аспекти прояву у підлітковому віці, досліджувались вітчизняними вченими. Так, Л. М. Зюбін виділив варіанти девіантної поведінки, С. А. Белічева досліджувала прояви девіантної поведінки, Амбрумова А. Г., та Тихоненко В. А. вивчали суїцидальну поведінку, Маценко В. виділив характерні риси особистості неповнолітніх правопорушників. Е. В. Заіка, Н. П. Крейдун, А. С. Ячина комплексно досліджували деформації особистості підлітка та виникнення протиправної поведінки [1].
Серед науковців існують різні точки зору щодо особливостей формування девіантної поведінки. Різні дослідження виявляли різні фактори. На це у своєму дослідженні звернули увагу В. Маценко, Л. Г. Леонова, Н. Л. Бочкарьова, І. Рудницька, А. Д. Гонєєв [1]. 

Серйозний дефіцит позитивного впливу на молоде покоління призводить до того, що у підлітків домінуючими почуттями стали тривога, агресія, соціальна пасивність, страх.

Фізична нестабільність, риси характеру, що ускладнюють спілкування, емоційна незрілість, несприятливі мікро- й макросоціальні відносини – усе це фактори ризику, наявність яких, безумовно, робить цей важкий підлітковий вік ще важчим. 

У підлітків з’являються специфічні поведінкові реакції, що складають специфічний підлітковий комплекс: 1) реакція емансипації (крайній ступінь – бродяжництво); 2) реакція групування з однолітками (формування власної субкультури); 3) реакція захоплення (хобі) [2; 3]. 

Девіації в підлітковому віці виникають також і як відповідь на неспроможність особистості реалізувати свої особистісні тенденції до самоактуалізації. Тому профілактика та подолання девіацій можливі шляхом навчання людини способів самореалізації, які б стали джерелом особистісного зростання та позитивності Я-концепції, що в цілому сприятиме психологічному благополуччю підлітка.

Таким чином, ми вважаємо, що допомога дитині з боку батьків, психологів, педагогів, соціальних працівників у розкритті особистісних можливостей, усвідомленні всіх проявів особистісного "Я", зняття настанов, що обмежують розвиток, дозволить дитині знайти своє місце в житті, зробити спілкування гуманнішим, навчити її жити в мирі й злагоді з собою та іншими, сформувати в дитини інтерес і прагнення вивчати всі грані власної особистості. 

У своїх подальших спостереженнях та дослідженнях, плануємо більш широко дослідити фактори, які впливають на виникнення девіантної поведінку у підлітковому віці та їх психологічні особливості.
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ЗВ’ЯЗОК МІЖ САМООЦІНКОЮ І РІВНЕМ АГРЕСИВНОСТІ ПІДЛІТКІВ

Складне економічно – політичне становище та соціальні кризові процеси привели наше суспільство до серйозних труднощів, конфліктів, злочинності. Особливо важко в цей період виявилося підліткам. В підлітковому віці одним із видів поведінки, що відхиляється є агресивна поведінка. Дана девіантна поведінка насамперед пов’язана з рівнем самооцінки підлітка. Самооцінка кожної особистості формується під впливом багатьох факторів, але найважливішу роль відіграє оточення. Це друзі, вчителі, батьки чи просто прохожі. Тож ми маємо враховувати всі відомості для того, щоб зробити правильний висновок.
В дослідженні розглядається самооцінка, як одна із головних причин формування агресивної поведінки у підлітків. Дану проблему в різні роки досліджувало багато вчених: А. Басс, А. Дарк, Е. Фром, Є. Доусон, А. Адельсон, М. Мід, Е. Шпрангер, Ш. Мюллер, Е. Штерн, Л. С. Виготський, Л. М. Семенюк та ін.

Мета дослідження: Розглянути теоретичний аспект самооцінки і агресивності підлітків і встановити зв’язок між ними.

Підлітковий вік – це вік допитливого розуму, жадібного прагнення до пізнання, вік кипучої енергії, бурхливої активності, ініціативності, спрага діяльності. Важливим чинником розвитку дитини на даному етапі є самооцінка. Самооцінка – оцінка особистістю самої себе своїх можливостей, якостей, здібностей місце у системі відношення з іншими людьми. Вона є важливим фактором саморегуляція особистості, впливає на взаємовідносини з іншими людьми, критичність, вимоги до себе, відношення до успіхів та невдачам. Самооцінка щільно зв’язана з рівнем домагань людини. Виділяють адекватну, зависоку та низьку самооцінку. Самооцінка і рівень домагань у порядку зворотного впливу починають регулювати поведінку людини у східних умовах, виступаючи як мотиви поведінки. В формуванні нової самооцінки велика роль належить осмисленню підлітками своїх досягнень та свого відношення до діла, а також спостереженням за успіхами товаришів. Роль сформованої самооцінки у формуванні особистості як суб’єкта діяльності дуже велика. З самооцінкою пов’язана впевненість особистості у своїх силах та можливостях, у позитивному результаті прийнятих справ. У свою чергу впевненість в успіху підтримує певний рівень домагань та сприяє його формуванню. Таким чином, впливаючи на самооцінку, змінюючи її, можливо підняти рівень домагань особистості в тій або іншій діяльності (учбовій, трудовій). [3]

Дуже часто ми бачимо як саме самооцінка впливає на поведінку дітей, особливу на агресію. Науково обґрунтованими і досить цікавими для батьків, педагогів, психологів є характеристики форм агресивних реакцій, які виділили А. Басс та А. Дарка. Це: фізична, пряма, непряма, вербальна та інші види агресії. За класифікацією Е. Фрома виділяється два види агресії :

· доброякісна – виявляється в момент небезпеки і носити оборонний характер, небезпека зникає і загасає дана агресія;

· злоякісна – являє собою деструктивність, буває спонтанною, пов'язана зі структурою особистості. [2]
Р. Берон та Д. Річардсон у своїй роботі “Агресія” виділяли чотири основні детермінанти агресії: соціальні, зовнішні, індивідуальні, біологічні. На думку цих авторів, ключова роль у розвитку агресії належить індивідуальним, особистісним детермінантам. Під ними розуміють початок для виникнення та розвитку агресії, зосереджені в основному в стійких рисах характеру та схильностях потенційних агресорів. Часто в агресії велику роль відіграють атрибуції відносно намірів інших. [1]

Для того, щоб встановити зв’язок між самооцінкою і рівнем агресивності підлітків було взято результати експерименту, в якому використано: метод тестування; метод анкетування “Анкета підлітка”; методи математичної статистики; Опитувальник Басса – Дарки; проективна методика “Будинок – дерево – Людина” – експрес діагностика рівня самооцінки; вербальна методика самооцінка особистості. Ми передбачимо, що в результаті експерименту встановимо зв’язок між самооцінкою і рівнем агресивності.

Таким чином, результати підтвердили висунуту нами гіпотезу про те, що рівень агресивності залежить від самооцінки дитини. Було виявлено, що чим нижча самооцінка підлітка тим вищий рівень його агресивності.

ЛІТЕРАТУРА

1. Бэрон Р. Агрессия / Бэрон Р., Ричардсон Д. – СПб. : Питер, 2001. – 352 с 

2. Глузман О. В. Агресія та її глибинно-психологічні джерела / Глузман О. В., Мелоян А. Е., Туз Л. Г. : навч. посіб. – К. : ТОВ Видавництво “Освіта України”, 2006. – 256 с. 
3. Захарова А. В. Психология формирования самооценки / Захарова А. В. – Минск : Новое знание – 1993-100с

Наталя Казарінова, 

2 курс Інституту психолого-педагогічної освіти та мистецтв

Науковий керівник: Є.С.Маркова, ст. викладач (БДПУ)

ВИКОРИСТАННЯ ГЛОБАЛЬНОЇ МЕРЕЖІ ІНТЕРНЕТ В ПРАКТИЧНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ МАЙБУТНІМИ ПСИХОЛОГАМИ

Актуальність теми. В наш час досить актуальним є розвиток інформаційних технологій. Кожна людина постійно звертається до засобів інформаційно-комунікативних технологій, а саме глобальної мережі Інтернет, які допомагають їй при вирішенні повсякденних питань. Нам важко уявити майбутнього психолога, який не користується даною послугою. Тому кожному спеціалісту варто знати основні напрямки роботи в мережі Інтернет та їх особливості.
Метою є дослідження можливостей використання глобальної мережі Інтернет в практичній діяльності майбутнього психолога.

Сутність дослідження. Під час дослідження було проведено аналіз ресурсів глобальної мережі Інтернет. Ми ознайомились з найвідомішими пошуковими системами, різноманітними сайтами для психологів та ін. Зібравши дані, ми хочемо виділити декілька напрямків використання мережі Інтернет.
Таблиця 1

	Напрямок
	Опис

	Спеціалізовані сайти для психологів
	В наш час досить популярними є різноманітні сайти для психологів, де кожен спеціаліст даної професії знайде потрібну інформацію. Найвідомішими є:

1. http://www.psychologies.ru – cайт відомого журналу з психології “Psychologies”, в якому психолог має змогу знайти різну наукову інформацію (напр.: В чому різниця між гештальт-терапією та психоаналізом? Які запитання вирішує психодрама?).

2. http://upsihologa.com.ua – база психологів України.

3. http://person-training.info – тренінгова компанія PERSON, де можна знайти навчальний курс для психологів та ін.

	Оn-line тестування
	На сьогодні досить популярним є online тестування. Його переваги полягають в тому, що ми одразу після складання тесту можемо отримати результати та практичні рекомендації. Найвідомішими сайтами є:

1. http://psyfactor.org/tests/ – тест комунікабельності, тест для виявлення емоціонального стану людини та ін.

2. http://www.psynavigator.ru/tests.php - приклади тестів: Яким психологом ти можеш бути? Яких розмірів ваше “Я”? 

3. http://tests.kulichki.com/ – тест Люшера, тести на інтелект та ін.

	Бази даних

для психологів
	В глобальній мережі інтернет існує досить велика кількість інформації для завантаження. Наприклад:

1. http://bookz.ru/authors/v-zin4enko/bol_6oi-923.html – Великий психологічний словник (Зінченко В.).

2. http://www.syntone.ru/library/books/ – психологічна бібліотека.


Висновок. Проведене дослідження дало можливість виявити сутність використання глобальної мережі Інтернет в практичній діяльності майбутнього психолога. Отже, ми дійшли висновку, що даний засіб є досить актуальним серед майбутніх психологів, і дозволяє створити більш сприятливі умови для їх подальшої професійної діяльності. 
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ПРОБЛЕМА ОБДАРОВАНОЇ ДИТИНИ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ШКОЛІ

Становлення української державності, інтеграція в Європейське і світове товариство, побудова громадянського суспільства передбачають орієнтацію на особистість, яка прагне до самоосвіти і саморозвитку, вміє застосовувати здобуті знання, критично мислити. На даному етапі реформування освіти в Україні держава надає велику увагу створенню умов для навчання та розвитку здібностей обдарованих людей.

Теоретичні питання обдарованості досліджували вітчизняні вчені: Волкова Н., Теплов Б., Гільбух Ю. та інші. 

Б. Теплов вважав, що обдарованість – це якісно своєрідне сполучення здібностей, від якого залежить імовірність більшого або меншого успіху під час виконання тієї чи іншої діяльності [2, с. 10].
К. Текерс виділив такі “провісники” обдарованості на ранніх етапах розвитку дитини: можливість і здатність у трирічному віці стежити за двома й більше подіями, що відбуваються; здатність простежувати в ранньому дитинстві причинно-наслідкові зв'язки та робити висновки; відмінна пам'ять, рання мова й абстрактне мислення; уміння широко користуватись накопиченими знаннями; схильність до класифікації та категоризації; уміння ставити запитання та створювати складні граматичні конструкції; підвищена концентрація на чому-небудь, ступінь заглибленості в задачу; нелюбов до готових відповідей; підвищена електрохімічна й біохімічна активність мозку.

Карне, Шведел і Ліннемайер виділили деякі основні принципи складання програм для обдарованих дітей молодшого шкільного віку:

1. Кожна дитина неповторна. Необхідно виділити сильні та слабкі сторони кожної дитини та скласти програми, що відповідають її потребам.

2. Обдаровані діти дуже критичні до себе і часом відрізняються несприятливим “Я-образом”. Необхідно допомогти їм знайти реалістичне уявлення про себе. 

3. Родина відіграє найважливішу роль в освіті обдарованої дитини, тому вона повинна працювати в тісному контакті зі школою.

4. Оскільки обдарованих дітей відрізняє широка сфера інтересів, програма повинна включати різноманітний матеріал, збалансований і сприятливий їх всебічному розвитку. 

5. Керувати програмою навчання обдарованих дітей повинна людина, яка має спеціальну підготовку й відповідний досвід роботи.

6. Щоб забезпечити поступальний хід розвитку, програма повинна передбачати оптимальний і плановий перехід дитини з одного рівня на іншій. Це вимагає спільних зусиль адміністрації, учителів і батьків.

7. Одного інтелекту в житті недостатньо, тому програма повинна розвивати цілеспрямованість, наполегливість і бажання довести справу до кінця.

8. Програма повинна передбачати розвиток творчих здібностей дитини [1].

На основі саме цих принципів розроблено програму «Обдаровані діти», основною метою якої є забезпечення формування інтелектуального потенціалу дітей шляхом створення оптимальних умов для виявлення, підтримки та розвитку їх творчих задатків у навчально-виховних, дошкільних та позашкільних закладах. Згідно з нею, психолог здійснює відбір та супровід обдарованих дітей, який передбачає: соціально-психологічне вивчення учнів школи; відбір обдарованих дітей; психологічне обстеження обдарованих учнів; психолого-педагогічне обстеження середовища, в якому відбувається їх виховання і навчання; створення банку даних індивідуально-психологічних характеристик обдарованих дітей; організація та проведення психолого-педагогічного консультування учнів, педагогів, батьків; розробка конкретних рекомендацій по роботі з кожною обдарованою дитиною; надання підтримки всім учасникам програми “Обдаровані діти”; організація системи тренінгів, що сприяють творчому зростанню вчителів та дітей; організація моніторингу обдарованості.

Обдарованість – не тільки соціальний статус, який визначає більшість, а й внутрішнє відчуття, відчуття “піднесення”. Важливо, щоб таку дитину підтримувало її оточення, не заганяло в “кут”, наслідками якого може бути як і знижена самооцінка, так і втрата обдарованості. Програма “Обдаровані діти” покликана розвивати та підтримувати талановитих дітей в різних галузях мистецтва, музики, літератури тощо. 

Таким чином, розробка та введення освітньо-розвивальних програм є одним із завдань сучасної школи, тому що саме школа повинна стати центром цілісного розвитку особистості.
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ОСОЗНАННЫЕ СНОВИДЕНИЯ КАК ИНСТРУМЕНТ ПСИХОТЕРАПИИ

Осознанные сновидения (англ. Lucid Dreaming) — особое измененное состояние сознания, при котором человек осознает, что видит сон, и может, в той или иной мере, управлять его содержанием. Термин был введен голландским психиатром и писателем Фредериком ван Эденом (1860—1932).

Одной из особенностей осознанного сновидения является возможность переживать ситуации, невозможные в обычной жизни, находить выходы из них и, оценивая собственные реакции, использовать полученные сведения для самоанализа и самопознания на разных этапах взросления и становления личности.

Непосредственный настрой и несложная соответствующая подготовка делают возможным психотерапевтический аспект. Например, научившись уверенному управлению действиями и событиями в осознанном сновидении, сновидец имеет возможность испытать и перенести ощущение уверенности в свою повседневную жизнь и, в том числе, избавиться от некоторых страхов или фобий.

Психологи, со времен З. Фрейда, пытались проанализировать сновидения и разобраться, почему человек во сне видит ту картинку, а не иную, один сюжет, а не другой. Очень быстро выяснилось, что в сновидениях часто отражается и воспроизводится то, что имеет психологическое значение для сновидца, притом отдельные составляющие сцены сновидения собираются из предметов, объектов и переживаний, хорошо знакомых сновидцу в его повседневной жизни. Если говорить о комплексах, можно сказать, что в сновидениях мы, прежде всего, видим свои комплексы и их столкновение друг с другом. Чем интенсивнее комплекс, чем большее напряжение в нем сосредоточено, тем чаще и острее этот комплекс будет проявляться в сновидениях. 

Следующим шагом в понимании содержания сновидений были исследования Юнга, который выдвинул гипотезу, что иногда в сновидения прорываются содержания, не принадлежащие личному опыту сновидца. Проще говоря, по его мнению, в сновидении можно встретить объекты или целые сюжеты, которых сновидец никогда не видел и не знал. Юнг говорил, что коллективные содержания в сновидении имеют особый эмоциональный оттенок некой глубинной значимости. 

Если сюжет и содержание осознанного сновидения формируется тем же самым образом, что и неосознанного, тогда в осознанном сне мы увидим ровно те же самые свои комплексы и, в редких случаях, коллективные содержания. И здесь будет все точно так же – чем серьезнее внутренне напряжение в психике, тем в более драматичной обстановке будет оказываться сновидец.

Разница только в том, что в осознанном сне сновидец может повлиять на развитие сюжета своей волей. Но здесь сразу же встает другой вопрос – если пугающий сюжет снится невротической личности и эта личность пытается изменить происходящее по своей воле, то не попадает ли такой сновидец в еще большую ловушку, ведь именно его искаженная воля и создала первоначальный невротизм.

Считается, что нормальное обычное сновидение – это психический механизм саморегуляции, который, по идее, должен способствовать восстановлению утраченного равновесия. Проще говоря, сновидения это что-то вроде механизма самовосстановления психики, который, в конечном счете, стремится излечить невроз.

Как только осознанные сновидения попали во внимание ученых, так их сразу же попытались использовать в качестве инструмента психотерапии. Основываясь на теории сновидений З.Фрейда, где сам Фрейд говорил, что сон-это «царская дорога в мир бессознательного», можно с уверенностью сказать, что применение анализа сновидений в психотерапии является сильным инструментом в решении проблем, с которыми сталкивается личность. Но следует помнить, что ведь в той же мере, в которой мир сновидения предоставляет возможности для столкновения со своими комплексами, переживаниями и проблемами, они же позволяют наилучшим образом убегать от них в новый самообман. Следовательно, использование осознанных сновидений в психотерапии, заслуживает особого внимания и более глубокого изучения данного феномена. Но уже сейчас, на уровне малоизученности, практика осознанных сновидений приобретает вполне осязаемую ценность в психотерапии.

Обычная психотерапевтическая работа — это накачивание душевных мышц, а осознанные сновидения и тренировка внимания — это упражнение в ловкости. Мышцы без ловкости и гибкости становятся слишком неповоротливыми, поэтому единственный верный путь - в соблюдении баланса между силой осознания и ловкостью в управлении им – это должно стать основой в дальнейшем изучении осознанных сновидений как инструмента психотерапии.
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ВПЛИВ ІНТЕРАКТИВНОГО НАВЧАННЯ НА ФОРМУВАННЯ СОЦІАЛЬНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ ВНЗ

Побудова навчального процесу в вищих навчальних закладах на основі компетентнісної моделі на сьогоднішній день не викликає заперечень та сумнівів. У цьому контексті актуальним завданням, яке стоїть перед системою вищої освіти є формування не лише компетентного фахівця, який готовий на високому професійному рівні розв’язувати фахові завдання, але й людини, здатної до ефективної міжособистісної взаємодії. Саме тому соціальна компетентність входить до переліків ключових компетентностей особистості, які необхідно сформувати у випускників вищих навчальних закладів.

Актуальність проблеми формування та розвитку соціальної компетентності в студентському віці пояснюється двома причинами: по-перше, суб’єктивним відчуттям необхідності такої компетентності та усвідомлення успіху подальшої діяльності від рівня її розвитку, по-друге – контекстним характером навчання у вищому навчальному закладі, що робить цей період сенситивним для розвитку саме соціальної компетентності [2, c.34]. 

Проблемою запровадження компетентнісного підходу в освіту, адаптації зарубіжного досвіду з реалізації цієї проблеми, визначенню ключових компетентностей особистості, які мають бути сформованими у випускників вищих навчальних закладів, присвятили свої наукові пошуки такі дослідники як В. І. Луговий, Н. М. Бібік, І. Г. Єрмаков, О. В. Овчарук, О І. Пометун, О. Я. Савченко, С. Е. Трубачова та ін.

Метою даної статті є аналіз інтерактивного навчання в освіті та його застосування для розвитку соціальної компетентності студентів вищих навчальних закладів. Для досягнення поставленої мети були використані такі методи дослідження, як: аналіз наукової літератури, порівняння, систематизація та узагальнення теоретичних даних.

Зміст соціальної компетентності особистості та специфіка якостей людини, здатної до реалізації соціально-ефективної взаємодії визначає необхідність та пріоритетність застосування інтерактивних форм організації навчального процесу в вищому навчальному закладі.

Соціальну компетентність можна розглядати як інтегровану характеристику особистості, сукупність певних якостей, здібностей, соціальних знань та вмінь, переживань, емоційно-ціннісних орієнтацій, переконань особистості, які надають можливість індивіду активно взаємодіяти з соціумом, налагоджувати контакти з різноманітними групами та індивідами, а також брати участь у соціально-значущих проектах та продуктивно виконувати різні соціальні ролі [3, c.26].

Підґрунтям для розробки цілей, змісту та методів даної технології є педагогічні, психологічні та соціологічні аспекти, спрямовані на забезпечення психологічного комфорту в групі, на організацію спільної діяльності учасників, спрямованої на вирішення проблем та досягнення результатів. 

Інтерактивне навчання забезпечує високий рівень запам’ятовуваності навчального матеріалу, що досягається завдяки візуалізації та активній діяльності самих учасників. Остання також сприяє формуванню відповідних умінь та навичок, а за рахунок сприятливого психологічного клімату та високого рівня активності учасників формується мотивація спільної діяльності, розвиваються комунікативні мотиви, пізнавальні процесуальні мотиви та мотиви досягнення у їх продуктивній формі – досягнення успіху, а не спонукання уникнення невдачі та негативного емоційного досвіду [1, с. 17].

Цінним у використанні інтерактивного навчання з метою формування та розвитку соціальної компетентності студентів є те, що за таких умов передбачається особиста відповідальність кожного учасника процесу за власні дії та за досягнення загального результату і створюється загальна орієнтація на залучення отриманих знань та вмінь до повсякденної практичної діяльності. Інтерактивне навчання розвиває вміння колективно розв’язувати проблеми, вести дискусію та перемовини, брати відповідальність за виконання прийнятих рішень.

Отже, в процесі формування соціальної компетентності студентів інтерактивне навчання слугує реалізації таких цілей: діагностиці ціннісно-смислових орієнтацій учасників занять; формування вмінь соціально-ефективної поведінки; опанування технологій та технік рефлексивної поведінки та соціальної рефлексії.
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САМООРГАНІЗАЦІЯ УЧБОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТІВ ПРИ ВПРОВАДЖЕННІ ДИСТАНЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У НАВЧАЛЬНИЙ ПРОЦЕС ВНЗ

На сучасному етапі розвитку освіти все актуальніше стає впровадження дистанційних технологій у навчальний процес. Саме дистанційне навчання – це нова організація освітнього процесу, що ґрунтується на використанні як кращих традиційних методів навчання, так і нових інформаційних та телекомунікаційних технологій, а також на принципах самостійного навчання, призначена для широких верств населення незалежно від матеріального забезпечення, місця проживання, стану здоров’я. Дистанційне навчання дає змогу впроваджувати інтерактивні технології викладення матеріалу, здобувати повноцінну освіту, підвищувати кваліфікацію співробітників у територіально розподілених місцях. Процес навчання може відбуватися будь-де і будь-коли, єдина умова – доступ до мережі Інтернет. Але на шляху цього здійснення стають безліч перешкод: це і готовність до навчання,мотивування,організація контролю усіх його етапів і багато інших аспектів.

Багато вчених працюють над цією проблемою,це: Смульсон М. Л., Ю. І. Машбицем, С. Д. Максименко, Колісник Л. О. Також можна сказати,що саме суспільство ставить перед людиною все нові вимоги та завдання.

Саме дистанційне навчання виникло тому,що традиційна освіта не в змозі задовольнити всезростаючий попит,постає питання модернізація системи освіти,і відкриває новий сучасний рівень розвитку комп`ютерної техніки та програмного забезпечення.

Але,незважаючи на нову форму навчання, основними суб`єктами залишаються педагог і студент (учень). 

Досліджувався той факт, наскільки якіснішим буде запам`ятовування матеріалу,якщо поєднати традиційну форму навчання з дистанційною, і були отримані такі данні: розуміння нового матеріалу зросло на 20%, а запам’ятовування і зацікавленість на усі 35%. 

Отримані під час дослідження данні свідчать про те,що знання і вміння,засвоєні тільки використовуючи традиційне навчання значно нижчі,ніж ті знання,які засвоєні під час поєднання традиційної форми з дистанційною формою навчання,тому що традиційне навчання більш сприяє формуванню репродуктивного мислення і пам`яті,а використання комп’ютерних технологій буде сприяти розвитку самостійного та продуктивного мислення.

Отже,враховуючи все вище сказане, можна зробити висновок,що ефективність самоорганізації студентів ВНЗ можна значно підвищити за рахунок впровадження дистанційних технологій.

ЛІТЕРАТУРА
1. Колісник Л. О. Психологічний аспект розвитку дистанційного навчання / Л. О. Колісник. – Суми. 

2. Електронне забезпечення. Реферат:http://www.refine.org.ua/pageid-5109-1

Анна Косова,

2 курс Інституту фізико-математичної і 
технологічної освіти

Науковий керівник: В. В. Чумак, к. психол. н.
РОЗВ’ЯЗУВАННЯ ПІДЛІТКАМИ ЗАДАЧ НА ПРОЕЦІЮВАННЯ З ВИКОРИСТАННЯМ КОМП’ЮТЕРА
Широкі технічні можливості комп’ютера відкривають нові шляхи виконання конструкторської документації та навчання графічної грамотності. Комп’ютер дає можливість створити принципово нові умови для викладання графічних дисциплін.


Аналіз досліджень Б. Г. Ананьєва, А. В. Брушлинського, Л. Л. Гурової, Г. С. Костюка, О. М. Леонтьєва, Н. О. Менчинської, Б. М. Ребуса, С. Л. Рубінштейна, О. В. Славіна, О. К. Тихомирова дає підстави стверджувати, що необхідною складовою частиною мислительних процесів є образні компоненти. Ряд дослідників (В. О. Моляко, І.С. Якиманська та інші) розглядають образний компонент мислительної діяльності, як домінуючий у процесі розв’язання деяких видів задач. Разом, з тим проблема формування графічних знань, умінь та розвитку технічного мислення за допомогою інформаційно-комунікаційних технологій поки ще не розв’язана.


Проблемний підхід в нашому дослідженні ми поєднуємо з елементами теорії поетапного формування розумових дій, понять (П. Я. Гальперіна, О. М. Леонтьева, Н. Ф. Тализіної). 


Метою констатуючого дослідження є визначення наявності вмінь розв’язувати технічні задачі, зокрема, задачі із використанням схематичних зображень, на проеціювання і інші.


При читанні креслення дуже важливо вміти складну за формою деталь мислено розкласти на окремі складові її частини, які мають форму простих геометричних тіл.


За результатами тесту Беннета було виявлено, що переважна більшість учнів (57,83%, загальна кількість учнів – 166) 7-10 класів загальноосвітньої школи має дуже низький, низький та середній рівень розвитку технічного мислення. Учням дуже складно у кінематичних схемах побачити рух взаємозалежних частин, оперувати динамічними просторовими образами, тому переважна більшість з них при розв’язуванні задач допускають помилки.


Важливою умовою розвитку технічного мислення є застосування нових інформаційних технологій. При вивченні теми (“Креслення в системі прямокутних проекцій”) за допомогою комп’ютерної програми PowerPoint учням експериментальної групи надається: теоретичний матеріал з теми; загальна методика роботи в комп’ютерній програмі AutoCAD. За допомогою цієї програми учні будували тривимірні моделі, шляхом видавлювання плоских фігур. Завдяки цієї комп’ютерної програми учні змогли дуже легко проаналізувати форму предмета, а саме, могли повертати свою модель у тривимірному просторі, отримати зображення предмета в будь-якій проекції, це надавало можливість учням правильно уявити форму предмета і побудувати його креслення. Розв’язування задач за допомогою комп’ютерної програми AutoCAD є ефективним засобом розвитку технічного мислення.


Отримані і підтверджені під час дослідження дані свідчать про те, що учні експериментальної групи легко оперують образами технічних об’єктів. 


Отже, можна зробити висновок, що ефективність формування просторово-динамічних уявлень, умінь оперувати образами об’єктів і явищ, а також розв’язання задач із проеціювання можна значно підвищити за рахунок застосування нових інформаційних технологій. 
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Теоретические аспекты моделирования 

уровня счастья людей

Человеческое счастье – сложное, многогранное и субъективное понятие. Каждый человек определяет счастье по-своему, но среди множества индивидуальных оценок можно выделить общие составляющие хорошего самочувствия и счастья. От степени удовлетворенности жизнью каждого человека зависит общий уровень счастья в обществе, а, значит, и развитие страны. Поэтому многие ученые считают достижение населением счастья ключевой задачей государства, а в некоторых государствах (например, в Бутане) эта идея находит практическое применение.

Понять природу счастья пытаются разные дисциплины: философия, психология, социология, экономика, политология, медицина и другие. Первые зафиксированные труды на эту тему принадлежат Аристотелю, который в “Этике Никомаха” описывает счастье как добродетельную деятельность души. Там же Аристотель разделяет понятия счастья и благоденствия: первое представляет собой высшее благо, а второе является синонимом благополучия и счастливой жизни.

В зародившемся во времена античности и разработанном И. Бентамом этическом течении утилитаризме моральным считается действие, приносящее людям наибольшее счастье, а степень моральной ценности измеряется полезностью. Полезность (или польза) измеряется в превосходстве удовольствия над страданием. При этом общую полезность всех людей можно сложить и таким образом посчитать общее благосостояние. Эджуорт также считал полезность количественной переменной, которая зависит от набора благ и возможностей индивида. В противоположность этим экономистам, Парето подвергал сомнению возможность построения функции счастья, а Самуэльсон считал счастье порядковой переменной, и полезность – неизмеримой величиной.

В 1967 году Уилсон описывает новый показатель счастья – субъективное благополучие (subjective well-being), которое отражает личное восприятие человеком своего состояния. Субъективное благополучие – это более ёмкое и общее понятие, состоящее из трёх частей: аффекта (совокупности чувств и настроений человека), счастья (как вариант, превалирования положительных эмоций над отрицательными) и удовлетворенность жизнью (оценка экономического и социального положения индивида).

В 70 и 80-х годах было проведено множество исследований на основе вариантов показателя субъективного благополучия, например, работы Лейденской школы (Van Praag, Hagenaars) и основным выводом этих работ стала зависимость между доходом и счастьем. Одновременно с этим Истерлин в 1974 году рассматривает связь между счастьем и доходом на уровне страны в целом и приходит к знаменитому парадоксу: оказывается, рост общего благосостояния не связан с уровнем счастья. Этот парадокс объясняется тем, что люди, оценивая свой уровень благосостояния, ориентируются не на абсолютные, а на относительные показатели, на то, насколько их жизнь лучше или хуже жизни ближайших соседей.

С конца 20 века ученые начали проводить большие, всемирные эмпирические исследования разных факторов от которых может зависеть счастье. На основе этих исследований строятся индексы, которые показывают уровень счастья в стране (“Happy Planet Index”, “Satisfaction With Life Index” и другие).

В настоящий момент можно выделить три основных фактора, от которых, по мнению современных ученых, зависит счастье: доход, работа и семья. Кроме этого, счастье может зависеть от состояния здоровья, отношений с друзьями, личных ценностей, личных свобод, религиозности, институционального устройства государства и многого другого.

Современные глобальные социальные исследования (такие как ESS – Европейское Социальное Исследование или World Values Survey – Исследование жизненных ценностей населения) содержат в себе вопросы: “Счастливы ли вы?” или “Насколько вы удовлетворены своей жизнью?”, и, соответственно, несут в себе потенциал для проверки множества гипотез и построения логит и пробит моделей счастья.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ КОПІНГ-СТРАТЕГІЙ У ПІДЛІТКОВОМУ ВІЦІ

Психологічний захист – неусвідомлюваний психічний механізм людини, який спрямований на мінімізацію негативних переживань, врівноваження психічних станів, таким чином підвищуючи його загальну пристосовуваність до внутрішніх і зовнішніх умов, сприяє регулюванню поведінки [1]. З іншого боку, психологічний захист часто виступає як перешкода особистісного розвитку. Психологами встановлено, що більшість захисних механізмів формується у дитинстві, дозволяючи їй уникнути зовнішніх труднощів і небезпек [1].

Формування копінг-механізмів – сучасна проблема, актуальність якої пов'язана з соціально-економічними, культурними, політичними змінами, які відбуваються у суспільстві і які, у першу чергу, впливають на процес розвитку особистості, її соціалізацію. Особливого значення це набуває у перехідний період розвитку [3]. Становлення особистість, а з цім формування в підлітків здатності протистояти життєвим труднощам, вміння долати проблеми та перешкоди, вироблення власних шляхів та стратегій. У цьому контексті набиває значимості вивчення формування таких механізмів психологічного захисту, що сприяють підтриманню стабільності і емоційного прийняття підлітками себе і найближчого соціального оточення.

Психологічний захист та механізми подолання (копінг-поведінка) розглядаються як форми реагування індивіда на стресові ситуації, які розкривають його адаптаційні можливості. Копінг-поведінка використовується як стратегія дій людини, спрямованої на усунення ситуації психологічної загрози [4].

Вивченню теоретичних та практичних аспектів феномену формування захисних механізмів та визначення їх ролі у розвитку особистості присвячені роботи З. Фрейда, К. Хорні, А. Фрейд, А. Маслоу, Ф. Перлза, Д. Узнадзе, В. Мясищев, Ф. Бассин, Є. Доценко, Е. Киршбаум, І. Нікольська, P. Грановська та ін. Загальнопсихологічними дослідженнями стратегій подолання труднощів займалися О. Ісаєва, Р. Лазарус, В. Мясищев, Е. Хайма, Т. Крюкова, М. Сапоровска, Є. Куфтяк. Проблеми копінг-стратегій у підлітковому віці були розглянуті Н. Тарабриною, М. Магомед-Еміновим, М. Пухівською, Ф. Василюк, К. Муздибаевим, В. Лебедєвим, М. Решетніковим, Ц. Короленка, Ю. Олександрівським, Е. Хайм, Л. Анциферовою, Н. Сиротою та іншими авторами.

Визначення формування копінг-стратегій в підлітків з різними індивідуально-психологічними особливостями (емоційний стан, рівень тривожності, характер, темперамент, тип поведінки, самооцінка, рівень інтелектуального розвитку та ін.) дозволяє розширити уявлення про особливості позитивних копінг-стратегій, причини виникнення й особливості негативних копінг-стратегій, які мають негативний вплив на розвиток формування у дитини захисних механізмів.
У нашому дослідженні брали участь підлітки 14-15 років – учні 9 класу Гуляйпільської ЗОШ І-ІІІ ст. № 1, м. Гуляйполя. Дослідження копінг-стратегій у підлітковому віці здійснювалося за допомогою методик: опитувальник Плутчика-Келлермана-Конте “Індекс життєвого стилю”, копінг-тест Р. Лаза руса, С. Фолкмана, методика діагностики стресс-стійкості поведінки (копінг-поведінка в стресових ситуаціях) за Д. Амирханом [2].

За результатами констатуючого експерименту близько 74,2% досліджуваних підлітків віддали перевагу саме позитивним копінг-стратегіям, але, нажаль, 25,8%, що складає чверть підліткового масиву, – виявили негативні копінг-стратегії. 

Ми дійшли до висновку, що:

•
формування копінг-стратегій і механізмів психологічних захистів у підлітків залежать від їх індивідуальних і індивідуально-психологічних особливостей;

•
підліткам з позитивними копінг-стратегіями властиві відсутність/або мінімізація конфліктних ситуації у спілкуванні з однолітками, наявність стабільних позитивних взаємовідносин; позитивне ставлення до незначних проблем, що суттєво знижує їх рівень тривожності;

•
суттєву роль у виборі позитивних стратегій долання труднощів відіграє психологічне благополуччя сім’ї, в якої виховується підліток;

•
на вибір копінг-стратегій суттєвий вплив надають особливості інтелектуальних та творчих здібностей (в класі багато активістів та талановитих дітей);

•
учні з вибором позитивних копінг-стратегій відрізняє наявність адекватної (у нормі) самооцінки.

Отже, виходячи з усього вищесказаного, можна стверджувати що на вибір копінг-стратегій як позитивного так і негативного характеру впливають індивідуальні та індивідуально-психологічні особливості учнів.
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АКТИВНА ЖИТТЄВА ПОЗИЦІЯ СУЧАСНИХ СТУДЕНТІВ

Активна життєва позиція сучасної молоді багато в чому визначатиме майбутні трансформації суспільства. Тому так важливо досліджувати загальну активність студентів та їх відношення до сьогоднішніх політичних, соціальних, побутових, громадських та інших проблем.


Метою нашого дослідження було виявлення ставлення молоді до проблем сучасності, а також з'ясування рівня активної життєвої позиції студентів, що опановують різні професії.


Нами була розроблена анкета, що складалася з восьми запитань щодо відношення студентів до проблем їх міста та країни в цілому. В анкетуванні взяли участь 50 студентів Інституту фізико-математичної і технологічної освіти (ІФМТО) та 50 студентів соціально-гуманітарного факультету (СГФ).


Результати анкетування виявили наступне.


Позитивно ставляться до мітингів 20% студентів ІФМТО та 46% студентів СГФ. Негативне та байдуже ставлення до участі в мітингах висловили відповідно 58% і 22% студентів технічного напряму підготовки. Натомість серед майбутніх істориків не схвалюють мітинги лише 18%, а байдуже відносяться до них 36%. 


Відповіді студентів на друге запитання наведено у табл. 1.

Таблиця 1.

Передбачувані дії студентів ІФМТО і СГФ, якщо б проводився мітинг щодо їх пільгового проїзду по м. Бердянськ

	Варіанти передбачуваних дій студентів
	ІМФТО
	СГФ

	Пішов би, якщо мені заплатять
	16%
	11%

	Звичайно піду, бо це в моїх інтересах
	27%
	46%

	Не прийматиму участі, так як ми нічого не в праві змінити
	18%
	23%

	Мені байдуже все це, я нікуди не піду
	6%
	11%

	Не прийматиму участі, так як ми нічого не в змозі змінити
	33%
	9%



Схожі погляди висловили студенти щодо можливої участі в акції з озеленення м. Бердянськ. Взяли б у ній участь лише за умови, що їм заплатять 29% студентів ІФМТО і 16% студентів СГФ. Ця акція зовсім не зацікавила б 31% студентів ІФМТО і 21% студентів СГФ. Взяли б участь (“адже це цікаво та ще й користь місту принесе”) відповідно 40% та 63% майбутніх учителів праці і вчителів історії.


Вважають, що можна змінити життя на краще, обравши іншого президента (“адже ми обираємо того, хто буде керувати країною”), 20% студентів ІФМТО і 25% студентів СГФ. Не вірять у це (“адже все вирішують гроші”) 49% майбутніх учителів праці й 41% майбутніх учителів історії. Байдуже ставляться до виборів і взагалі не беруть в них участі 31% студентів ІФМТО і 34% студентів СГФ.


“Ініціатива буде покарана”. “Так” вважають 12% студентів ІФМТО і 16% студентів СГФ. Думають, що “ні” і “частково” відповідно 56% і 32% студентів ІФМТО та 63% і 21% студентів СГФ.


Вірять у своє право на безкоштовну медицину лише 6% студентів ІФМТО і 4% студентів СГФ. Не вірять (“бо це смішно”) відповідно 62% і 74% студентів. Вважають, що “без грошей нічого не вирішується” 32% майбутніх учителів праці й 22% майбутніх учителів історії.


Відповіді студентів на наступне запитання наведено у табл. 2.

Таблиця 2.

Шанси поступити на бюджетну форму навчання на думку студентів ІФМТО і СГФ

	Скоріше поступить на бюджетну форму навчання
	ІМФТО
	СГФ

	Учень з багатої сім’ї
	16
	12%

	Учень з малозабезпеченої сім’ї
	19%
	13%

	Учень з гарними знаннями
	53%
	59%

	Учень з багатодітної сім’ї
	12%
	16%



“Я можу змінити життя на краще в нашій країні”. “Так” вважають 20% студентів ІФМТО і 25% студентів СГФ. Думають, що “ні” відповідно 49% студентів ІФМТО та 41% студентів СГФ. Переконані, що це неможливо (“адже все вирішують гроші”) 31% майбутніх учителів праці й 34% майбутніх учителів історії.


За результатами проведеного дослідження можна зробити такі висновки:

1. Ставлення студентів Інституту фізико-математичної і технологічної освіти та соціально-гуманітарного факультету до актуальних проблем сучасності значною мірою відрізняється.

2. Життєва позиція більш активна у майбутніх учителів історії.

3. Спостерігається загальна зневіра молоді у соціальну справедливість.

4. Ставлення сучасної молоді до політичних, соціальних, побутових, громадських та інших проблем є здебільшого негативним.

Марія Кузнєцова,
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ЕМОЦІЙНА ЕКСПРЕСИВНІСТЬ У НЕВЕРБАЛЬНІЙ ПОВЕДІНЦІ ВЧИТЕЛЯ

В останнє десятиліття спостерігається значне зростання інтересу вчених і громадськості до проблем невербальної комунікації, до тих способів, за допомогою яких люди передають свої почуття. 

Зазвичай люди не завжди можуть виразити свої почуття відкрито (у мові), тому найчастіше вони виражають їх у менш явних і розпізнаних формах. 
На відміну від цілком певних систем кодів, що існують, коди невербальної комунікації залишаються прихованими. Проте, в експериментальних даних виявляється певна згода щодо кодування, і розшифровування невербальних сигналів. У своєму вузькому й більш точному змісті поняття "невербальне поводження" відноситься до дій, які відрізняються від мови. Таким чином, сюди входять міміка, жести рук, пози, положення тіла й різноманітні рухи тіла, або ніг. 
У наш час на сторінках психолого-педагогічної літератури велика увага приділяється проблемі спілкування в професійно-педагогічній діяльності. Одним з аспектів даної проблеми є вивчення невербального компонента спілкування педагога, зокрема його емоційно-експресивних складових. 

Невербальний компонент спілкування відіграє істотну роль у процесі взаємодії вчителя з дітьми, оскільки відомо, що різні засоби невербального спілкування (жест, міміка, поза, погляд, дистанція) виявляються в деяких випадках більш виразними й діючими, ніж слова. Дуже важливим є відображення у невербальній поведінці вчителя емоційно-експресивного компонента. 

Дослідження емоційної експресивності у невербальній комунікації вчителя є майже не проводилися, що і зумовило вибір теми нашого дослідження “Емоційна експресивність у невербальній поведінці вчителя” 
Проблема інтерпретації невербальних аспектів міжособистісного спілкування має багатовікову історію. Однак детально означена проблема стала розроблятися лише в останні десятиліття (починаючи з 60-х рр. у роботах Дж. Фаста, А. Піза, М. Крічлі, Ч. Морріса, І. Н. Горєлова, В. А. Лабунської, О. О. Леонтьєва й ін.). У зв'язку із цим, вона залишається недостатньо вивченою. [1, 14] .

Вивчаючи емоційну експресивність вчителя, для нас було важливим визначити, якими негативними або позитивними жестами супроводжується спілкування вчителя з дітьми. 

Для цього ми спостерігали за п’ятнадцятьма вчителями. У ході спостереження було виявлено, що відсоток негативно забарвлених жестів (обурення; образа; вимоги) складають 46%,а позитивно або нейтрально забарвлених (пригадування; схвалення; початок, завершення контакту; вказівки) – 53%. Отже, можна сказати, що відсоток негативно забарвлених жестів неприпустимо високий.

Задля розвитку емоційного інтелекту студентів педагогічних навчальних закладів, нами була розроблена навчальна програма для 
1-2 курсів, що сприяє розвитку у студентів емоційності як у вербальній, так і у невербальній сферах спілкування. 

Навчальна програма спрямована на розвиток емоційноного інтелекту у студентів педагогічних навчальних закладів. 

Основні цілі програми:

· формування у студентів системи психолого-педагогічних знань про роль і функції емоційного інтелекту в педагогічної діяльності; 

· організація процесу спрямованого розвитку властивостей емоційного інтелекту студентів.
Реалізація цілей передбачає вирішення наступних завдань: 

· сформувати знання в області комунікативної компетентності і позитивного вирішення конфліктних ситуацій в педагогічному спілкуванні; 

· розширити коло психолого-педагогічних знань з питань самосвідомості та педагогічної рефлексії; 

· активізувати процес самопізнання і розуміння інших людей; 

Отже наступним етапом нашого дослідження є реалізація та аналіз ефективності програми 
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СТЕРЕОТИП ЯК СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНЕ ЯВИЩЕ
Ми всі живемо в світі стереотипів. Саме стереотипи в значній мірі визначають моральні норми, формують політичні, релігійні і світоглядні концепції. Поведінкові стереотипи теж дуже різноманітні й багато в чому визначають нашу поведінку, наші думки і ставлення до навколишнього. Завдяки цим стереотипам ми чітко знаємо, як себе вести в тому чи іншому випадку; знаємо, що погано і що добре; знаємо, хто правий, а хто не правий. Знаємо, але це не означає, що так і є насправді тому, що стереотипи, на яких засновані наші судження, можуть бути сформовані на помилкових передумовах або певних, не завжди обґрунтованих умовностях.

Засновником концепції стереотипного мислення і поведінки, в 20-ті роки ХХ століття в США, став американський вчений Волтер Ліппман (Walter Lippman). Дослідження проблеми стереотипів пов'язане з іменами Шихирева П. Н., Шерковіна Ю. Л., Гаджієва К. С., Кона І. С., Ядова В. А., Зака Л. А., Кондратенко Г. М і інших. 

Мета дослідження: Розглянути теоретичний аспект стереотипу як соціально-психологічного явища.

Стереотипи – невід'ємний елемент повсякденного життя людини. Жодна людина не в змозі самостійно, творчо реагувати на всі зустрічаються йому життя ситуації. Стереотип акумулює якийсь стандартизований колективний досвід, який накопичується у людини в процесі навчання і спілкування з іншими, допомагає йому орієнтуватися в житті і певним чином спрямовує її поведінку Він може викликати і позитивні емоції, і негативні. Його суть у тому, що він висловлює ставлення, установку даної соціальної групи до певного явища.[1]

Формування стереотипів є обов'язковим елементом нашої культури, але разом з тим формування стереотипів породжує і певний консерватизм у нашій діяльності, у тому числі і в процесі мислення. Найчастіше люди не віддають собі звіту в тому, які саме причини вплинули на формування ставлення до інших людей і різних соціальних процесів і не здогадуються про те, що в першу чергу це соціальні стереотипи. Їх вивченням поряд з психологією займається соціологія, культурологія, філософія. У західноєвропейській соціальній психології широко поширена точка зору, згідно якої соціально-психологічні стереотипи й інші феномени групової і суспільної свідомості мають бути об'єднані в загальну концептуальну схему. Зокрема, швейцарський соціальний психолог В. Дуаз виділив чотири рівні стереотипів:  індивідуально-психологічні особливості формування уявлення людини про своє соціальне середовище;  уявлення, що складаються в ситуації міжособистісного спілкування; колективні уявлення, що формуються в міжгрупових відносинах; соціальний стереотип зароджується і функціонує саме на цьому рівні; ідеологія, яка складається під впливом певних історичних умов даного суспільства. [2]

Стереотипи можуть бути індивідуальними і соціальними, що виражають уявлення про цілу групу людей. До соціальних стереотипів ставляться як більш приватні випадки етнічні, гендерні, політичні і цілий ряд інших стереотипів.Стереотипи можна також розділити на стереотипи поведінки і стереотипи свідомості. Стереотипи поведінки – це стійка, регулярно повторювана поведінка соціокультурної групи і належащих до неї індивідів, яке залежить від функціонуючої в цій групі ціннісно-нормативної системи. Вони знаходяться в тісному зв'язку зі стереотипами свідомості. Стереотипи свідомості, як фіксують ідеальні уявлення ціннісно-нормативної системи, виступають основою для формування стереотипів поведінки. Стереотипи свідомості створюють моделі поведінки, стереотипи поведінки впроваджують ці моделі в житті.


Для встановлення факту впливу стереотипів на життя людини можливе використання таких методів: методика “Q-сортування” методика діагностики мотиваційних орієнтації у міжособистісних комунікаціях. Що уможливлюють виявити шість тенденцій сприйняття людини людиною: тенденція до залежності (розуміється як внутрішнє прагнення індивіда до прийняття групових норм, стандартів і морально-етичних цінностей);. тенденція до товариськості (свідчить про контактності, прагненні утворювати емоційні зв'язки як у своїй групі, так і за її межами); тенденція до “ухвалення боротьби” (розглядається як активне прагнення до досягнення більш високого статусу в системі міжособистісних відносин); протилежна тенденція ухилення від боротьби (свідчить про прагнення піти від взаємодії) зберегти нейтралітет у групових суперечках і конфліктах, схильність до компромісних рішень. Кожна з цих тенденцій є результатом стереотипного сприймання, що свідчить про роль стереотипів у житті людини. 
ЛІТЕРАТУРА
1. Агеев В. С. Психологическое исследование социальных стереотипов / В. С. Агеев // Вопросы психологии. – 1986. – № 1, С 14-19

2. Сорокин Ю. А. Стереотип, штамп, клише: К проблеме определения понятий / Сорокин Ю. А. // Общение: Теоретические и прагматические проблемы. – М. : Просвещение, 1998, – 183с.

Яна Литвиненко,

4 курс
Науковий керівник: М. І. Дорошенко,
к.психол.н., доцент (БДПУ)

ПРОБЛЕМА МИСЛЕННЯ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ
У вітчизняних дослідженнях проблеми розвитку мислення учнів можна визначити два напрямки. Для одного з них характерним є вивчення окремих мислительних операцій (Г. Кагальняк, А. Ліпкіна, Л. Румянцева), для другого – вивчення їх у зв’язку з іншими операціями мислення чи у комплексі з розвитком мовлення, пам’яті, уяви (Г. Антонова, В. Волошина, С. Жуйков, Н. Минчинська, О. Скрипченко, М. Шардаков). Теоретичні передумови виникнення цих напрямків було обґрунтовано Б. Ананьєвим, Г. Костюком та іншими прихильниками комплексного вивчення психічної діяльності учнів. Такий підхід до вивчення інтелектуальної діяльності передбачає два основні підходи. Один з них базується на системному підході до вивчення взаємозв’язків між окремими компонентами мислительної діяльності учнів, визначенні провідних операцій у системі діяльності (О. Скрипченко, Т. Лисянська); другий ґрунтується на побудові моделі цілого, визначенні його компонентів, вивченні функціонування та зв’язків цих компонентів при розв’язанні мислительних задач окремими учнями (Н. Непомняща).

Таким чином, проблема мислення молодшого школяра у процесі провідної навчальної діяльності достатньо з’ясована. Однак, зважаючи на недостатню дослідженість та експериментальне обґрунтування, вона потребує вивчення розвитку мислення у процесі навчання.

Під впливом навчання у мисленні молодшого школяра змінюються співвідношення образних і понятійних, конкретних і абстрактних компонентів. Ці зміни відбуваються по-різному, залежно від змісту навчання. Завдання вчителя полягає в тому, щоб забезпечувати розвиток не тільки абстрактного, а й конкретного мислення молодших школярів.

Учні перших і частково других класів застосовують переважно практично-дійовий і образно-мовний аналіз. Так, першокласники на початку навчального року схильні аналізувати тільки одну частину предмета. Поступово аналіз набуває комплексного характеру, стає повнішим, оскільки учні розглядають усі складові або властивості досліджуваного предмета, хоча ще і не встановлюють взаємозв’язків між ними.

У частини учнів другого та третього класу аналіз стає систематичним. Розглядаючи частини і властивості предметів, учні знаходять серед них головні, виявляють їх взаємозв’язки і взаємозалежність.

Об’єктом аналізу дітей є предмети, явища, процеси, дії, вчинки людей, мовні явища, аналіз при цьому тісно пов’язується з синтезом, тобто уявним об’єднанням виділених елементів у єдине ціле, встановленням зв’язків між ними.

Аналіз і синтез поєднуються в порівнянні об’єктів. Розвиток порівняння у молодших школярів, як засвідчив ряд спеціальних досліджень (Г.Кагальняк, О.Савченко), значною мірою залежить від того, наскільки часто учням пропонуються завдання на порівняння різних об’єктів, їх груп і класів; як визначаються орієнтири для зіставлення об’єктів та виділення їх істотних подібних і відмінних ознак.

Аналіз переходить у абстрагування, що стає важливим компонентом мислительної діяльності учнів, необхідним для узагальнення і формування понять. За даними М.Шардакова, однією з особливостей абстракції в учнів молодших класів є тенденція сприймати зовнішні яскраві ознаки об’єкта за суттєві, хоч вони й нерідко не є такими. Молодшим школярам порівняно легше дається абстрагування властивостей предметів, ніж їх зв’язків і відношень.

Виділяючи при взаємозв’язаних функції абстракції в пізнавальній діяльності (ізолювання ознак об’єктів, підкреслення їх, розчленування), Г. Костюк зазначає, що молодші школярі частіше користуються ізолюючою абстракцією, виділяють лише суттєві ознаки предметів. І, підкреслюючи їх, не повністю відмовляються від інших. Їм важко варіювати істотні та неістотні ознаки.

Аналіз об’єктів, абстрагування їх спільних ознак підготовлює узагальнення, що виявляється у віднесенні учнями предметів і явищ до певних груп, видів, родів тощо, а це дає змогу класифікувати об’єкти й певною мірою систематизувати знання про них.

У першокласників на початку навчального року спостерігаються різні способи виконання завдань на групування зображених об’єктів. Деякі учні вдаються до перцептивно-практичного способу, який полягає в тому, що вони зіставляють зображені предмети, виділяють у них схожі частини й відповідно їх групують. Провідна роль тут належить перцептивним діям, а практичні дії та мовленнєві акти виступають як підпорядковані , вони полегшують наочне виділення схожих частин у предметах. 
В учнів другого класу під впливом вимог навчальної діяльності поступово вдосконалюються способи узагальнення: від переважно наочно-мовних способів діти переходять до уявно-мовних, а під кінець навчального року – до понятійно-мовних способів. Умовою успішного розвитку узагальнень у молодших школярів є систематичне виконання ними завдань на групування й узагальнення наочних даних, а також словесно позначених об’єктів (виписати з ряду слів ті, що означають назви машин, тварин, одягу тощо; з ряду слів викреслити зайві).

Таким чином, ефективність розвитку мислення істотно залежить від того, наскільки у учнів цілеспрямовано процесі навчання спонукають аналізувати свої враження від сприйнятих об’єктів, усвідомлювати їх окремі властивості та свої дії з ними, виділяти суттєві ознаки об’єктів, оволодівати критеріями оцінки окремих параметрів, виробляти способи класифікації об’єктів, робити узагальнення, усвідомлювати загальне у своїх діях під час розв’язання різних видів задач тощо.
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ПРИЧИНИ ВИНИКНЕННЯ МІЖОСОБИСТСІСНИХ КОНФЛІКТІВ У СОЦІАЛЬНІЙ ГРУПІ “СТУДЕНТ-СТУДЕНТ”

Зростання напруженості в сучасному суспільстві обумовлює збільшення різноманітних конфліктів та необхідність їх всебічного вивчення з метою нівелювання негативних наслідків та якнайповнішого використання закладених у них позитивних можливостей для розвитку особистості.


Знання чинників, які обумовлюють виникнення міжособистісних конфліктів, дозволяє розробити комплекс методів, спрямованих на їх профілактику та формування навичок успішного вирішення. Така робота дозволяє не лише допомогти особистості одержати знання про ефективні способи розв'язання конфліктів, але і надає їй інформацію про основні психологічні особливості, які зумовлюють виникнення міжособистісних конфліктів, про можливості саморегуляції у складних життєвих ситуаціях, здійснює цілеспрямований вплив на особистість з метою гармонізації її психічного та соціального життя.


Проблема конфліктів завжди викликала зацікавленість з боку дослідників і розроблялася представниками різних психологічних напрямів як у зарубіжній, так і у вітчизняній психології. Однак, не зважаючи на достатньо велику кількість робіт, присвячених цій темі, в психології поки не склалося загальновизнаного розуміння сутності конфлікту. Частина авторів трактує його як зіткнення, протидію, протиріччя. Іноді конфлікт розуміється як вид спілкування, ситуаційна несумісність, ситуація незнайденого виходу, тип конкурентної взаємодії. 


Проте проблема впливу різноманітних чинників на виникнення, протікання та розв'язання конфліктів у юнацькому віці, а особливо серед студентів, досліджена недостатньо. Враховуючи соціальну значущість проблеми, темою нашого дослідження було виявлення причин виникнення міжособистісних конфліктів у соціальній групі “студент-студент”.


Мета дослідження полягала у виявленні психологічних чинників виникнення міжособистісних конфліктів серед студентів.


У дослідження взяли участь 25 студентів. У якості методів дослідження були використані тестові методики, спостереження та бесіди зі студентами.


Провівши тестові опитування, а також врахувавши результати спостережень і думки студентів, ми виявили наступні причини конфліктів у групі “студент-студент”: неадекватність оцінок та самооцінок студентів (28%); відмінності в ціннісних орієнтаціях студентів (23%); розлад людини з самою собою (13%); нетактовність у спілкуванні, заздрість до успіхів іншого (9%). 


Студенти обирають різні стратегії поведінки в конфлікті: протиборство, співробітництво, компроміс, ухилення, поступка.


Серед найбільш уживаних способів вирішення конфліктів студентами можна виокремити: гумор, психологічне погладжування, компроміс, третейський суд, придушення (моральне чи фізичне); розрив зв'язків.


Конфлікти у навчально-виховному процесі ВНЗ виникають постійно. Це природно, адже протиріччя, які лежать в основі конфліктів, є, насамперед, детермінантою змін, рушійною силою розвитку. Головне, щоб конфлікти виникали з об’єктивних причин і вирішувалися конструктивним способом. Звернемо увагу на наступне. Процес соціалізації (адаптації, самоідентифікації і т.д.) припускає різного роду конфлікти не тільки в студентському середовищі. Проблема полягає в тому, що сама структура побудови сучасної масової системи вищої освіти за принципом підпорядкування та протиставлення стимулює конфліктність. Крім того, студенти “несуть” з собою в інститути в трансформованому вигляді всі соціальні протиріччя нашого суспільства. “Накладаючись” на не зовсім зміцнілу психіку, ці протиріччя (поряд з іншими причинами) породжують грубість, жорстокість, хамство, озлобленість у групових і міжособистісних відносинах. За останній час, як відзначають багато педагогів і психологів, значно знизилася культура спілкування між викладачами та студентами. Причину цього вони вбачають у зниженні культури спілкування в побуті, на виробництві, в родині і, як результат, у навчальних закладах.


Можна зробити висновок про те, що кожній людині, зокрема студенту, потрібно знайти свій спосіб поведінки в конфліктній ситуації, свою технологію управління конфліктними відносинами. Тільки через регулярні вправи і тренування, багаторазове використання тренінгів, участь у ділових і ситуаційних іграх можна отримати навички виходу з конфлікту. І чим більше людина повторює вправи, тим досконаліше і міцніше її навички, тим впевненіше вона буде почувати себе в самих непередбачуваних ситуаціях. Відчувши ефективність обраної тактики, можна удосконалювати свою технологію, спираючись на внутрішні відчуття. Якщо вдається знайти свою технологію і внутрішню опору, то ця навичка не зникне ніколи.
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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ФОРМУВАННЯ МОТИВАЦІЇ НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТІВ
Успіх у навчанні залежить від багатьох факторів, серед яких провідне місце займають мотиви (причини, що спонукають до навчання), установка (психологічне налаштування, готовність до діяльності), пізнавальні потреби й інтереси, а також цілеспрямованість та інші вольові якості студента [1, с. 80].

Наше дослідження було спрямоване на вивчення факторів, що сприяють формуванню мотивації навчально-професійної діяльності студентів. Для цього нами було проведено анкетування студентів першого (20 осіб) та шостого (7 осіб) курсів соціально-гуманітарного факультету БДПУ.

Серед мотивів вступу до ВНЗ першокурсники виділили любов до професії та спеціальності (80% дівчат та 90% хлопців) та рейтинг навчального закладу (по 30%). Серед дівчат провідним мотивом було прагнення підвищити свій соціальний статус (50% опитаних), бажання змінити обстановку та пошук нового кола спілкування (по 10%). Цікавим є те, що хлопці виділили й інші мотиви вступу до БДПУ: небажання зміни обстановки (“Я корінний бердянець”) та прагнення “підняти себе на наступний рівень розвитку для свого майбутнього”. Зазвичай, у таких студентів образ майбутньої професії розмитий; несформовані плани майбутнього життєвого шляху; навчальна діяльність мотивується бажанням уникнути невдач, а не мотивами успіхів [1, с. 81]. Магістранти мотивували свій вступ на даний факультет любов’ю до професії, спеціальності (85%), до дітей (15%), пошуком спілкування та статусом ВНЗ (по 15%). Інші мотиви студенти VІ курсу взагалі не виділили.

Для виявлення особистісних якостей студентів, які забезпечують (перешкоджають) ефективній навчально-професійній діяльності було запропоновано оцінити власні якості характеру за 5-бальною шкалою. Було виявлено, що хлопці (10 осіб) та дівчата (10 осіб) першого курсу значно відрізняються за рівнем певних якостей. Старанність, сумлінне ставлення до навчальних обов'язків притаманне хлопцям на 33%, дівчатам на 40%; неспроможність переживати самотність була оцінена хлопцями та дівчатами у 18% та 20% відповідно. Активність у спілкуванні, бажання заводити нових друзів, оволодіння новими засобами навчання, самоповага і самооцінка, сила волі та цілеспрямованість були оцінені майже однаково в кожній групі (40-42%). Уміння правильно розподіляти свій час притаманне більше дівчатам, ніж хлопцям (27% та 23%), проте вони більш невпевнені у собі, сором'язливі (18% та 16%). Хлопці значно переважають дівчат за рівнем здатності навчатися самостійно (35% проти 21%) та потребою в набутті знань (45% проти 37%). Що стосується магістрантів, то тривале навчання, початок професійної та наукової діяльності сприяло вдосконаленню навчально-професійних якостей. Старанність, самоповага і самооцінка, потреба в набутті знань оцінюються студентами найвище (46%). Високий рівень мають активність у спілкуванні, оволодіння новими засобами навчання, сила волі та цілеспрямованість, уміння правильно розподіляти свій час та здатність навчатися самостійно (від 38% до 43%). Найменше властиві магістрантам неспроможність переживати самотність (17%) та невпевненість у собі (31%).

Навчання на соціально-гуманітарному факультеті забезпечило потребу студентів у розширенні знань та розвитку здібностей на 44% (переважно для дівчат), проте власні інтереси та хобі студенти пов’язують зі своєю спеціальністю лише на 31%. Профільні дисципліни викликають зацікавленість та пізнавальну потребу на 37,5%, примус до навчання характерний для факультету лише на 12,5%. Показово, що значна кількість першокурсників соціально-гуманітарного факультету вважають своїм пріоритетом оцінку (18%) та отримання диплому (28,5%). Виявлено, що статева приналежність не визначає значних коливань у ставленні студентів до свого навчання. Натомість інтереси магістрантів на 43% пов’язані з їх спеціальністю та сприяють розширенню знань і розвитку здібностей, на 34% навчальні дисципліни є цікавими та забезпечують їх пізнавальні потреби. Лекційний матеріал забезпечує знання магістрантів лише на 18%. Орієнтація на отримання диплому та оцінки притаманні лише на 17%, найменше властиві студентам незацікавленість навчанням та примус (7-8%). 

Дане дослідження виявило високу професійну мотивацію студентів при вступі до ВНЗ та протягом усього навчання, високий розвиток навчально-професійних якостей впродовж усього періоду навчання, який дещо відрізняється у дівчат та хлопців. БДПУ та СГФ сприяють забезпеченню професійної мотивації, проте студенти у процесі навчання дещо розчаровуються в організації навчально-професійної діяльності та висувають загальні й практичні рекомендації та пропозиції щодо її вдосконалення.
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СТАВЛЕННЯ СТУДЕНТІВ ДО ПРОБЛЕМНИХ ПИТАНЬ ОРГАНІЗАЦІЇ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ У БДПУ


У контексті реформаційних процесів, які практично щорічно супроводжують освітню галузь, ватро звернути увагу на проблему сприйняття студентами навчального процесу та їхнє ставлення до нього.


Головними проблемами, які постають перед студентами у вищому навчальному закладі є: зміна звичних форм та методів організації навчального процесу, збільшення обсягу роботи, а також недостатньо сформоване вміння працювати самостійно, планувати свій час. Саме цій стороні навчальної діяльності студентів присвячене наше дослідження. 


У його рамках нами було проведено опитування серед студентів Бердянського державного педагогічного університету. Респондентами були студенти 1, 2 та 6 курсів соціально-гуманітарного факультету, а також 1, 4 курсів Інституту фізико-математичної і технологічної освіти. Кількість опитаних – 95 осіб, що складає 100% у наших подальших розрахунках.


Аналізуючи відповіді на запитання про ставлення студентів до зміни навчання, яка передбачена на їхніх факультетах (першої чи другої), ми з’ясували, що 92 % студентів старших курсів адаптувалися та позитивно відносяться до часу, який відводиться їм на аудиторні заняття. Проблема залишається відкритою для першокурсників, погляди яких на проблему, сформульовану у даному запитанні, розподілилися наступним чином: позитивне ставлення – 38% (переважно дівчата), негативне – 54%, байдуже – 8%.


Проблемою для сучасного студента залишається питання стабільного розкладу на семестр: 89% опитаних засвідчили своє бажання навчатися з постійним навантаженням. У контексті даного питання постають проблеми, пов’язані з співвідношенням лекційних, семінарських та самостійних форм роботи. Більшість респондентів не задоволені сучасним їх розподілом (94%). 48% опитаних бажають зменшити кількість семінарських занять за рахунок лекційних, 39% – самостійної роботи і лише 13% опитаних студентів вважають, що частково зайвими є лекційні години. 


На запитання: “Що заважає Вам належним чином готуватися до занять?”, – ми отримали такі відповіді: нічого – 12%, недостатня кількість навчально-методичного забезпечення – 54%, надмірна вимогливість викладачів – 15%, власна лінь – 19%.


При цьому, слід зауважити, що на якість навчання студентів впливає багато аспектів. 35% опитаних вважають свій емоційний стан головною перепоною до досягнення навчальних цілей, 28% – фізичне самопочуття, 32% пов’язують свої результати у навчанні з суб’єктивними відносинами з викладачами, 5% респондентів вчитися заважають проблеми, пов’язані з їхнім матеріальним становищем.


Однією із серйозних проблем навчального процесу для студентів є питання оцінювання викладачами їхніх знань, умінь та навичок. Через те, що кожний педагог висуває свої критерії оцінювання навчальних досягнень, студентам важко адаптувати свої зусилля до кожного з них (причому найбільш гострою проблемою це є для першокурсників). Підтверджують сказане і дані нашого анкетування, в якому 96% опитаних висловили про своє бажання мати єдину уніфіковану систему оцінювання в нашому вузі. 


Таким чином, ми з’ясували, що значимість проблем організації навчального процесу для першокурсників та студентів старших курсів виявилася різною. Об’єднує погляди всіх опитаних: негативне ставлення до відсутності стабільного розкладу на семестр, невдоволення співвідношенням лекційних, семінарських та самостійних занять протягом тижня та завантаженість навчального процесу.


Можна зробити висновок, що навчальний процес у вищій школі потребує реформування. Відсутність позитивних змін позначиться на якості вищої освіти в Україні. 
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В. ДИЛЬТЕЙ И ЕГО УЧЕНИЕ О ИСТОРИЧЕСКОМ ПОЗНАНИИ

События в 1980-х начала 1990 х. годов в СССР, распад Советского Союза, перемена социально-экономических и политических декораций в стране в сильнейшей степени повлияли на состояние исторической науки. В свою очередь, переосмысление истории нашего Отечества, особенно истории ХХ в., начатое еще в 50-е и в 60-е годы, развернувшееся в полную силу в конце 60-х годов и продолжавшееся и поныне, в дальнейшей степени повлияло на изменение общественного, в том числе политического климата в стране. Положение усугубляется тем, что в последние годы очень быстро падает общественный интерес к историческим знаниям. Можно сказать, что в настоящее время историческая наука находится в глубоком и затяжном кризисе, который вызван концом советской эпохи и созданной ею историографии.

При этом кризис справедливо ассоциируется с догматизированной в советское время марксисткой методологией, с позиции которой нельзя объяснить сложности и противоречия исторического процесса.

Важнейшим принципом такой прежней, безраздельно господствующей в современной исторической науке остается объяснение, который ассоциируется с принципом историзма, “принцип подхода к действительности как изменяющейся во времени, развивающейся” [1].

Выражая сущность марксистского понимания этого принципа, Ленин писал: “Не забывать основной исторической связи, смотреть на каждый вопрос с точки зрения того, как известное явление в истории возникло, какие главные этапы в своем развитии это явление проходило и с точки зрения этого его развития смотреть, чем данная вещь стала теперь” [2].

Логическим средством выражения историзма традиционно в советском марксизме выступало объяснение. Объяснение предлагает описание исторического объекта (подлежащего объяснению) и анализ последнего в контексте его связей, отношений и зависимостей. Однако требованию всесторонности при объяснении социального явления в СССР по сути дела противоречил принцип партийности, требовавший от истории толковать прошлое с классовых позиций. 

Ситуация, на наш взгляд, с прежним принципом историзма мало изменилась в исторических науках в период перестройки и после него. Теперь уже односторонность стала выражаться в науке история, как требование объяснять прошлое с позиции общечеловеческих моральных ценностей, социального видения и установок современного времени. Исходя из такого морализаторского, нравственного объяснения, поздняя советская и постсоветская история во многом пересмотрела исторические события Октябрьской революции, периода коллективизации, индустриализации и др. 

Сегодня думается, есть веские основания полагать, что принцип историзма с его атрибутом объяснения, который до сих пор применялся в отечественной науке, не может в полной мере удовлетворить исследователей-историков. Его практическое применение нередко приводит к односторонней оценке изучаемого исторического прошлого, и, следовательно, неточной интерпретации событий и процессов в нем.

С этой точки зрения представляет интерес для историка-исследователя идеи немецкого философа Вильгельма Дильтея (1833-1911), несколько по-иному ставившего проблему историзма в исторических исследованиях. 

Исходным в понимании историзма у Дильтея выступает идея деления наук на науки о природе и науки о культуре, которые еще были выделены сторонниками баденской школы В. Виндельбандом. (1848-1915) и Т. Риккертом (1863-1936). Объяснение, считал В. Дильтей, вполне может быть применено в естественных науках (науках о природе). Естествознание стремится перейти от познания частностей к общим законам. Другое дело история (наука о культуре). В истории самое интересное не общие абстрактные законы, а неповторимые, индивидуальные события, неповторимые яркие личности.

Отсюда интерес к общему и интерес к индивидуальному – два необходимых способа обработки действительности. У естествознания – генерализирующий метод, оно обобщает частные явления в попытках вывести общие законы, а у наук о культуре - индивидуализирующий. История интересуется, прежде всего, индивидуальным, неповторимым – неповторимой физиологией явления, неповторимым обликом той или иной культуры. 

Дильтей особо подчёркивает, что история это жизнь. В каждой точке истории есть жизнь. История и состоит из жизни всех видов в самых различных отношениях. Поэтому основой исторической науки должна являться психология.

Главным орудием исторического познания является переживание, поскольку все внешние формы возникли из внутренней жизни. Переживания - это первое и самое главное, что связывает нас с действительностью, оно лежит в основе любого познания, любого отношения к миру. Исторические события становятся понятными нам, обретает смысл и значимость, когда мы внутренне переживаем их так, как если бы они случились сейчас. Ведь эти события, эти институты были созданы людьми. Понимая других людей, их душевные стремления и страсти, мы понимаем их исторические дела, свершения.

Мы всегда понимаем больше, чем знаем, и переживаем больше, чем понимаем. “Во всех исторических действованиях, – пишет В. Дильтей, – вообще мы видим перед собой как бы объективированную психическую жизнь, продукты действующих сил психического порядка, прочные образования, построенные из психических составных частей и по их законам. Эта психическая жизнь имеет структурную связь, которая переживается. Поскольку мы переживаем, внутренне воспринимаем эту структурную связь, охватывающую все страсти, страдания судьбы человеческой жизни – потому мы и понимаем человеческую жизнь, все глубины и пучины человеческого” [3]. 

Переживания и понимания создают особую сферу опыта, особую науку. Никто, например, не сможет вывести особенности исторического и культурного развития Франции XVIII в. из особенностей залегания геологических пластов, из природного фона планеты в тот исторический период. Но понять эти особенности можно, переживая и внутренне понимая особенности духовного склада французов в этом веке, особенности их психологии, их литературы, их философии. Это понимание “изнутри” через внутреннее сопереживание открывает нам любую историческую реальность.

И, наконец, третья категория наряду с переживанием и пониманием, в которой выражается специфика исторического познания – истолкование. Все душевно – духовные миры, все культурно исторические ценности, непосредственно нами не понимаются, поскольку это не наши миры и не наши культуры. Для того, что они стали понятными, их надо истолковывать, интерпретировать. Историк должен не просто воспроизвести истинную картину исторического события, но и пережить его заново, истолковать и воспринять как живое. Историк изучает не только изменения, происходящие в производстве в быту, но и побудительные мотивы исторической деятельности людей. А эти последние никогда не фиксируют то или иное историческое событие, которое приобрело ту или иную конкретную форму.

Метод понимания при своей реализации, безусловно, включает объяснение. Здесь между ними нет китайской стены. Однако, на наш взгляд, объяснение здесь больше выступает как следствие применение метода понимания. Объяснение вытекает из понимания конкретной ситуативной исторической эпохи, времени, субъективной кухни характера исследуемой личности. Поэтому метод объяснения выступает более объективным, более адекватно отражающим исследуемую историческую проблему.

Нам представляется, что широкое применение в исследовании метода понимания несколько сузит интерпретационное исследовательское поле историков. Но это в принципе хорошо. Это как раз тот случай в научном познании, когда уменьшение трактовок исторических проблем объективно больше приближается к истине, к созданию условий для адекватности восприятия истории.

Идеи В. Дильтея об историзме сегодня представляют определенный интерес для исторической науки. Можно вполне определенно констатировать, что в освещении прошлого наши историки по разным причинам недооценивали поднимаемые В. Дильтеем аспекты исторического познания. Между тем применение объяснения, будучи дополненным, в историзме переживанием, пониманием, истолкованием объектов истории, могло бы существенно способствовать подлинному познанию исторических событий и их оценке.
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ІНДИВІДУАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ПАМ`ЯТІ, ЯК ФАКТОР УСПІШНОСТІ

НАВЧАННЯ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ

Проблема формування та розвитку продуктивних способів запам'ятовування інформації є однією з актуальних проблем ХХI століття, тому питання, що розглядаються у даному дослідженні цікаві для будь-якої людини і необхідні для майбутніх спеціалістів системи освіти. 

Актуальність представленого дослідження полягає в тому, що на сьогоднішній день існує об'єктивна необхідність навчання дітей молодшого шкільного віку прийомів і способів ефективного, осмисленого запам'ятовування навчального матеріалу. Це сприяє не тільки розвитку пізнавальної сфери дитини, але й успішності навчальної діяльності.

Невисока успішність школярів виникає на тлі труднощів у засвоєнні великого обсягу інформації молодшими школярами і є досить складною проблемою для вчителів. 

Все частіше у суспільстві виникають скарги на погану пам'ять не тільки зі сторони вчителів і батьків, але і від пересічних громадян. Тому на сьогоднішній день, дотримання законів пам'яті людини, є ефективною основою осмисленого запам'ятовування. 

Пам'ять лежить в основі здібностей людини, є умовою навчання, набуття знань, формування вмінь і навичок. Без пам'яті неможливе нормальне функціонування ні особистості, ні суспільства. Завдяки своїй пам'яті, при її вдосконаленні, людина виділилася з тваринного світу і досягла тих висот, на яких вона зараз перебуває. Та й подальший прогрес людства без постійного поліпшення цієї вищої психічної функції не можлива. [1, 28].

Характеризуючи ступінь наукової розробленості, проблематики особливості розвитку пам'яті в молодшому шкільному віці в психології, слід врахувати, що дана тема аналізувалася в дослідженнях різних авторів у різних виданнях: підручниках, монографіях. 

Високих успіхів у вивченні пам'яті досягли психологи XVIII-XIX століть Англії та Німеччині (Г. Еббінгауз, Г. Мюллер, А. Пільцеккер), зібрний експериментальний матеріал дав можливість сформулювати низку теоретичних положень. 

Особливості запам'ятовування в молодшому шкільному віці вивчалися А. А. Смирновим, П. І. Зінченко, О. М. Леонтьєвим та іншими видатними вітчизняними психологами. 

Пам'ять вважається одним з найбільш розроблених розділів психології. Але подальше вивчення закономірностей пам'яті в наші дні знову зробило її однією з вузлових проблем. В даний час у науці немає єдиної теорії пам'яті. Тому вивчення функціонування пам'яті в процесі навчання залишається однією з досліджуваних проблем психології. 

Отже, розглянувши і дослідивши деякі види пам’яті, які на наш погляд є вирішальними для успішного навчання, ми з'ясували, що пам'ять у цей період має яскраво виражений пізнавальний характер. У молодшому шкільному віці якісно змінюється усвідомлення мнемічної задачі, а також формування прийомів запам'ятовування (від повторення до орієнтації на зміст і зв'язок речей). 

Для дослідження рівня короткочасної пам’яті, було діагностовано 46 учнів. Результати показали, що тільки 30% учнів мають добре розвинену короткочасну пам’ять, 36% мають середній рівень розвитку пам’яті і 34% – незадовільний рівень. При перевірці опосередкованої пам’яті були отримані такі результати: 26% – високий рівень, 47% – середній рівень і 27% – низький рівень.

Ми розглянули різні прийоми і способи запам'ятовування навчального матеріалу і виявили найбільш ефективні з них, це: логічні закономірності; послідовні асоціації; пов'язані асоціації. 

При перевірці результативності обраних нами методів, за допомогою методики “Запам’ятай цифрові ряди” ми побачили, що добрий рівень короткочасної пам'яті підвищився на 20%; задовільний- знизився на 2,5%; недостатній- знизився на 17,5%. 

Проводячи дослідження індивідуальних особливостей пам’яті учнів молодшого шкільного віку, впродовж їх навчання в другому класі сучасної школи, виявлено, що вищі рівні стійкості та продуктивності пам’яті збільшуються. Завдяки правильно підібраним методикам низький рівень – понижується, або взагалі зникає. Зростає рівень короткочасної відстроченої і механічної пам’яті.
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ПСИХОЛОГІЧНИЙ ЗМІСТ ДОБОРУ КАДРІВ ЯК ОСНОВИ УПРАВЛІННЯ ЛЮДСЬКИМИ РЕСУРСАМИ
В умовах формування нових механізмів господарства, орієнтованих на ринкову економіку, перед підприємством виникає необхідність працювати враховуючи сучасні закони і вимоги ринку, володіти новим типом економічної поведінки, пристосовувати всі сторони виробничої діяльності до змінних умов. У зв’язку з цим підвищується внесок кожного робітника в кінцевий результат діяльності підприємства. Тому однією із головних задач підприємства є пошук ефективних способів управління працею, які здатні забезпечити активізацію людського фактору. Метою нашого дослідження стало розгляд психологічних аспектів добору кадрів як суттєвого елементу управління персоналом.

Управління персоналом визнається однією з найважливіших сфер життя будь якого підприємства і займає провідне місце в його системі управління. Сутність управління персоналом полягає у створені організаційно-економічних, соціально-психологічних і правових стосунків суб’єкта і об’єкта управління. Ця сфера управління володіє спеціальним понятійним апаратом, має певні характеристики і показники діяльності, процедури і методи. Важливою стороною в процесі управління персоналом являється добір кадрів.

Основною задачею при наймі на роботу персоналу є задоволення попиту на працівників у якісному і кількісному відношенні. Найму працівника передують чіткі уявлення про функції, які він буде виконувати, завдання і посадові обв’язки, права і взаємодії в організації. Заздалегідь формулюються вимоги до людей на конкретну посаду, тому відповідність якостей претендентів вимогам має велике значення. Щоб визначити критерії добору кадрів, необхідно чітко сформулювати якості робітника, які необхідні для відповідного виду діяльності. “Еталонні” рівні за кожним критерієм розробляються на основі характеристик робітників, які справляються зі своїми обов’язками. 

У доборі дотримуються двох цілей: сформувати активно діючі трудові колективи у межах структурних підрозділів і створення умов для професійного росту кожного працівника.

Підвищення ефективності і надійності добору залежить від послідовного проведення перевірки ділових і особистісних якостей кандидата на основі взаємодоповнюючих методів їх виявлення. Поетапний відбір кандидатур повинен супроводжуватись об’єктивним оцінюванням фактичних знань і рівня володіння кандидатом необхідними виробничими навичками.

У проведенні добору беруть участь лінійні керівники і функціональні служби, які повинні бути укомплектовані професійними психологами, здатними використовувати як традиційні так і новітні методики. 
Ми взяли участь у доборі кандидатів на посаду менеджера з зовнішньоекономічних зв’язків ПАО “Азмол” м. Бердянська, який здійснювався за допомогою оцінювання їх ділових якостей. Було запропоновано наступні групи якостей, які враховують систему ділових і особистісних характеристик: а) суспільно-громадська зрілість; б) уміння працювати з людьми; в) рівень знань і досвід роботи з закордонними партнерами; г) уміння працювати з документами і інформацією; д) організаторські здібності; е) відношення до праці; ж) уміння своєчасно приймати і реалізовувати рішення; з) прагнення до самоудосконалення; і) морально-етичні риси особистості.

Також нами були визначені якості, які необхідні для вступу на роботу, і якості, якими можливо оволодіти достатньо швидко після призначення на посаду.

Крім до розроблених “еталонних” рівнів вимог, лінійні керівники привертали увагу на такі ознаки і характеристики як вік, стать, освіта, успіхи на попередній роботі, стан здоров’я, соціальний статус.

Взявши участь у розв’язанні проблеми добору кадрів і прогнозуванні успішної професіональної діяльності, ми змогли зробити висновки, що загальною умовою проведення атестації і добору персоналу є визначення бажаних для професії якостей. Необхідно створення ідеальної моделі робітника, але знайти ідеального робітника неможливо. Тому слід робити ставку на засвоєння необхідних навичок в процесі трудової діяльності. Побачити потенціал робітника не менш важливо, ніж оцінити його наявні якості. 
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ПРОБЛЕМЫ ПСИХОЛОГА В СОВРЕМЕННОЙ ШКОЛЕ
С конца 80-х годов в нашей стране стала активно развиваться практическая психология образования. К настоящему времени во многих школах введена штатная единица “педагог-психолог”, многие высшие учебные заведения готовят психологов специально для работы в образовательных учреждениях. 
Несмотря на то, что было издано более 40 нормативных документов, касающихся деятельности практических психологов системы образования, сформирована система подготовки и переподготовки этой категории специалистов, по-прежнему нет ясности и четкости в определении функций школьного психолога и круга решаемых им задач, сложно выделяются собственно психологические вопросы в многообразии школьных проблем. 

Зачастую, приходя в школу, молодому специалисту трудно найти и занять свою нишу в специфической закрытой системе школы. Требуется немало времени на то, чтобы адаптироваться и понять систему образовательного учреждения, определить направления своей работы. Никто не может четко определить цели, задачи и функции психолога. И каждый сам методом проб и ошибок пытается определить круг своих задач. 

В числе общих трудностей практических психологов фигурирует проблема профессионального самоопределения при недостаточно качественной профессиональной информации и отсутствии надежной методической помощи со стороны администрации школ и специалистов профильных центров.

Работа психолога в общеобразовательных школах характеризуется рядом особенностей, среди которых можно выделить следующие:
1) Очень широкий спектр направлений психологической работы при отсутствии четких, устоявшихся алгоритмов ее организации в рамках школы. 
2) Специфика работы в школе в значительной степени обусловлена спецификой самой школы. Психолог зачастую воспринимается как учитель непонятно по какому предмету. Не случайно даже специальный стаж работы психологом в школе приравнивается к педагогическому. 
3) У большинства учителей, родителей и учеников имеются жесткие и не всегда адекватные стереотипные представления о деятельности психологов. 

Учитывая названные особенности, становится понятна актуальность проблемы адаптации молодых психологов к работе в общеобразовательных школах. Выпускники без достаточного опыта работы попадают в условия, где от них требуется делать очень много чего и не очень понятно, как и где от них часто ждут совсем не того, к чему они готовились на студенческой скамье.

Фаза адаптации на профессиональном жизненном пути неизбежна по двум основным группам причин. Во-первых, социальные нормы учебного заведения, подготавливающего специалистов, отличны от норм коллектива на месте будущей работы. Во-вторых, требуется привыкание ко многим тонкостям работы, которые, даже если и известны со слов преподавателя, еще не превратились в стойкие навыки. 

Что касается возможности возникновения эмоциональных проблем, связанных с освоением новой социальной роли психолога, то в какой-то мере они неизбежны просто в связи с тем, что приход на любую новую работу - это всегда стресс. 

Кроме того, эмоциональную нагруженность работы школьного психолога усиливает множество нестандартных ситуаций, обостренное чувство профессиональной ответственности и необходимость выполнять много видов работы, не во всех из которых чувствуется достаточная собственная компетенция. Так что не случайно стрессоустойчивость называется З. В. Овчаровой в ряду личностных качеств, наиболее актуальных для психолога. 

Рассмотренный в данной работе круг трудностей, встречающихся на пути психолога-практика, работающего в школе, конечно, не является полным. Лишь отчасти были затронуты такие важные темы как методология деятельности психолога, его роль и задачи в системе образовательной школы, проблемы профессионального плана, организационные, связанные с интеграцией в педагогический коллектив, эмоциональные, а также стереотипные представления подростков о психологе как профессии.
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ЗООПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПИВНОГО АЛКОГОЛИЗМА

В последнее время потребление пива выросло, что приводит к увеличению случаев алкоголизма, связанного с этим, особенно у молодежи. Для многих людей употребление пива после рабочего дня стало нормой и даже превратилось в привычку. Разного рода реклама поддерживает образ пива как напитка блаженства, расслабления, удачливости в жизни. Но эти представления не несут в себе истины и губительны для общества [1].

Цель работы (эксперимента) – исследовать влияние пивного алкоголизма на познавательную активность.

Оборудование. В качестве оборудования использовались два самодельных лабиринта. Для мотивирования крыс, как подкрепляющий материал, использовался кусок сыра, лежащий в середине простого и в конце сложного лабиринта. Время фиксировалось секундомером. Время проведения 35 дней.

В качестве испытуемых, отобраны 15 особей белых лабораторных крыс (самцы в возрасте 3 месяца). Известно, что существуют объективные трудности в изучении поведения различных видов лабораторных животных, что связано с отсутствием полного соответствия экспериментальных поведенческих моделей клиническим условиям, и с видовыми различиями в поведении животных и человека [2]. По мнению А. В. Вальдмана, – основные процессы восприятия и переработки информации, формирование плана действия и принятия решения, корректировки деятельности в зависимости от результата и характера подкрепления, мотивационные и эмоциональные характеристики, присущие животным, в своей принципиальной биологической сущности признаются сходными с таковыми у человека.

На основании статистического анализа данных, можно сделать следующие выводы:

1) длительное употребление пива ведет к снижению познавательной активности индивида;

2) для данной экспериментальной процедуры не выявлено различий между группами исследуемых особей по прохождению простого и сложного лабиринтов, т.е. различия по времени прохождения существуют, но не могут быть дифференцированы по сложности выполнения задачи для каждой группы, иными словами количество потребляемого пива в равной степени уменьшает интенсивность активности.

3) с увеличением количества потребления пива и продолжительности его употребления снижается интенсивность физического выполнения задачи (количество остановок, неравномерность хода) в среднем в 7 раз;

4) перелезание через стены лабиринта, можно трактовать как увеличение склонности к риску и неадекватной оценки ситуации в 5 раз;

5) с увеличением количества потребления пива и продолжительности его употребления возрастает уровень отказа (снижение мотивации) от решения познавательных или иных задач в 7 раз.
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ПРОБЛЕМА КОХАННЯ У ЮНАЦЬКОМУ ВІЦІ

У всі часи любов була основним сенсом життя людства. Її оспівували, писали про неї вірші, билися через неї на дуелях. Без почуття закоханості людина впадає у відчай і мріє знайти свою “другу половинку”. Потреба в любові закладена в нас на генетичному рівні і закріплена соціальними нормами, тому не дивно, що в юнацькому віці вона виступає на перший план. У цей період відбувається усвідомлення і формується ставлення до сексуальної чуттєвості. Через різні особливості сексуального дозрівання дівчат і юнаків можуть виникати взаємні непорозуміння, марні ілюзії і потім розчарування. У наш час проблеми взаємин із протилежною статтю займають третє місце в переліку причин скоєння суїцидів. 
Юнацька сексуальність відрізняється від сексуальності дорослої людини. Якщо зріла статева любов дорослих людей є гармонійна єдність чуттєво-сексуального потягу і потреби в глибокому духовному спілкуванні та взаєморозумінні люблячих людей, то в юності ці два потяги дозрівають не одночасно, і до того ж по-різному у дівчат та юнаків. Оскільки у дівчат спочатку дозріває духовна потреба любові, а не сексуальна, то, як правило, в свій перший добровільний сексуальний контакт дівчина вступає з тим хлопцем, який їй дійсно подобається, в якого вона закохана. Але у юнаків процес сексуального дозрівання і сексуальних бажань випереджає етап духовної потреби в любові, тому часом при сильних сексуальних бажаннях чоловік готовий на сексуальний контакт з жінкою, яка йому байдужа або навіть неприємна як людина. Внаслідок цього сексуальні відносини юнаків можуть не поєднуватися з закоханістю, причому він припускає, що й дівчина вступає в сексуальний зв'язок тому, що відчуває фізіологічні потреби сексу, а не почуття любові. У такій ситуації розбіжностей психосексуальних особливостей юнаків і дівчат часто наступають взаємні розчарування, коли дівчина думає, що “він – негідник, кинув мене, обдурив мою любов”, а юнак щиро обурений: “Я їй нічого не обіцяв. Ми просто разом займалися сексом, при чому тут любов і заміжжя” [2].

Любов чоловіка і жінки буває, принаймні, двох типів: 1) любов як почуття переваги однієї людини всім іншим, навіть, можливо, більш гарним, розумним і т. п. – але вам необхідниа саме ця одна людина, ви бажаєте постійно мати біля себе об'єкт любові, боїтеся його втратити. Це любов егоїстична, людина піклується головним чином про себе, виступає лише як споживач задоволення, 2) любов альтруїстична, коли переважає бажання не стільки отримувати задоволення від об'єкта любові, скільки все дати йому, навіть на шкоду собі. У деяких мовах слово “любити” має тільки цей другий зміст (наприклад, українське “кохаю”). Формування ставлення до любові, своїх очікувань і установок (на егоїстичний або альтруїстичний тип любові), вибір супутника життя – найважливіший прояв юнацької самосвідомості [1].

Під час проведеного мною соцопитування на тему “Що таке кохання” юнаки та дівчата дали приблизно однакові відповіді. Дівчата сказали, що кохання – це відчуття, без якого не можна жити, це взаєморозуміння, повага, дружба, самопожертва, коли інтереси коханого стають важливіше власних. Хлопці ж відповіли, що для них кохання – взаємна потреба один в одному, коли бачиш сенс життя в іншій людині, живеш заради неї. Також опитувані зазначили, що перше кохання у них було альтруїстичне, а друге, у більшості випадків, егоїстичне. 

 Таким чином, для юнацького віку характерний цілий ряд проблем. Серед них особливе місце займають криза інтимності, почуття і боязнь самотності. Через постійні конфлікти з батьками та відсутність контактів з ними, в якості компенсації поганих відносин у родині виникає залежність від однолітків, особливо протилежної статі. У цьому випадку часто буває, що відносини з другом або подругою стають такими значущими і емоційно необхідними, що будь-яке охолодження в прихильності, а тим більше зрада, сприймається як непоправна втрата, що позбавляє сенсу подальше життя. Ця проблема ще не розглянута в повному обсязі, надалі ми плануємо проводити дослідження над тим, чим може закінчитися юнацьке кохання, які чинники впливають на вибір коханої людини та наслідки першого захоплення.
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ОСОБЛИВОСТІ ІЄРАРХІЇ ЦІННОСТЕЙ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МАТЕМАТИКИ ТА ІСТОРІЇ

Національна та громадянська свідомість майбутніх педагогів, що базується на відповідних цінностях, є важливим елементом становлення України як європейської держави не стільки у географічному, скільки у політико-моральному та духовному сенсі. Як зазначають науковці Л. Подоляк та В. Юрченко, “Національна свідомість – це відчуття людиною гордості за належність до своєї нації, вміння мислити на основі образів національної культури, засвоєння традицій і звичаїв свого народу, спрямованість своїх дій і вчинків відповідно до національних інтересів” [2, с. 94].

Основною метою нашого дослідження було виявлення особливостей ієрархії та рівня розвитку цінностей майбутніх учителів математики та історії. Дослідження було проведено 15-16 листопада 2011 р. Респондентами виступили студенти 4-их курсів соціально-гуманітарного факультету (15 осіб) та Інституту фізико-математичної і технологічної освіти (15 осіб) БДПУ. Студенти мали проранжувати 20 цінностей (перелік взято з “Кодексу цінностей сучасного українського виховання” [1]), присвоївши їм ранги за значимістю від 1 до 20. 

У результаті середньоарифметичного підрахунку ми визначили місце кожної цінності та її середній бал (індекс). Результати представлені у таблиці 1.

Таблиця 1

Ієрархія цінностей сучасної молоді
	Цінність
	Математики
	Історики

	
	Місце (індекс)
	Місце (індекс)

	Здоровий спосіб життя, прихильність до спорту
	7 (8,2)
	9 (10)

	Рівність громадян перед законом
	8 (10,3)
	4 (7,4)

	Сумління
	5 (7,2)
	6 (8,8)

	Відстоювання соціальної і міжетнічної справедливості
	13 (15,2)
	16 (14,3)

	Щирість
	3 (5,2)
	3 (6,8)

	Любов до рідної культури, мови, національних свят і традицій
	11 (13,6)
	8 (9,7)

	Готовність до захисту індивідуальних прав і свобод
	10 (12,9)
	10 (10,5)

	Прощення
	6 (7,7)
	11 (11,7)

	Державна незалежність України
	12 (13,7)
	9 (10)

	Подружня вірність
	1 (3,8)
	7 (9,2)

	Громадська національно-патріотична активність
	16 (15,6)
	13 (13,6)

	Взаємна любов батьків
	1 (3,7)
	5 (7,8)

	Повага до демократичних виборів і демократично обраної влади
	17 (16,1)
	15 (14,2)

	Пошана до національно-культурних цінностей інших народів
	15 (15,3)
	15 (14,2)

	Злагода та довіра між членами сім'ї
	1 (3,7)
	2 (6,6)

	Прагнення побудувати справедливий державний устрій
	14 (15,2)
	14 (13,8)

	Демократизм взаємин, повага до прав дитини і старших
	9 (11,5)
	12 (11,8)

	Чесність
	2 (4,3)
	1 (4,3)

	Готовність стати на бік народів, які борються за національну свободу
	18 (17,6)
	17 (16,3)

	Свобода
	4 (6,2)
	5 (7,8)


Як видно з таблиці, майбутнім математикам більш притаманні сімейні цінності, а національні та громадянські відіграють другорядну роль, з іншого боку – майбутні історики роблять більший акцент на національних та громадянських цінностях. Примітно, що чесність посідає перші місця в обох групах респондентів, а свобода трохи цінніша для математиків, ніж для істориків.

На наш погляд, подолання низького рівня розвитку національних та громадянських цінностей сучасного українського студентства можливе завдяки: 1) проукраїнській гуманітарній політиці держави; 2) позиції викладачів університетів, що реалізується як під час проведення лекцій, семінарів, так і у неформальному спілкуванні; 3) діяльності національно-демократичних та націоналістичних організацій у сфері залучення студентства до політичної та громадської роботи; 4) впливу ЗМІ; 5) якісній гуманітаризації освіти, оскільки кількісна дає лише формальний ефект.
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Генезис позитивних КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК підлітків

З покон віків у суспільстві цінувалися люди, які гарно володіли мовленням, вміли чітко й ясно висловлювати свої думки і, найголовніше, находити контакт з будь – якою особою. Для підлітків же провідною діяльністю є спілкування, але, нажаль, не всі володіють навичками спілкування. Тому проблема розвитку позитивних комунікативних навичок спілкування в підлітковому віці є особливо актуальною. 

Одним з найважливіших чинників формування особистості є спілкування. Ідеї про те, що спілкування відіграє важливу роль у формуванні особистості, отримали свій подальший розвиток в працях вітчизняних психологів: Ананьєва В. Г., Бодалева А. А., Виготського Л. С., Леонтьєва О. М., Ломова Б. Ф., Лурии А. Р., Мясищева В. Н., Петровського А. В. та ін.

Спілкування, як провідний вид діяльності підлітків розглядали вітчізняні психологи, Л. І. Божович., В. В. Давидова, Т. В. Драгунова, І. В. Дуровіной, А. Н. Маркової. Д. І. Фельдштейна, Д. Б. Ельконіна и д.р.


Метою дослідження стало теоретичне обгрунтування процесу розвитку позитивних комунікативних навичок підлітків.

Сам термін “комунікації” походить від латинського слова «communico», що означає “роблю загальним”, “поєдную”. Комунікація в широкому розумінні цього слова ототожнюється із поняттям “спілкування”. 

Стосовно вузького тлумачення міжособистісної комунікації, то вона являє собою складний процес, у ході якого відбувається не лише обмін інформацією (це формальний бік справи), а те, як вона формується, відправляється, отримується, уточнюється, перероблюється, обговорюється, розвивається, тобто що людина думає перед тим, як виголосити інформацію, яким чином вона виражає свою думку словами, як доносить цю думку до співрозмовника, як отримує від нього інформацію про те, чи думка була правильно інтерпретована, як співрозмовник на неї реагує, яким чином відбувається процес обговорення. [1]

Труднощі в спілкуванні є однією з складних проблем в психології. Щодо підліткового віку то головний зміст підліткового віку, а саме: його перехід від дитинства до дорослого, всі сторони розвитку піддаються якісній перебудові, виникають і формуються нові психологічні новоутворення, закладаються основи свідомї поведінки, формуються соціальні установки – всі ці новоутворення і впливають на розвиток комунікативних навичок підлітка.

Формування характеристик комунікативних навичок школяра підліткового віку відбувається в умовах зміни мотивації основних видів діяльності: учіння, спілкування і праці, посиленого пізнавального розвитку й активного становлення особистості у процесі діяльності і, особливо, в ході неформальної міжособистісної взаємодії. Ці чинники спонукають підлітка до постійного розвитку психоморальних якостей, вдосконалення комунікативних навичок та вмінь. 

У підлітковому віці дитина природно тяжіє до взаємодії, спілкування з однолітками. Актуальною є потреба у друзях, у спілкуванні з ровесниками, потреба зайняти серед них гідне місце. Разом з тим група ровесників створює ідеальне середовище, в якому можна розвинути здібності та навички, випробувати вже наявні вміння, а також набути впевненості у своїй спроможності виконувати різні справи і, як наслідок, здобути авторитет у товаришів.[3]

Практичне опанування техніки мовленнєвого спілкування, засвоєння соціально-психологічних еталонів, стереотипів і норм поведінки, правил ввічливості відбувається вже не тільки у процесі навчального спілкування, а й у ході міжособистісної взаємодії з ровесниками.
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ПРОБЛЕМА ДОБРОЗИЧЛИВОСТІ СУЧАСНИХ СТУДЕНТІВ

Проблема доброзичливості на сьогоднішній день є актуальною, тому що сучасна молодь, у порівнянні зі старшим поколінням, стала більш агресивною та егоїстичною. Людяність для частини молоді стала пустим звуком, а не притаманною вихованій людині звичкою поведінки.

Метою нашого дослідження було визначення рівня доброзичливості сучасних студентів. Нами була розроблена анкета, яка складалася з 15 запитань, спрямованих на виявлення доброзичливості та милосердя сучасної молоді. Запитання мали три варіанти відповідей, кожна з яких виявляла рівень прояву доброзичливості та милосердя: А – високий (2 бали), Б – середній (1 бал), В – низький (0 балів). За відповіді на всі запитання студент міг отримати максимально 30 балів.

Респондентами стали студенти 4 курсу факультету фізичного виховання (23 особи) та Інституту фізико-математичної і технологічної освіти (17 осіб).

Підбивши підсумки анкетування, ми виявили, що високий рівень доброзичливості мають 4 студенти ІФМТО та 3 студенти ФФВ. Вони набрали 16 і більше балів. Ці студенти люб’язні, вміють знайти підхід практично до кожної людини. Їхні доброзичливість та чуйність не можуть залишити навколишніх людей байдужими. Скоріше за все, у них дуже багато друзів. 

Середній рівень доброзичливості виявлено у 10 студентів ІФМТО і 16 студентів ФФВ. Вони набрали від 8 до 15 балів. Доброта та чуйність цих студентів розповсюджуються лише на близьких людей. Друзі говорять про них лише добре. Проте до інших людей вони ставляться прохолодно. Скоріше за все, така манера поведінки відштовхує від них багатьох добрих людей. 

Із низьким рівнем доброзичливості виявилося 3 студенти ІФМТО та 4 студенти ФФВ. Вони набрали менше 7 балів. Ймовірно, спілкування з ними іноді стає мукою навіть для близьких людей. Вони замкнуті, холодні у ставленні до інших, іноді безпорадні, а тому зустрічаються з таким же відношенням до себе. Таким студентам варто спробувати бути більш терпеливими та уважними до людей і, можливо, ставлення до них самих зміниться настільки, що й у них виникне бажання творити добро навколишнім.

Наочне зображення результатів анкетування представлене на діаграмах (рис. 1-3).
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Рис. 1. Рівень доброзичливості студентів ІФМТО
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Рис. 2. Рівень доброзичливості студентів ФФВ
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Рис. 3. Порівняння рівня доброзичливості студентів ІФМТО і ФФВ

У результаті проведеного дослідження можна зробити наступні висновки: 1) більшість студентів педагогічного університету мають середній рівень доброзичливості, досить мало студентів з низьким рівнем; 2) студенти факультету фізичного виховання мають вищий рівень доброзичливості порівняно зі студентами Інституту фізико-математичної і технологічної освіти.

Аліна Старцева, 
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ПСИХОЛОГІЯ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВОГО
РОЗВИТКУ ДИТИНИ

Актуальність дослідження проблеми комунікативно-мовленнєвого розвитку дитини зумовлюється необхідністю своєчасно закласти базові основи здатності до взаєморозуміння між людьми, засвоєння етичних норм міжособистісної взаємодії, а також основ розвитку мовних та мовленнєвих здібностей до опанування рідної мови. Дослідження комунікативно-мовленнєвого онтогенезу дає змогу визначити спрямованість, динаміку, інтенсивність і гармонійність психологічного розвитку дитини, оскільки психічні новоутворення цієї сфери мають непересічне значення для розвитку особистості (Л. І. Божович, Л. С. Виготський, Г. С. Костюк, О. М. Леонтьєв, М. І. Лісіна, Г. О. Люблінська, С. Д. Максименко, В. А. Петровський та інші дослідники). З огляду на це вивчення онтогенезу комунікативно-мовленнєвої сфери дитини стосується не тільки проблеми вікових та індивідуальних новоутворень психіки, а й психолого-педагогічного аспекту, бо дозволяє встановити наскільки конструктивним чи деструктивним є вплив соціальних факторів на мовленнєву складову в характеристиці особистісного розвитку дитини.

Визначення психологічного змісту комунікативно-мовленнєвого розвитку дитини через емоційне реагування, мовленнєві вчинки та специфічні мовні форми, що відображають рівень розвитку свідомості на певних вікових етапах, через особистісні властивості, які характеризують інтелектуальну і соціальну активність дошкільника в міжособистісній взаємодії, дозволяє представити цілісну психологічну характеристику дитини як суб′єкта спілкування. 

Т. Піроженко виходить з того, що особистість є синтезом характеристик індивіда в унікальну структуру (Г. С. Костюк), яка визначається і змінюється, взаємодіючи із середовищем. Науковець приймає підхід, за яким особистість характеризується як особлива якість, що набувається індивідом у сукупності суспільних за своєю природою відносин і характеризує його в аспекті спілкування з іншими людьми, зв'язків з іншими індивідами. Представлена в дослідженні авторська модель комунікативно-мовленнєвої генези дитини конкретизує процес розвитку особистості дошкільника як становлення синтезу характеристик індивіда в унікальну структуру, що визначається і змінюється під впливом взаємодії із середовищем. 
Емпірична модель комунікативно-мовленнєвого розвитку дитини має такі складові: 
Конативний рівень (поведінка)
Когнітивно-лінгвістичний рівень (свідомість)
А. Когнітивні властивості мовлення;
Б. Мовні (лінгвістичні) властивості мовлення;

 Особистісний рівень (суб'єктний рівень регуляції і самовираження в мовленнєвому спілкуванні)
А. Довільність мовлення;
Б. Особистісні якості, що виявляються в мовленнєвій комунікації

Діагностика рівня комунікативно-мовленнєвого розвитку дитини дошкільного віку здійснюється в ситуації реальної взаємодії з дорослими з приводу інтерпретації змісту сюжетного малюнка. Вона спрямована на виявлення конструктивної активності дитини, що залежить від рівня сформованої компетентності. Методика обстеження рівня комунікативно-мовленнєвого розвитку дошкільників дає змогу аналізувати мовлення через ситуативні прояви, які спонукають дитину до “включення” у ситуацію реального контакту.

Отже, створенню розвивальної ситуації у сфері мовленнєвої комунікації сприяє діалогічна взаємодія. Категорія “людина” постає предметом чуттєвого та поняттєвого осмислення дитиною та відображення через поведінкові, когнітивні, лінгвістичні та особистісні характеристики у комунікації.; збагачення арсеналу засобів досягнення взаєморозуміння дитини з оточенням в умовах діалогічної взаємодії є свідченням засвоєння як форм спілкування, так і способів комунікації, вдосконалення арсеналу засобів досягнення взаєморозуміння дитини з оточенням в умовах діалогічної взаємодії є свідченням засвоєння як форм спілкування, так і способів комунікації (невербальних та мовних). Тому своєчасне становлення та ускладнення всіх специфічно дитячих видів діяльності (предметно-практичної, ігрової, пізнавальної, образотворчої) - важлива умова зростання мовленнєвих досягнень дошкільника, що, в свою чергу, забезпечує розвиток механізмів взаєморозуміння між людьми – емпатії та рефлексії.
З погляду якісної характеристики видів діяльності дитини потрібні зміни, спрямовані на збільшення та збагачення творчих видів дитячої діяльності порівняно з репродуктивними. 
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ГЕНДЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ СИНДРОМУ ПРОФЕСІЙНОГО ВИГОРАННЯ

Розділення рольових функцій по статевих ознаках призводить до серйозної гендерної асиметрії, це відбивається на способу життя і зокрема на професійній діяльності, що може слугувати причиною професійного вигорання. В даний час існує значна кількість концепцій і теорій професійного вигорання, що є досить актуальним на даному етапі розвитку суспільства.

Перші роботи з цієї проблеми з'явилися в США. Американський психіатр H.Frendenberger у 1974 р. описав феномен і дав йому назву "burnout", для характеристики психологічного стану здорових людей, що знаходяться в інтенсивному і тісному спілкуванні з пацієнтами (клієнтами) в емоційно навантаженій атмосфері. Соціальний психолог К. Maslac (1976 р.) визначила цей стан як синдром фізичного і емоційного виснаження, включаючи розвиток негативної самооцінки, негативного відношення до роботи, втрату розуміння і співчуття по відношенню до клієнтів або пацієнтів. Спочатку під синдромом емоційного вигорання мався на увазі стан знемоги з відчуттям власної даремності. Пізніше дослідники все більше пов'язували синдром з психосоматичним самопочуттям, відносячи його до станів перед хвороби.[2]

Теоретичні і емпіричні дослідження вигорання широко представлені в зарубіжній психології (М. Anderson, E. Iwanicki, М. Burisch, R. Burke, D. Cronin-stubbs, С. Rooks, M. Davis-sacks, D. Ford, M. Leiter, T. Marek, C. Maslach, S. Jackson, A. Pines, W. Schaufeli J. Winnubst і ін.), менша кількість досліджень присвячена даній проблемі у вітчизняній науці (М. А. Амінов, В. В. Бойко, Н. В. Гришина, А. К. Маркова, Л. М. Мітіна, В. Е. Орел, А. А. Рукавішніков, Т. В. Форманюк).

Мета дослідження: за допомогою системного аналізу зарубіжної та вітчизняної літератури здійснити теоретичне дослідження історичних аспектів виникнення феномену емоційного вигорання та його зв’язку з гендерними особливостями,основних підходів до вивчення даного явища закордонними та вітчизняними науковцями.

Для вивчення особливостей синдрому "професійного вигорання" та гендерних особливостей, ми звернулись до результатів дослідження, що їх було проведено серед вчителів. [2] Поглиблений аналіз особливостей прояву симптомів кожного з компонентів дав можливість детальніше розкрити взаємозв'язок синдрому "професійного вигорання" і статті. В ході експерименту дослідником було виявлено статистично значимі відмінності між статтю і трьома симптомами "професійного вигорання": "загнаність в кут","емоційне відчуження","психосоматичні і психовегетативні порушення". Аналізуючи отримані дані, можна стверджувати, що чоловіки в стресовій ситуації більш схильні відчувати себе "загнаними в кут" (чоловіки –12,3%, жінки–9,1%),а також більш,ніж жінки,схильні до емоційного відчуження (чоловіки–17,5%,жінки–9,7%). В той же час жінки частіше,ніж чоловіки,схильні до психосоматичних і психовегетативних порушень (жінки–32,1%,чоловіки–5,3%). Ці дані узгоджуються з висновками зарубіжних досліджень. В стресовій ситуації чоловіки більше схильні до емоційної відчуженості, відчуття загнаності, сприйняття ситуації як критичною, менше схильні до пошуку соціальної підтримки, вони часто намагаються наслідувати стереотипу поведінки "я маю бути сильним і мужнім і вирішувати все сам", тому у них частіше, може виникати відчуття "загнаності в кут". Жінки в стресовій ситуації більше схильні до емоційного виснаження, більш емоційно відкриті,але,емоційно заглиблюючись в переживання кожного з тих,хто поруч,вони ставлять під загрозу своє емоційне здоров'я. Жінки схильні займати материнську позицію, як вдома, так і на роботі, беручи на себе відповідальність за життя інших, що також може приводити до емоційного перевантаження,фізичного і морального виснаження. Різниця в поведінкових проявах синдрому "професійного вигорання" у чоловіків і жінок може пояснюватися також тим,що у чоловіків переважають інструментальні цінності,а жінки більше схильні до емоційного відгуку:вони меншою мірою схильні до усунення від своїх клієнтів, колег, учнів. [1]

Аналіз досліджень показав, що значимої різниці між статтю і компонентами синдрому "професійного вигорання" не виявлено. В той же час простежувалися деякі тенденції в розвитку компонентів синдрому. 
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КОЛЕКТИВ ЯК ФАКТОР ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТОСТІ

Актуальність дослідження. Оцінюючи роль колективу у вихованні особистості, значення колективізму як риси особистості, слід мати на увазі, що ніякі благородні цілі ніколи не були досягнуті без об'єднання людей на певних засадах (безперечно, це не стосується творчості, морального вибору тощо). Отже, ми не можемо відкидати все краще, що стосувалося колективістського виховання: вироблення навичок взаємодії і взаємодопомоги, свідомої дисципліни як поваги до інших, до суспільства, вміння рахуватися з нормами життя. Без цього неможливо виховати свідомого громадянина, повноцінного члена суспільства.

Ступінь досліджуваності проблеми. Проблема впливу колективу на особистість не є новою для педагогіки. Тематика впливу та взаємозв’язку колективу й особистості широко вивчалася В. Сухомлинським, А. Луначарським, К. Ушинським, А. Макаренком та іншими відомими вітчизняними та зарубіжними психологами і педагогами.

Мета дослідження визначити й теоретично обґрунтувати особливості коллективу учнів у професійному закладі освіти та його вплив на життя особистості.

Методи дослідження – вивчення, системний аналіз і узагальнення соціально-психологічної, психолого-педагогічної, методичної, соціально-психологічної, філософської літератури за темою дослідження, а також аналіз експериментальних даних, отриманих в ході проведеного дослідження.

Сутність дослідження. Аналіз психолого-педагогічної літератури дає змогу визначити сутність колективу як організованої форми об'єднання людей на основі цілеспрямованої діяльності.

Характерними рисами колективу є суспільно значуща мета, щоденна спільна діяльність, спрямована на її досягнення, наявність органів самоврядування, встановлення певних психологічних стосунків між його членами. Учнівський колектив професійно-технічного закладу освіти (ПТНЗ) відрізняється від інших колективів віковими межами, специфічною діяльністю (професійне навчання), послідовною мінливістю складу, відсутністю життєвого досвіду, потребою в педагогічному керівництві.

Кожна людина більшою чи меншою мірою прагне самоствердитися в колективі, посісти в ньому найзручніше місце. Проте процес включення її в систему колективних взаємин складний, неоднозначний і глибоко індивідуальний.

З метою з’ясування особливостей впливу колективу на особистість під час професійного навчання проведено дослідження на базі Бердянського машинобудівного коледжу (ЗНТУ). У дослідженні взяли участь 30 студентів третього курсу спеціальності “Фінанси”. 

Для встановлення загальної картини взаємовідносин була застосована методика визначення комунікативних і організаторських схильностей. Результати дослідження показали, що більшість студентів, які пройшли тестування мають середній і вище середнього рівень виразу комунікативних й організаторських здібностей. Адже у юному віці закладаються основні риси особистості, часто змінюється тип діяльності, спосіб мислення, формується усвідомлення себе як особистості, як члена людської спільноти з її певними правилами, нормами та обов'язками, тобто відбувається становлення особистості. 

В результаті теоретичної роботи та практичного дослідження було виявлено певні методи впливу колективу на особистість: людина безпосередньо дорослішає не лише фізично, а й духовно, коли колектив її сприймає, коли вона відчуває себе комфортно та може вільно висловлювати свої думки у колективі; людина деградує, самоізолюється, коли колектив її не сприймає і всі спроби стати його членом – марні. 

Основні висновки. людина не може існувати ізольовано у суспільстві, всі її найкращі якості, вміння та риси характеру виявляються у колективі. Колектив допомагає людині знайти своє призначення у житті, стати тим, ким вона прагне стати. Він змінює та виправляє особистість. Егоїстичних та надмірних людей робить ввічливими та доброзичливими, а закомплексованим людям, які не вірять у свої сили, допомагає проявити себе, показати всі свої можливості та здібності. Колектив, безсумнівно, є одним з факторів розвитку та становлення особистості. 
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ВПЛИВ СОЦІАЛЬНИХ СТЕРЕОТИПІВ НА СПРИЙМАННЯ ЛЮДИНИ ЛЮДИНОЮ

Ми всі живемо в світі стереотипів. Саме стереотипи в значній мірі визначають моральні норми, формують політичні, релігійні і світоглядні концепції. Поведінкові стереотипи теж дуже різноманітні й багато в чому визначають нашу поведінку, наші думки і ставлення до навколишнього. Завдяки цим стереотипам ми чітко знаємо, як себе вести в тому чи іншому випадку; знаємо, що погано і що добре; знаємо, хто правий, а хто не правий. Знаємо, але це не означає, що так і є насправді тому, що стереотипи, на яких засновані наші судження, можуть бути сформовані на помилкових передумовах або певних, не завжди обґрунтованих умовностях.

Метою нашого теоретичного дослідження стало визначення впливу стереотипів на особливість сприймання людини людиною.

Вперше термін “стереотип” був введений в суспільні науки в 20-ті роки ХХ століття в США, коли виникла необхідність вивчення та пояснення законів функціонування масової свідомості. Засновником концепції стереотипного мислення і поведінки став американський вчений Волтер Ліппман. У своїй роботі “Громадська думка” він стверджував, що це впорядковані, схематичні детерміновані культурою “картинки світу” в голові людини, які заощаджують його зусилля при сприйнятті складних соціальних об'єктів і захищають його цінності, позиції і права [1;2].

Сукупність якостей, котрі людина приписує іншій людині, називають оцінними стереотипами. Найчастіше формування стійких образів соціального об’єкта (людини, групи, події, явища тощо) відбувається непомітно для індивіда. Можливо, у зв’язку з недостатньою усвідомленістю стереотипи утверджуються як стійкі еталони, владарюючи над людьми. Формуються вони як наслідок недостатньої поінформованості, результат узагальнення особистістю власного досвіду, доповненого відомостями, отриманими з книг, кінофільмів, висловлюваннями інших людей. 

Стереотип допомагає швидко і досить надійно спрощувати, оформлювати у певні категорії та еталони соціальне оточення людини, легше його розуміти і прогнозувати. Когнітивною основою стереотипізації є такі операції, як селекція, обмеження, категоризація соціальної інформації. Мотиваційну основу цього механізму становлять процеси оцінної поляризації на користь своєї групи, що вселяють індивіду почуття належності та захищеності.

Науковці виділяють дві причини, які впливають на формування стереотипів. Перша причина – використання принципу економії зусиль, характерного для повсякденного людського мислення і виражається в тому, що люди прагнуть не реагувати кожен раз по-новому на нові факти та явища, а намагаються підводити їх під вже наявні категорії. Друга причина – це захист існуючих групових цінностей. Виникнення таких упереджень зафіксовано в численних експериментальних дослідженнях. [ 3 ].

Стереотип виконує різноманітні функції, одні з яких реалізуються на індивідуальному рівні, інші — на груповому: селекція соціальної інформації; створення і підтримання позитивного “Я-образу”; формування і підтримання групової ідеології, яка пояснює і виправдовує поведінку групи; створення і підтримання позитивного “Ми-образу”. Стереотипи є регуляторами соціальних відносин, своєрідним “захистом”, задоволенням агресивних тенденцій, способом вивільнення групової напруженості, їм притаманні економія мислення, стійкість. 

Прийняття рішень, інтуїція, творче осяяння, з одного боку, шаблонність мислення, неприйняття нового — з другого, реалізуються на підставах єдиного психофізіологічного механізму: принципу домінанти. Сприйняття людиною залежить не стільки від впливу на неї, скільки від наявної в людини домінанти чи стереотипу.

В результаті теоретичного аналізу стало зрозуміло, що стереотипи є невід'ємним елементом повсякденної свідомості. Наше власне виховання і культура породжують у нас ряд очікувань щодо поведінки та рис інших людей. Соціальні стереотипи формуються протягом життя людини і відносно легко вони формуються з раннього дитинства.
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ВПЛИВ СТИЛЮ СІМЕЙНОГО ВИХОВАННЯ НА САМООЦІНКУ ДИТИНИ

Сім'я є одним із основних факторів, які впливають на формування особистості дитини. Багатьма психологічними дослідженнями показано, що особистісні проблеми дітей – неврози, страхи, девіантна поведінка значною мірою зумовлена неадекватною дитячо-батьківською взаємодією. Велику роль у формуванні самооцінки дитини відіграє стиль сімейного виховання, сімейні цінності.

Самооцінка – це елемент самосвідомості, що характеризується емоційно насиченими оцінками самого себе як особи, власних здібностей, етичних якостей і вчинків; важливий регулятор поведінки. Самооцінка визначає взаємини людини з тими, що оточують, її критичність, вимогливість до себе, відношення до успіхів і невдач. 

В різні роки увагу вчених М. Балинського, А. Варга, А. Захарова, В. Мясіщева, А. Петровського, С. Самигіна, Л. Столяренко та ін. привертала проблема впливу стилю сімейного виховання на самооцінку дитини.

Метою нашого теоретичного дослідження є виявлення впливу сімейного виховання на самооцінку дитини. 

Позитивне або негативне відношення з боку дорослих формує самооцінку. Діти, у яких занижена самооцінка, незадоволені собою. Це відбувається в сім'ях, де батьки часто лають дитину або ставлять перед нею завищені завдання. Крім того, дитина, яка бачить, що батьки не ладнають між собою, часто звинувачує в цьому себе, і в результаті самооцінка знов-таки занижується. Така дитина відчуває, що не відповідає бажанням батьків. Існує й інша крайність – завищена самооцінка. Звичайно це відбувається в родинах, де дитину заохочують в дріб'язках, а система покарань дуже м'яка. Діти з неадекватною самооцінкою згодом створюють проблеми й собі, і своїм близьким. Тому із самого початку батьки повинні намагатися формувати у своєї дитини адекватну самооцінку. Тут потрібна гнучка система покарання й похвали. Виключається замилування й похвала при дитині, рідко даруються подарунки за вчинки. Крім самооцінки батьки задають і рівень домагань дитини – те, на що він претендує у своїй діяльності й відносинах. Діти з високим рівнем домагань, завищеною самооцінкою й престижною мотивацією розраховують тільки на успіх, і у випадку невдачі можуть одержати важку психічну травму. Діти з низьким рівнем домагань і низкою самооцінкою не претендують на багато ні в майбутньому, ні в сьогоденні. Вони не ставлять перед собою високих цілей і постійно сумніваються у своїх можливостях, швидко змиряються з невдачами, але при цьому часто багато чого домагаються. 

У кожній родині об'єктивно складається певна, далеко не завжди усвідомлена система виховання. Тут мається на увазі й розуміння цілей виховання, і прийомів виховання, і те, що можна й чого не можна допустити відносно дитини. Вчені виділяють наступні типи сімейних відносин: диктат, опіка, «невтручання» і співробітництво. Наведемо їх стислу характеристику. Диктат – проявляється в систематичному придушені батьками ініціативи й почуття власної гідності у дітей. Опіка – система відносин, при якій батьки, забезпечуючи своєю працею задоволення всіх потреб дитини, відгороджують її від будь-яких турбот, зусиль і труднощів, приймаючи їх на себе. Невтручання – незалежний спосіб існування дорослих від дітей, при якому існують два окремих світи: дорослі й діти. Найчастіше в основі цього типу взаємин лежить пасивність батьків як вихователів. Співробітництво – як тип взаємин у родині припускає опосередкованість міжособистісних відносин загальними цілями й завданнями спільної діяльності, її організацією й високими моральними цінностями.
Отже, якщо батьки невиправдано підкреслюють реальні та вигадані досягнення дитини, то це стане причиною формування в неї завищеної самооцінки та рівня домагань. І навпаки, недовіра батьків до можливостей дитини категорично придушить норму дитячого негативізму, що може призвести до виникнення у дитини відчуття своєї слабкості, неповноцінності і заниженої самооцінки.

Теоретичний аналіз уможливив висунути припущення, що сімейні стосунки типу “диктат” будуть сприяти формуванню в дитини заниженої самооцінки., сімейні стосунки типу “опіка” – завищеної самооцінки, “невтручання”, як тип сімейних стосунків, може бути причинною формування, як заниженої так і завищеної самооцінки, а ось співробітництво як тип взаємин у родині припускає опосередкованість міжособистісних відносин загальними цілями й завданнями спільної діяльності, її організацією й високими моральними цінностями, а тому сприяє формуванню у дитини адекватної самооцінки.
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ВПЛИВ КЛАСИЧНОЇ МУЗИКИ НА ПСИХОЕМОЦІЙНИЙ СТАН ЛЮДИНИ
Музика – це феноменальне явище. Її взаємозв’язок з людиною приголомшений. Мелодійні звуки творять дива – в людині прокидається душа, змінюється стан, настрій. Музика – господиня наших емоцій. Емоції, навіть, перемагають фізичний біль. Лікувальне застосування музики має багатовікову історію. В найдавніших свідоцтвах й документа, що дійшли до нас, музика виступає лікувальним засобом. 

Ще з часів античності цим питанням займалися Платон, Аристотель, Піндар, Страбон, Архілох, Аристофан, Гесіод, Вергилій та і ін. Дослідження саме психоемоційного стану людини під впливом мізики проводили такі дослідники сучасності: І. М. Гринькова, Н. Н. Захарова, В. М. Авдєєва, А. Х. Дейнеко, І. М. Біленька та інші.

Метою дослідження є визначення впливу класичної музики на стан людини, виявлення змін в емоційному стані людини, в процесі прослуховування різноманітної музики. 
Сутність дослідження полягає в розкритті наступних понять. Психічні стани – мінливі стани людини, які описують у термінах психології , як правило, емоційно насичені, виникають під впливом життєвих обставин, стану здоров'я, ряду інших факторів. Психічні стани, як й інші явища, існують у вигляді переживань, ідей в свідомості людини та в тій частині психіки, яку називають несвідоме. Це означає, що їх неможливо сприйняти за допомогою органів відчуттів та дослідити методами природничих наук.

Серед психічних станів згадуються емоції, увага, тривожність, установки, задоволення, незадоволення, апатія, натхнення, ейфорія, бадьорість,втома та інші. Що стосується емоцій, то тут можна наголосити на тому, що емоційна сфера є найбільш чуттєва до дії екстремальних та пошкоджуючих факторів. Емоційний апарат першим включається в стресову реакцію. Унаслідок цього активуються функціональні системи та їх специфічне ендокринне забезпечення. Емоції є складними реакціями організму, основою яких є комплексні безумовні та умовні зв'язки не тільки екстеро-, але й інтероцептивного походження. Навіть якщо емоція не проявляється зовні, вона все одно розвивається, розповсюджуючись у напрямку внутрішніх органів.[3]

 Дослідження ряду авторів показують, що музика впливає на ЦНС. Так, Н. Н. Захарова й В. М. Авдєєв досліджували функціональні зміни в ЦНС при сприйнятті музики, здійснюючи запис електроенцефалограм у досліджуваних з одночасною реєстрацією шкірно-гальванічних реакцій. Виявлені дані свідчили про зміну потоку збудження в кортико-таламічних і кортико-лімбічних колах. Більш глибокі позитивні емоції при прослуховуванні певних музичних творів супроводжувалися змінами ЕЕГ, що свідчать про велику активність кори головного мозку, частішанням серцевих скорочень і подиху [2].

Дослідниця І. М. Гриньова виявила, що прослуховування неголосної мелодійної музики в спортивному темпі справляло на хворих седативний вплив, на ЕЕГ фіксувалося зменшення в спектрі альфа-ритму або помітне збільшення його індексу, збільшення амплітуди альфа-ритму й зниження амплітуди швидких коливань. Музика має властивість впливати на настрій, створювати його. Всі музикальні твори можна поділити на активізуючі, тонізуючі й заспокійливі. Сприймання музики тісно пов’язано з розмовними процесами, іншими словами, потребує уваги, спостережливості [2].

Теоретичний аналіз уможливив наступний висновок: класична музика здійснює вплив на психоемоційний стан людини. На сучасному етапі розвитку наука далеко просунулася в дослідженні впливу музичних творів на особистость, розвиток її тіла й внутрішніх органів. Найбільший інтерес викликає використання музичного мистецтва в психотерапевтичній роботі, що отримало назву музикотерапія. У основі цього лікувально-профілактичного напряму лежить використання різноманітних методів, що діють музикою або співом, вибір яких робиться лікарем для конкретно поставлених задач.

Саме комплексний, гармонізуючий вплив музики на людину дозволяє говорити про перспективу використання даного напрямку в лікувально-профілактичній системі.
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ВПЛИВ ТЕЛЕВІЗІЙНИХ ПРОГРАМ АГРЕСИВНОГО СПРЯМУВАННЯ НА РІВЕНЬ АГРЕСИВНОСТІ ОСОБИСТОСТІ

Сучасне суспільство неможливо уявити без телебачення, людина залежна від нього як в емоційному, психологічному, так і світоглядному планах. В європейській цивілізації телебачення – це спосіб життя, яке стало соціальною потребою і пронизало всі сторони людського буття. Широкий спектр програм надає людині можливість поповнити свої знання з різних сфер життя, збагатити соціальний досвід. Для сучасної людини телевізор став засобом осягнення реальності, своєрідним вікном у світ, і тут особливої ваги набуває зміст того, що відбувається на телеекрані.

На сьогоднішній день сценами насильства сповнені, телепередачі, серіали, кіно, новини, їх можна спостерігати з ранку до вечора у будь-якій кількості. Вони доступні масовій аудиторії: і дітям, і дорослим, і людям з нездоровою психікою.

Завелика кількість насилля на екрані призводить до нервового збудження особистості та невірного сприйняття їм реальності. Саме тому екранне насилля, агресія, і, зокрема, їх вплив на глядача, стає на сьогодні актуальною проблемою і потребує поглибленого вивчення. 

До дослідження агресії, агресивності та впливу мас-медіа на особистість зверталися такі вчені: Л. Бендер, Н. Д. Левітів , Е. Фромм, Ю. Б. Можгинський, З. Фрейд, К. Лоренц, Дж. Доллард, Р. Берон, Д. Ричардсон, Н. Є. Міллер, А. Бандура, М. І. Боришевский, В. С. Первый, С. В. Жабокрицкий, С. Н. Ениколопов, Д. Десятерик, А. В. Запорожец, А. І. Допира, В. І. Ролінський, О. В. Федоров, І. Суховіїва.

Метою дослідження є виявлення залежності впливу телевізійних програм агресивного напрямку на прояв рівня агресивності особитсості.

В структурі особистості виділяють агресію і агресивність, що не є тотожними поняттями.

Агресія – це специфічна форма деструктивної поведінки, яка характеризується завданням шкоди предмету або предметам, людині чи групі людей.

Агресивність – це відносно стійкий емоційний стан людини, який виявляється у гніві, злості, роздратованості і є передвісником агресії. Отже, агресивність – це емоційний стан, агресія – це форма поведінки.
Перші дослідження природи агресії належать З. Фрейду. Агресивна енергія викидається в індивіда безперервно і з часом шукає вихід. Якщо з моменту останнього відкритого прояву агресії пройшло багато часу, подразника взагалі не потрібно, вибух агресії відбувається спонтанно [2]. Теорія соціального навчання агресії А. Бандури, вказує, що агресивна поведінка являє собою складну систему навичок, що вимагає тривалого і всебічного навчання. Щоб засвоїти способи руйнівних дій, людина повинна спостерігати їх соціальні зразки. Заохочення і покарання є регулятором агресивної поведінки, відповідають за посилення або стримування деструктивних тенденцій [1].

Основуючись на роботах вчених, ми співставляємо нашу сучасність, в якій прогресує агресивна поведінка особистості. І в першу чергу завдяки телебаченню. Його можна назвати одним з найпотужніших видів зброї “масового ураження”, тому на сьогодні є дуже важливим те, в чиїх руках контроль над інформацією. І найкращий захист від згубної дії телевізійного насилля – це освіта телевізійної аудиторії.

Дослідник Б. Потятиник одним із перших серед українських науковців підняв теми медійної освіти та екології інформаційного середовища, важливість яких на той час – на початку 2000-х – мало хто усвідомлював. Він вважає, що не має іншого виходу від впливу мас-медіа, крім медіоосвіт, особливо на молоде покоління. Медіаосвіта – це сфера педагогічної теорії та практики, що вивчає закономірності створення, сприйняття і споживання текстів ЗМІ, роль засобів масової комунікації у формуванні комунікативної, інформаційної, соціальної, естетичної культури людини, а також принципи взаємодії школи та засобів масової комунікації.
Оперуючи теоретичними данними і аналізуючи проблеми сьогодення, ми виявили, що питання впливу телебачення на агресію у підлітків є досить актуальним. Агресія та насилля на телеекрані може стати основою формування девіантної поведінки підлітків, яка вважається відхиленою від виконання моральних норм та безпосередньо загрожує міжособистісним відносинам. Цьому буде присвячене наше подальше експериментальне дослідження. 
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ПРИЧИНИ ВИНИКНЕННЯ СУЇЦИДУ В ШКІЛЬНОМУ ВІЦІ
Проблема суїцидальної поведінки є однією з важливих для сучасної України. Наша країна відноситься до держав із високим рівнем суїцидальної активності, а за останні 10 років рівень самогубств зріс майже вдвічі. Особливою проблемою в Україні є підліткове самогубство. За останні роки різко збільшилася кількість самогубств серед дітей віком 5-14 років (в наш час це 0,5% самогубств серед усіх вікових груп). Надзвичайно високий рівень самогубств відзначається серед підлітків та молоді, що навчається. У віці до 13 років суїцидальні спроби рідкісні, а починаючи з 14-15 років суїцидальна активність різко зростає, досягаючи максимуму в 16-19 років [1, 66].

Проблемою вивчення суїциду займалися велика кількість вчених: А. Г. Амбрумова, Н. В. Конончук, Л. Крижанівська, В. П. Ларичев, І. Сікорський Г. Я. Пілягина, Л. І. Постовалова, Г. В. Старшенбаум, О. Є. Блінова, С. Г. Шебанова, К. Хоутен та ін. 

Австрійський психіатр З. Фрейд створив першу психологічну теорію суїциду. В ній він підкреслив роль агресії, направленої на самого себе. Американський психолог Е. Шнейдман описав декілька найбільш серйозних характеристик суїциду: 1)почуття нестерпного душевного болю; 2)почуття ізольованості від суспільства; 3)почуття безнадії, безпорадності; 4)думка, що смерть є єдиним вирішенням усіх проблем [2, 44].

За даними дослідження А. Є. Личко, серед мотивів, які пояснюють спроби самогубства, самі підлітки й експерти-психологи вказують на різні засоби вплинути на інших людей:“дати зрозуміти людині, у якому ти розпачі” – близько 40%; “змусити шкодувати людину, що погано до тебе ставилася” – близько 30%; “показати, як ти любиш іншого” і “з'ясувати, чи любить справді тебе інший” – 25%; “вплинути, щоб інший змінив своє рішення” – 25%; “заклик, щоб прийшла допомога від іншого” – 18% [3,16].

У віковій групі старшокласників зростає суїцидальна активність. Особливості у формуванні суїцидальної поведінки пов'язані з індивідуально-психологічними та соціально-психологічними особливостями даного віку. Значущість психологічних чинників у суїцидальному генезі висуває на перший план необхідність їх детального вивчення. Поширеність серед підлітків внутрішніх форм суїцидальної поведінки та провідна роль суїцидальних ідеацій в контексті самогубства вказує на необхідність їх раннього виявлення з метою попередження скоєння самогубства. 
Провідну роль у формуванні суїцидальних ідеацій старшокласника відіграють такі показники: наявність в його оточенні суїцидентів, високий рівень депресії, негативне ставлення до сім'ї та позитивне ставлення до суїцидальних спроб. Ці чинники створюють депресивний стан, який за наявності негативних стосунків в сім'ї та прикладу суїцидальної поведінки в оточенні приводить до виникнення суїцидальних ідеацій серед старшокласників. Цією проблемою, яка з кожним роком набирає все більших обертів та масштабів займається багато вчених, психологів, однак кожен випадок є унікальним, зі своїми специфічними особливостями, тому це питання є ще не досконало вивчене та досліджене, саме тому йому потрібно приділяти більше уваги, адже прогалини в знанні причин скоєння самогубства можуть коштувати життя сотні дітей – школярів. 
Таким чином, в подальших своїх дослідженнях я буду брати за мету вивчення саме причин та особливостей скоєння суїциду в шкільному віці. Адже це питання буде актуальним і потребувати детального вивчення до тих пір, поки існуватимуть елементи щонайменшої незадоволеності життям у школярів, що є однією з причин скоєння самогубств. 
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